
public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 
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FR BE ES IT

For indoor 
use only

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 
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στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.

• Couverture sauna infrarouge  •   Infrarot-Saunadecke  •   Infraroodsaunadeken
• Koc typu sauna na podczerwień  •   Manta-sauna por infrarrojos  •   Coperta per 

sauna a infrarossi  •   Infrarødt saunateppe  •   Cobertor de sauna  
• InfravermelhoInfrapunasaunapeitto  •   Tæppe til infrarød sauna  •   Infraröd 

bastufilt  •   Κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση

Infrared Sauna Blanket

Adjustable Temperature
35°C to 80°C

EMF Free
Zero Magnetic Field

Arm Holes
For Multitasking

Wide & Tall
Design

Time

Mins

°C

Temp

36. 1



public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

Scan QR code for more 
Quick Guide   

Lay Blanket Flat
Lay out the sauna blanket with 
the logo side facing up and the 
blanket is laying flat on a 
non-flammable, heat-resistant 
surface.
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Set Temp & Time
Long press the On/Off button to turn on the 
device on. Use the Temperature button to 
change to the desired temperature and the 
Time button to change the length of the 
session.

Time Temp

Step 3. Pre-Heat
Let the sauna blanket heat up for 10 - 15 
minutes before use. Ensure you are wearing 
some clothing to avoid direct skin on the inside 
of the blanket.5 - 10

Minutes
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Unzipping the Blanket 
Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to 
beside your neck, ensuring your head it outside of the 
blanket.
ON COLD DAYS or for extra heat, place a flame retardant 
blanket on top of the Sauna Blanket to lock in the heat.

Step 5. Arm Holes (optional)
Optionally, unzip the arm holes, put your arms 
through, and rezip them up to your arms. Note that 
the zipper can be flipped to be used from the 
outside or inside of the blanket.

Warning:
• Always wear clothing between skin and blanket; avoid direct skin contact with hot surfaces. • Always unfold fully 
before turning on. • Only use while blanket is lying flat. • Do not leave unattended when on. • Be cautious, the 
surface of the blanket can be very hot. • Do not sleep while using. • Do not place heavy objects on the sauna 
blanket. • Allow the blanket to cool down after your session before folding or storing. • Read FULL instruction 
leaflet before first use.

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

5. Power On/Off

7. Display Screen

6. Temperature 
Adjustment

9. EU Plug Adapter

3. Mode
Indicators

10. Storage Bag

4. Time
Adjustment 

2. Arm Holes

1. Sauna Blanket

8. UK Plug

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.

5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  

7. Οθόνη προβολής

6. Ρύθμιση θερμοκρασίας 

9. Αντάπτορας βύσματος ΕΕ 

3. Ενδείξεις κατάστασης 
λειτουργίας 

10. Θήκη αποθήκευσης

4. Ρύθμιση ώρας 

2. Ανοίγματα για τα 
χέρια 

1. Κουβέρτα σάουνας   

8. Βύσμα Ηνωμένου 
Βασιλείου 
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

5. Bouton Marche/Arrêt 

7. Écran d’affichage 

6. Modification de la 
température

9. Adaptateur EU

3. 
Indicateurs 
des modes 

10. Sac de rangement

4. 
Modification 
de la 
minuterie 

2. Ouvertures 
des bras 

1. Couverture sauna 

8. Prise R-U 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

5. Strömbrytare

7. Skärm

6. Justering av 
temperatur 

9. Adapter för EU-kontakt  

3. Lägesindikatorer

10. Förvaringsväska

4. Tidsinställning

2. Hål för arm 

1. Bastufilt  

8. UK-kontakt 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

5. Ein-/Ausschaltetaste 

7. Anzeige

6. 
Temperatureinstellung 

9. EU-Steckeradapter 

3. 
Modusanzeigen

10. Aufbewahrungstasche

4. Zeiteinstellung

2. Ärmelausschnitte

1. Saunadecke

8. UK-Stecker 
(Vereinigtes 
Königreich) 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 
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στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.

10 27



public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

5. Aan-/uitknop 

7. Displayscherm

6. 
Temperatuurinstelling

9. Stekkeradapter voor EU 

3. Modusindicatoren

10. Bewaartas

4. Tijdsinstelling

2. Armsgaten

1. Saunadeken

8. Britse stekker

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

5. Virta päälle / pois päältä 

7. Näyttö

6. Lämpötilan säätö 

9. EU-pistokeadapteri   

3. Tilan ilmaisimet  

10. Säilytyspussi

4. Ajan säätö 

2. Kädenaukot 

1. Saunapeitto

8. Brittiläinen pistoke

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

5. Accensione/spegnimento  

7. Schermata di 
visualizzazione 

6. Regolazione della 
temperatura 

9. Presa/Adattatore (UE) 

3. Indicatori 
modalità 

10. Custodia

4. Regolazione 
del tempo 

2. Aperture laterali 
per braccia 

1. Saunadecke

8. Presa (UK)  

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

5. Ligar/desligar 

7. Ecrã

6. Ajuste de temperatura 

9. Adaptador de ficha 
europeia   

3. Indicadores de 
modo 

10. Saco de armazenamento

4. Ajuste de 
tempo 

2. Aberturas para os 
braços 

1. Cobertor de sauna  

8. Ficha britânica

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.

22 15



public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

5. Włącznik On / wyłącznik 
Off 

7. Wyświetlacz

6. Regulacja 
temperatury 

9. Adapter wtyczki EU 

3. Wskaźniki 
trybu 

10. Torba do przechowywania

4. Regulacja 
czasu 

2. Otwory na ręce  

1. Koc typu sauna 

8. Wtyczka UK   

5. På/Av-bryter

7. Displayskjerm

6. Temperaturinnstilling

9. EU-adapter  

3. Modusindikatorer 

10. Oppbevaringsveske

4. Tidsinnstilling

2. Armhull  

1. Saunateppe 

8. UK-stikkontakt   

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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public health that could otherwise be caused by improper 
treatment of waste equipment. The recycling of materials 
contributes to the conservation of natural resources. 
Therefore, do not dispose of your old electrical and 
electronic equipment with the unsorted municipal waste.

Disposal of Packaging Waste:
The packaging is made of environmentally friendly 
materials, which may be disposed through your local 
recycling facilities. By disposing of the packaging in the 
proper manner, you help to avoid possible hazards for the 
environment and public health. The symbol on the carton 
packaging indicates that the packaging is made of PAP.

CE MARKING: 
UK/EU – DECLARATION OF CONFORMITY: STYLIDEAS LTD 
DECLARES THAT STYLPRO™ SAUNA BLANKET COMPLIES 
WITH THE ESSENTIAL REQUIREMENTS AND OTHER 
RELEVANT PROVISIONS. A COPY OF THE DECLARATION 
OF CONFORMITY IS AVAILABLE ON REQUEST. STYLIDEAS 
LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, 
ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSELS, BELGIUM. 

WIRE SAFETY FOR UK USE ONLY:

WARNING: THIS APPLIANCE IS DOUBLE INSULATED. DO 
NOT CONNECT ANY WIRE TO THE EARTH TERMINAL.

IMPORTANT
As the colours in the mains lead of this appliance may not 
correspond with the coloured markings identifying the 
terminals in your plug, please proceed as follows:
The wires in the mains lead are coloured 
in accordance with the following code:

Blue neutral [N] Brown live [L]

PLUG FITTING DETAILS (WHERE APPLICABLE)
The wire coloured blue is the neutral and must be 
connected to the terminal marked [N] or coloured black. 
The wire coloured brown is the live wire and must be 
connected to the terminal marked [L] or coloured red. On 
no account must either the brown or the blue wire be 
connected to the [EARTH] terminal. Always ensure that the 
cord grip is fastened correctly. The plug must be fitted 
with a fuse of the same rating already fitted and 
conforming to BS 1362 and be ASTA approved. If in doubt 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you.

NON-REWIREABLE MAINS PLUG
If your appliance is supplied with a non-rewireable plug 
fitted to the mains lead and should the fuse need 
replacing, you must use an ASTA approved one 
(conforming to BS 1362 of the same rating). If in doubt, 
consult a qualified electrician who will be pleased to do 
this for you. If you need to remove the plug, disconnect it 
from the mains and then cut it off the mains lead and 
immediately dispose of its safely. Never attempt to reuse 
the plug or insert it into a socket outlet as there is a danger 
of an electric shock.

(FR)
INFRARED SAUNA BLANKET Avec sa technologie de 
blocage des champs électromagnétiques (CEM), ses 
ouvertures zippées au niveau des bras pour vous 
permettre de faire autre chose en même temps, ses 10 
niveaux de chaleur (allant de 35 °C à 80 °C), son arrêt 
automatique après 60 minutes et ses matériaux doux au 
toucher faciles à nettoyer, cette couverture sauna 
infrarouge extra-longue (190 cm) vous permet de vous 
détendre comme au spa mais dans le confort de votre 
maison.

POUR VOTRE SÉCURITÉ ET AFIN DE GARANTIR UNE 
UTILISATION CONTINUE DE CE PRODUIT, LISEZ 
TOUJOURS CETTE INSTRUCTION ATTENTIVEMENT 
AVANT DE L'UTILISER. Les produits de bien-être 
thermique ne sont pas destinés à diagnostiquer, traiter, 
guérir ou prévenir quelconque pathologie. Nos articles 
sont des produits de bien-être/fitness à faible risque, 
destinés à un usage domestique uniquement et ne 

malignant conditions, osteoporosis, mental illness, breast 
implants.
Any condition that may be compromised by extended 
exposure to heat, or take medications that affect 
heat/sweat tolerance unless approved by your healthcare 
provider.
3.  For adult use only. Do not use the blanket with an infant, 
child, pet, incapacitated or immobile person or those 
unable to remove the blanket unaided, or persons with 
reduced physical or mental capabilities without 
supervision. THIS IS NOT A TOY
4. Do not use on broken, irritated, swollen, sunburnt, or 
numb/sensitive skin, areas of swelling, bruising, 
inflammation, or skin conditions.
5. Do not sleep while using the sauna blanket. Never leave 
the appliance unattended when plugged in.
6. Warning—Burn Risk! This product generates high heat. 
Surfaces can become very hot during use; avoid direct skin 
contact with hot areas. Always wear light, loose-fitting 
clothing (e.g. cotton clothing, long-sleeve top and trousers) 
while inside the blanket. Do not use directly on bare skin.
7. Preheat guidance: For consistent, safer warmth, allow the 
blanket to reach the selected temperature before getting 
in; if starting inside from cold, begin on the lowest setting 
and increase gradually—never use while actively ramping 
to high heat.
8. Always use on a flat, dry surface, keep the controller 
accessible.
9. Stop use immediately if you feel faint, dizzy, nauseous, or 
overheated.
10. Do not exceed recommended time/temperature.
11. Drink water before and after use to stay hydrated, 
discontinue if you feel dizzy, faint, or unwell
12. Keep the control unit and power cable away from heat, 
water, and sharp objects. Do not pull, twist, or wrap the 
cord around the blanket.
13. ALWAYS SWITCH OFF AND UNPLUG THE APPLIANCE 
IMMEDIATELY AFTER USE. Allow to cool down fully before 
folding or storing
14. Do not cover the controller, block ventilation, or place 
the blanket on synthetic, latex, or flammable materials, 
including a waterbed or foam mattress, as the bottom 
surface will get hotter than the top of the blanket while 
operating.
15. Do not wear jewellery or metallic items that can get 
excessively hot and cause burns.
16. Do not use ointments on your body as it could result in 
burns.
17. Do not leave a blanket plugged into the AC outlet 
unattended.
18. Always unplug the controller wire from the blanket 
before folding or storing.

ELECTRICAL SAFETY INFORMATION:
1.Ensure the appliance is connected to a correctly rated 
power supply matching the voltage indicated on the 
product label.
2.UK/EU-non UK customers: USE ONLY WITH A 
230V(UK)/220-240-240V (EU-non UK) AC OUTLET. Use of 
the blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
3.Do not use with an extension cord. Do not use with 
generators, power converters or inverters. Use of the 
blanket in other countries with third party electrical 
transformers is at your own risk.
4.Do not use if there is fraying of the wires, the AC cord or if 
the controller, cord or connectors appear mechanically or 
electrically compromised/damaged. If malfunction occurs, 
discontinue use immediately and contact STYLPRO™ 
Customer Service.
5.The plug must be fitted with a fuse of the same rating 
(ASTA approved to BS 1362). If in doubt, consult a qualified 
electrician.
6.Keep power cord away from heated surfaces; never pull 
or carry the device by its cord.
7.Inspect plug, cord, and controller regularly. Do not use if 
damaged, overheated, dropped, or malfunctioning. No 
user-serviceable parts—do not open or modify.

SAFETY CONSIDERATIONS:
Use of this device in any way other than described in this 
manual voids the warranty and could result in serious 
injury.
The STYLPRO Sauna Blanket is an electrical heating 

device. To avoid electric shock, burns, or fire, adhere to the 
following:
* Do not use while sleeping; never leave the blanket 
switched on or unattended.
* Use on a flat, dry, heat-resistant, non-flammable surface; 
allow to cool before folding or storage.
* Keep controller accessible and uncovered; unplug after 
use.
* Do not use near water or in damp areas; (bath, shower, 
sink, pool, or outdoors). Do not submerge or allow liquids on 
any part of the device. This is an electrical appliance—risk of 
electric shock
* Do not touch plug, controller, or switches with wet hands.
* Do not use on wet/damp skin; ensure skin and clothing are 
dry before use.
* Do not block, bunch, crease, or tightly fold the blanket 
during operation.
* Do not sit, kneel, or place heavy objects on the 
blanket; avoid sharp objects and jewelry that could 
puncture the surface.
* Do not modify, open, or attempt repairs; there are no 
user-serviceable parts.
* Do not use if the blanket, cord, or controller is damaged, 
has been dropped, or shows signs of overheating; inspect 
plug and socket regularly for heat, buzzing, or scorch 
marks—consult a qualified electrician if issues occur.
* Keep power cord away from heated surfaces; never pull or 
carry the device by its cord.
* Do not use near flammable materials (aerosols, solvents, 
bedding, curtains) or on/near other heated appliances.
* Do not store or operate in temperatures at/above 54 °C 
(130 °F).

HOW TO USE:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can be 
flipped to be used from the outside or inside of the blanket.
6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

HOW TO CLEAN:
1. Unplug the blanket from the AC wall outlet after use.
2. Ensure the sauna blanket has sufficiently cooled.
3. Wipe gently with a dry or slightly damp cloth after every 
use. 
4. WARNING: The controller is not waterproof.
5. Do not immerse in water and do not machine wash or dry 
clean. 
6. DO NOT use alcohol, bleach or corrosive chemicals to 
clean the blanket.

WARNING
DANGER: EXTREMELY DANGEROUS HIGH 
TEMPERATURES. TO REDUCE THE RISK OF ELECTRIC 
SHOCK: ALWAYS TURN OFF BEFORE CLEANING OR 
STORING. DEVICE CAN REACH EXTREMELY DANGEROUS 
TEMPERATURES AND CAN CAUSE SEVERE BURNS, DO 
NOT TOUCH THE HEATED SAUNA BLANKET SURFACE 
WITH BARE SKIN.

TO REDUCE THE RISK OF BURNS, ELECTRIC SHOCK, FIRE, 
OR INJURY TO PERSONS:
1. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USE.
2. DO NOT SLEEP IN THE BLANKET OR LEAVE IT SWITCHED 
ON/UNATTENDED.
3. USE ONLY ON A FLAT, DRY, HEAT-RESISTANT, 
NON-FLAMMABLE SURFACE; KEEP CONTROLLER

(EN)
INFRARED SAUNA BLANKET with EMF shielding 
technology, zippable arm openings for multitasking, 10 heat 
levels (35°C–80°C), a 60-minute auto shut-off, and easy-clean 
soft-touch materials, this extra-long (190 cm) infrared sauna 
blanket delivers spa-level relaxation in the comfort of your 
home.

FOR YOUR SAFETY AND CONTINUED
ENJOYMENT OF THIS PRODUCT, ALWAYS READ
INSTRUCTION LEAFLET CAREFULLY BEFORE
USING. Heat-wellness products are not intended to 
diagnose, treat, cure, or prevent any disease. Our products 
are low-risk, general wellness/fitness products for home use 
only and do not require medical clearance.

Parts Identification
1. Sauna Blanket 2. Arm Holes 3. Mode Indicators 
4. Time Adjustment 5. Power On/Off 6. Temperature 
Adjustment 7. Display Screen 8. UK Plug  9. EU Plug Adapter 
10. Storage Bag

SPECIFICATION:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Device Size: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Rated Voltage: 220V -240V
Rated frequency: 50Hz
Rated Power: 500W

READ BEFORE USE:
PLEASE READ THIS ENTIRE MANUAL, ESPECIALLY SAFETY 
INSTRUCTIONS.

DO NOT USE IF THERE IS FRAYING OF THE WIRES OR THE 
AC CORD OR CONTROLLER CORD OR CONNECTORS 
APPEAR MECHANICALLY OR ELECTRICALLY 
COMPROMISED AND IF SO CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICE AT TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: The STYLPRO™ Sauna Blanket can be placed on any 
heat tolerant surface, which include a most rugs, floors, a 
yoga mat and massage table.

Do not place the blanket on synthetic, latex, or flammable 
materials, including a waterbed or foam mattress, as the 
bottom surface will get hotter than the top of the blanket.

SAFETY INSTRUCTIONS:
1. This appliance is designed for indoor home use only. It 
must always be used fully unfolded and laid flat. DO NOT use 
while sleeping or if the blanket is folded, bent, or damaged. 
DO NOT FOLD OR BEND THE BLANKET WHILE PLUGGED 
IN. Keep it fully flat to prevent overheating or damage to 
heating elements.
2. CONSULT A DOCTOR BEFORE USE.
IF YOU HAVE ANY OF THE CONDITIONS BELOW, USE OF 
THE BLANKET IS NOT RECOMMENDED WITHOUT YOUR 
DOCTOR’S APPROVAL: Heart disease, heart defibrillator or 
use other implantable heart devices, circulatory problems, 
diabetes, high or low blood pressure, varicose veins, deep 
vein thrombosis (DVT), metal implants, recent surgery, or 
have a medical implant such as a pacemaker, anhidrosis, 
currently pregnant or breastfeeding, nausea, headache, 
fever, skin diseases, burns or reddening, splanchnic or 
gastrointestinal diseases, broken bones, cancer or other 

ACCESSIBLE.
4. KEEP AWAY FROM WATER AND DAMP AREAS. DO NOT 
SUBMERGE OR ALLOW LIQUIDS ON ANY PART OF THE 
BLANKET, PLUG, OR CONTROLLER. 
5. DO NOT PLACE OR STORE WHERE IT CAN FALL OR BE 
PULLED INTO A TUB OR SINK. IF IT FALLS INTO WATER, 
UNPLUG IMMEDIATELY—DO NOT REACH INTO WATER.
6. DO NOT TOUCH PLUG/CONTROLLER WITH WET HANDS 
OR USE ON WET/DAMP SKIN OR CLOTHING.
7. DO NOT BUNCH, CREASE, OR TIGHTLY FOLD DURING 
OPERATION; DO NOT SIT/KNEEL ON IT OR PLACE 
HEAVY/SHARP OBJECTS ON IT.
8. KEEP AWAY FROM AEROSOLS/SOLVENTS, OXYGEN USE, 
BEDDING, CURTAINS, OR OTHER FLAMMABLE MATERIALS.
9. ALLOW THE BLANKET TO COOL BEFORE FOLDING OR 
STORAGE; UNPLUG AFTER EVERY USE.
10. KEEP POWER CORD AWAY FROM HEATED SURFACES; 
NEVER CARRY/PULL BY THE CORD.
11. DO NOT USE OUTDOORS OR NEAR OTHER HEATED 
APPLIANCES.
12. DO NOT COVER THE CONTROLLER OR VENTS; ENSURE 
ADEQUATE VENTILATION AROUND THE UNIT.
13. FOR SINGLE-USER HYGIENE; DO NOT SHARE DURING 
THE SAME SESSION.

STORAGE
ENSURE DEVICE IS ‘OFF’ AND COOLED TO ROOM 
TEMPERATURE BEFORE STORAGE. ENSURE THE DEVICE IS 
UNPLUGGED FROM ANY POWER SUPPLY. PLACE IN COOL, 
DRY AREA OUT OF REACH OF CHILDREN, WHERE IT WILL 
NOT BE DAMAGED.

MAINTENANCE
YOUR STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VIRTUALLY 
MAINTENANCE FREE. TO CLEAN TURN THE APPLIANCE 
OFF, LET THE DEVICE COOL TO ROOM TEMPERATURE, AND 
WIPE CLEAN WITH A DAMP CLOTH. IF ANY ABNORMAL 
CONDITION OCCURS, TURN OFF  & CONTACT STYLPRO™ 
CUSTOMER SERVICES ON +44 (0) 20 3225 5559.

LIMITED TWO-YEAR WARRANTY: OUR GOODS COME 
WITH GUARANTEES THAT CANNOT BE EXCLUDED UNDER 
THE EUROPEAN CONSUMER LAW. EU DIRECTIVE 
1999/44/EC, THIS DIRECTIVE STATES 'A TWO-YEAR 
GUARANTEE APPLIES FOR THE SALE OF ALL CONSUMER 
GOODS EVERYWHERE IN THE EU. YOU ARE ENTITLED TO A 
REPLACEMENT OR REFUND FOR A MAJOR FAILURE YOU 
ARE ALSO ENTITLED TO HAVE THE GOODS REPAIRED OR 
REPLACED IF THE GOODS FAIL TO BE OF ACCEPTABLE 
QUALITY AND THE FAILURE DOES NOT AMOUNT TO A 
MAJOR FAILURE. STYLPRO™ WILL REPAIR OR REPLACE (AT 
OUR OPTION) YOUR APPLIANCE FREE OF CHARGE FOR 
TWENTY-FOUR MONTHS FROM THE DATE OF PURCHASE, 
IF THE APPLIANCE IS DEFECTIVE IN WORKMANSHIP OR 
MATERIALS. THIS WARRANTY IS AN ADDITIONAL BENEFIT 
AND DOES NOT AFFECT YOUR LEGAL RIGHTS. TO OBTAIN 
SERVICE UNDER THIS WARRANTY, PLEASE CONTACT 
STYLPRO™ CUSTOMER SERVICE AT 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. TO MAKE 
A WARRANTY CLAIM YOU MUST RETAIN YOUR PROOF OF 
PURCHASE.

IMPORTANT: THIS WARRANTY DOES NOT COVER DAMAGE 
RESULTING FROM ACCIDENTS, MISUSE, ALTERATIONS, 
ABUSE, LACK OF REASONABLE CARE OR USE OTHER THAN 
DESCRIBED IN THESE INSTRUCTIONS, OR PERFORMANCE 
OF SERVICE OR REPAIRS BY AN UNAUTHORISED SERVICE 
CENTRE. THIS WARRANTY IS VALID ONLY ON 
MERCHANDISE SOLD BY AUTHORISED RETAILERS. NOTE, 
THE ITEM MUST BE THOROUGHLY CLEANED PRIOR TO 
RETURN.
  
CORRECT DISPOSAL OF THIS PRODUCT: 
The WEEE symbol on the STYLIDEAS, the Original 
Accessories or packaging indicates that this device 
must not be treated as unsorted municipal waste 
but must be collected separately! Dispose of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories via a collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic equipment if 
you live within the EU and in other European countries that 
operate separate collection systems for waste electrical and 
electronic equipment. By disposing of the STYLIDEAS 
Product and its Original Accessories in the proper manner, 
you help to avoid possible hazards for the environment and 

nécessitant pas d’autorisation médicale.

Identification des pièces: 1. Couverture sauna 
2. Ouvertures des bras 3. Indicateurs des modes 
4. Modification de la minuterie 5. Bouton Marche/Arrêt 6. 
Modification de la température 7. Écran d’affichage 
8. Prise R-U 9. Adaptateur EU 10. Sac de rangement

SPÉCIFICATIONS:
Nom: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modèle: SB01A
Dimensions de l’appareil: 190cm(L) x 80cm(W)
Matériaux: Abs, Oxford, PU
Tension : 220-240 V
Fréquence : 50 Hz
Puissance : 500 W

À LIRE AVANT UTILISATION :
VEUILLEZ LIRE L’INTÉGRALITÉ DE CE MANUEL, EN 
PARTICULIER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ.

NE PAS UTILISER SI LES FILS SONT EFFILOCHÉS OU SI LE 
CÂBLE D’ALIMENTATION OU LE FIL DE LA 
TÉLÉCOMMANDE OU LES CONNECTEURS SEMBLENT 
ENDOMMAGÉS SUR LE PLAN MÉCANIQUE OU 
ÉLECTRIQUE. DANS CE CAS, CONTACTER LE SERVICE 
CLIENT DE STYLPRO™ EN ENVOYANT UN E-MAIL À 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU EN APPELANT LE +44 (0) 
20 3225 5559

PRÉPARATION: La couverture sauna STYLPRO™ Sauna 
Blanket peut être placée sur n’importe quelle surface 
résistante à la chaleur, notamment la plupart des tapis, les 
sols, les tapis de yoga et les tables de massage.

Ne placez pas la couverture sur des matériaux 
synthétiques, en latex ou inflammables, y compris un 
matelas à eau ou en mousse, car la surface inférieure 
deviendra plus chaude que le dessus de la couverture.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ :
1. Cet appareil est conçu pour un usage domestique à 
l’intérieur uniquement. Il doit toujours être utilisé 
entièrement déplié et à plat. Ne dormez PAS sous la 
couverture et n’utilisez PAS si la couverture est pliée, 
déformée ou endommagée. NE PLIEZ PAS ET NE 
REPLIEZ PAS LA COUVERTURE LORSQU’ELLE EST 
ALLUMÉE. Gardez-la parfaitement à plat pour éviter toute 
surchauffe ou tout dommage aux éléments chauffants
2. CONSULTEZ UN MÉDECIN AVANT UTILISATION.
SI VOUS PRÉSENTEZ L’UNE DES AFFECTIONS 
CI-DESSOUS, L’UTILISATION DE LA COUVERTURE N’EST 
PAS RECOMMANDÉE SANS L’APPROBATION DE VOTRE 
MÉDECIN: Maladie cardiaque, défibrillateur cardiaque ou 
utilisation d’autres dispositifs cardiaques implantables, 
problèmes circulatoires, diabète, hypertension ou 
hypotension artérielle, varices, thrombose veineuse 
profonde (TVP), implants métalliques, chirurgie récente, ou 
si vous avez un implant médical tel qu’un stimulateur 
cardiaque, si vous souffrez d’anhidrose, si vous êtes 
enceinte ou si vous allaitez, si vous souffrez de nausées, de 
maux de tête, de fièvre, de maladies de la peau, de 
brûlures ou de rougeurs, de maladies splanchniques ou 
gastro-intestinales, de fractures osseuses, de cancer ou 
d’autres affections malignes, d’ostéoporose, de maladie 
mentale, d’implants mammaires.
Toute affection pouvant être aggravée par une exposition 

prolongée à la chaleur, ou si vous prenez des 
médicaments affectant la tolérance à la 
chaleur/transpiration, sauf autorisation de votre 
professionnel de santé.
3.  Usage réservé aux adultes. L’utilisation de la couverture 
est interdite avec un nourrisson, un enfant, un animal 
domestique, une personne handicapée ou immobile, une 
personne incapable de retirer la couverture sans aide, ou 
une personne dont les capacités physiques ou mentales 
sont réduites sans surveillance. CE PRODUIT N’EST PAS UN 
JOUET.
4. N’utilisez pas sur une peau abîmée, irritée, enflée, ou 
engourdie/sensible, sur des coups de soleil, ni des zones 
enflées, meurtries, enflammées ou présentant des 
affections cutanées.
5. Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais 
l’appareil sans surveillance lorsqu’il est sous tension.
6. Avertissement — Risque de brûlure ! Ce produit génère 
une chaleur intense. Les surfaces peuvent devenir très 
chaudes pendant l’utilisation ; évitez tout contact direct 
entre la peau et les zones chaudes. Portez toujours des 
vêtements légers et amples (par exemple, des vêtements 
en coton, un haut à manches longues et un pantalon) 
lorsque vous êtes sous la couverture. N’utilisez pas 
directement sur la peau nue.
7. Conseils pour chauffer à l’avance votre couverture : Pour 
une chaleur constante et plus sûre, laissez la couverture 
atteindre la température sélectionnée avant de vous y 
glisser. Si vous rentrez à l’intérieur alors qu’elle est encore 
froide, commencez par le réglage le plus bas et 
augmentez progressivement la température. Ne l’utilisez 
jamais lorsqu’elle est en train d’atteindre une température 
élevée.
8. Utilisez toujours sur une surface plane et sèche, et 
gardez la télécommande à portée de main.
9. Cessez immédiatement l’utilisation si vous vous sentez 
faible, étourdi, nauséeux ou si vous avez trop chaud.
10. Ne dépassez pas la durée ni la température 
recommandée.
11. Buvez de l’eau avant et après utilisation pour rester 
hydraté. Arrêtez l’utilisation si vous vous sentez étourdi, 
faible ou mal.
12. Gardez la télécommande et le câble d’alimentation à 
l’écart de toute source de chaleur, de l’eau et des objets 
pointus. Ne tirez pas, ne tordez pas et n’enroulez pas le 
câble autour de la couverture.
13. ÉTEIGNEZ ET DÉBRANCHEZ TOUJOURS L’APPAREIL 
IMMÉDIATEMENT APRÈS UTILISATION. Laissez-la refroidir 
complètement avant de la plier ou de la ranger.
14. Ne couvrez pas la télécommande, ne bloquez pas la 
ventilation et ne placez pas la couverture sur des 
matériaux synthétiques, en latex ou inflammables, y 
compris un matelas à eau ou en mousse, car la surface 
inférieure deviendra plus chaude que le dessus de la 
couverture pendant son fonctionnement.
15. Ne portez pas de bijoux ou d’objets métalliques qui 
pourraient devenir excessivement chauds et causer des 
brûlures.
16. N’appliquez pas de pommades ou de crèmes sur votre 
corps, car cela pourrait provoquer des brûlures.
17. Ne laissez pas une couverture sous tension sans 
surveillance.
18. Débranchez toujours le fil de la télécommande de la 
couverture avant de la plier ou de la ranger.

INFORMATIONS RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
ÉLECTRIQUE:
1.Assurez-vous que l’appareil est branché à une source 
d’alimentation électrique dont la tension correspond à 
celle indiquée sur l’étiquette
2.Pour les consommateurs du R-U et de l’UE hors R-U : À 
UTILISER UNIQUEMENT AVEC UNE PRISE SECTEUR DE 
230 V (ROYAUME-UNI) / 220-240 V (UE, hors Royaume-Uni). 
L’utilisation de la couverture dans d’autres pays équipés de 
transformateurs électriques tiers se fait à vos propres 
risques
3.. N’utilisez pas de rallonge. N’utilisez pas avec des 
générateurs, des convertisseurs de puissance ou des 
onduleurs. L’utilisation de la couverture dans d’autres pays 
équipés de transformateurs électriques tiers se fait à vos 
propres risques
4.N’utilisez pas si les fils ou le câble d’alimentation sont 
effilochés, ou si la télécommande, le fil ou les connecteurs 

semblent endommagés ou défectueux sur le plan 
mécanique ou électrique. En cas de défaillance, cessez 
immédiatement l’utilisation et contactez le service client 
de STYLPRO™.
5.La prise doit être équipée d’un fusible de même calibre 
(homologué ASTA selon la norme BS 1362). En cas de 
doute, consultez un électricien qualifié.
6.Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
7.Inspectez régulièrement la prise, le câble et la 
télécommande. N’utilisez pas si l’appareil est endommagé, 
chaud, défectueux ou si vous le faites tomber. Aucune 
pièce n’est réparable par l’utilisateur — ne pas ouvrir ni 
modifier.

CONSIDÉRATIONS DE SÉCURITÉ :
L'utilisation d'un appareil de STYLPRO Sauna Blanket  
d'une manière autre que celle décrite dans ce manuel 
annule la garantie et pourrait entraîner des blessures 
graves.
La couverture sauna STYLPRO Sauna Blanket est un 
dispositif de chauffage électrique. Pour éviter les chocs 
électriques, respectez les consignes de sécurité suivantes :
* Ne dormez pas sous la couverture. Ne laissez jamais la 
couverture allumée ou sans surveillance.
* Utilisez sur une surface plane, sèche, résistante à la 
chaleur et ininflammable. Laissez la couverture refroidir 
avant de la plier ou de la ranger.
* Ne couvrez pas la télécommande et gardez-la à portée 
de main. Débranchez-la après utilisation.
* Ne l’utilisez pas près d’une source d’eau ou dans des 
endroits humides (baignoire, douche, lavabo, piscine ou à 
l’extérieur). Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et ne 
versez pas de liquide sur aucune de ses parties. Il s’agit 
d’un appareil électrique — risque d’électrocution.
* Ne touchez pas la prise, la télécommande ou les 
interrupteurs avec les mains mouillées.
* N’utilisez pas sur une peau humide ou mouillée ; vérifiez 
que la peau et les vêtements sont secs avant utilisation.
* Ne bloquez pas, ne froissez pas, ne pliez pas et ne repliez 
pas la couverture pendant son utilisation.
* Ne vous asseyez pas, ne vous agenouillez pas et ne placez 
pas d’objets lourds sur la 
couverture ; évitez les objets pointus et les bijoux qui 
pourraient la perforer
* N'essayez pas de modifier ou de réparer cet appareil. Il ne 
comporte pas de pièces pouvant être entretenues par 
l'utilisateur.
* N’utilisez pas si la couverture, le câble ou la 
télécommande est endommagé(e), présente des signes 
de surchauffe ou si vous les avez faits tomber. Inspectez 
régulièrement la fiche et la prise pour détecter toute trace 
de chaleur, de bourdonnement ou de brûlure et consultez 
un électricien qualifié en cas de problème.
* Gardez le câble d’alimentation à l’écart des surfaces 
chaudes. Ne tirez jamais sur le câble et ne transportez 
jamais l’appareil par le câble.
* N’utilisez pas à proximité de matériaux inflammables 
(aérosols, solvants, literie, rideaux) ou sur/à proximité 
d’autres appareils chauffants
* N'utilisez pas ou ne stockez pas votre appareil à des 
températures de 54°C (130°F) ou plus.

CONSEIL D’UTILISATION:
1. Dépliez la couverture sauna avec le logo vers le haut et 
assurez-vous qu’elle repose à plat sur une surface 
ininflammable et résistante à la chaleur.
2. Appuyez longuement sur le bouton Marche/Arrêt pour 
allumer l’appareil. Utilisez le bouton en forme de 
thermomètre pour régler la température et le bouton en 
forme d’horloge pour définir la durée.
3. Laissez la couverture sauna chauffer pendant 10 à  15 
minutes. Veillez à porter des vêtements afin d’éviter tout 
contact direct entre votre peau et la couverture.
4. Dézippez et rabattez le haut de la couverture sauna, 
puis glissez-vous à l’intérieur. Rabattez les deux côtés 
jusqu’à votre cou, en veillant à ce que votre tête reste à 
découvert.
5. Si vous le souhaitez, ouvrez les emmanchures, passez-y 
vos bras puis refermez-les. Notez que la fermeture éclair 
peut être retournée pour être utilisée depuis l’extérieur ou 
l’intérieur de la couverture.

6. Réglez les niveaux de température et/ou ouvrez ou 
fermez la fermeture éclair extérieure selon vos besoins.
7. Relaxez-vous ! La couverture s’éteindra 
automatiquement une fois que le minuteur aura atteint la 
durée que vous avez choisie.

NETTOYAGE:
1. Débranchez la couverture de la prise après utilisation.
2. Assurez-vous que la couverture sauna a suffisamment 
refroidi.
3. Essuyez délicatement avec un chiffon sec ou 
légèrement humide après chaque utilisation. 
4. AVERTISSEMENT : La télécommande n’est pas étanche.
5. N’immergez pas dans l’eau, ne lavez pas en machine ni à 
sec. 
6. N’utilisez PAS d’alcool, d’eau de Javel ou de produits 
chimiques corrosifs pour nettoyer la couverture.

AVERTISSEMENT: DANGER : TEMPÉRATURES ÉLEVÉES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES. POUR RÉDUIRE LE 
RISQUE D’ÉLECTROCUTION : ÉTEIGNEZ TOUJOURS 
L’APPAREIL AVANT DE LE NETTOYER OU DE LE RANGER. 
L’APPAREIL PEUT ATTEINDRE DES TEMPÉRATURES 
EXTRÊMEMENT DANGEREUSES ET PROVOQUER DE 
GRAVES BRÛLURES. ÉVITEZ TOUT CONTACT ENTRE LA 
SURFACE CHAUFFÉE DE LA COUVERTURE SAUNA ET LA 
PEAU NUE.

POUR RÉDUIRE LES RISQUES DE BRÛLURES, D’ÉLECTRO-
CUTION, D’INCENDIE OU DE BLESSURES CORPORELLES: 
1. VEUILLEZ LIRE TOUTES LES INSTRUCTIONS AVANT 
UTILISATION. 
2.NE DORMEZ PAS SOUS LA COUVERTURE. NE LAISSEZ 
JAMAIS LA COUVERTURE ALLUMÉE/SANS SURVEILLANCE.
3. UTILISEZ UNIQUEMENT SUR UNE SURFACE PLATE, 
SÈCHE, RÉSISTANTE À LA CHALEUR ET ININFLAMMABLE. 
GARDEZ LA TÉLÉCOMMANDE À PORTÉE DE MAIN.
4. TENEZ À L’ÉCART DE L’EAU ET DES ZONES HUMIDES. 
N’IMMERGEZ PAS ET NE LAISSEZ AUCUN LIQUIDE 
ENTRER EN CONTACT AVEC LA COUVERTURE, LA PRISE 
OU LA TÉLÉCOMMANDE. 
5. NE PLACEZ PAS LA COUVERTURE OU NE LA RANGEZ 
PAS DANS UN ENDROIT OÙ ELLE POURRAIT TOMBER 
DANS UNE BAIGNOIRE OU UN ÉVIER/LAVABO. SI 
L’APPAREIL TOMBE DANS L’EAU, DÉBRANCHEZ-LE 
IMMÉDIATEMENT — NE LE RETIREZ PAS À LA MAIN.
6. NE TOUCHEZ PAS LA PRISE/LA TÉLÉCOMMANDE AVEC 
LES MAINS MOUILLÉES ET NE L’UTILISEZ PAS SUR UNE 
PEAU OU DES VÊTEMENTS MOUILLÉS OU HUMIDES.
7. NE PLIEZ PAS, NE PLISSEZ PAS OU NE REPLIEZ PAS 
PENDANT LE FONCTIONNEMENT. NE VOUS ASSEYEZ PAS 
ET NE VOUS AGENOUILLEZ PAS DESSUS. N’Y PLACEZ PAS 
D’OBJETS LOURDS/TRANCHANTS.
8. . TENEZ À L’ÉCART DES AÉROSOLS/SOLVANTS, DE 
L’UTILISATION D’OXYGÈNE, DE LA LITERIE, DES RIDEAUX 
OU DE TOUT AUTRE MATÉRIAU INFLAMMABLE.
9. LAISSEZ LA COUVERTURE REFROIDIR AVANT DE LA 
PLIER OU DE LA RANGER. DÉBRANCHEZ-LA APRÈS 
CHAQUE UTILISATION.
10. ÉLOIGNEZ LE CÂBLE D’ALIMENTATION DES SURFACES 
CHAUDES. NE TIREZ JAMAIS SUR LE CÂBLE ET NE 
TRANSPORTEZ JAMAIS L’APPAREIL PAR LE CÂBLE.
11. N’UTILISEZ PAS À L’EXTÉRIEUR OU À PROXIMITÉ 
D’AUTRES APPAREILS CHAUFFANTS.
12. NE COUVREZ PAS LA TÉLÉCOMMANDE NI LES TROUS 
D’AÉRATION. ASSUREZ-VOUS QUE LA VENTILATION 
AUTOUR DE L’APPAREIL EST ADÉQUATE.
13. POUR UNE UTILISATION HYGIÉNIQUE PAR UN SEUL 
UTILISATEUR. NE PARTAGEZ PAS LA COUVERTURE AU 
COURS D’UNE MÊME SÉANCE.

STOCKAGE:ASSUREZ-VOUS QUE L’APPAREIL EST ÉTEINT 
ET À TEMPÉRATURE AMBIANTE AVANT DE LE RANGER. 
ASSUREZ-VOUS QUE L'APPA
REIL EST 'ÉTEINT' AVANT LE STOCKAGE. ASSUREZ-VOUS 
QUE L'APPAREIL EST DÉBRANCHÉ DE TOUTE 
ALIMENTATION ÉLECTRIQUE. PLACEZ-LE DANS UN 
ENDROIT FRAIS ET SEC, HORS DE PORTÉE DES ENFANTS, 
OÙ IL NE RISQUE PAS D'ÊTRE ENDOMMAGÉ

ENTRETIEN:
VOTRE COUVERTURE SAUNA STYLPRO™ NE NÉCESSITE 
PRATIQUEMENT AUCUN ENTRETIEN. POUR NETTOYER 

GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, BELGIQUE.

(DE) 
INFRARED SAUNA BLANKET Mit 
EMF-Abschirmtechnologie, Ärmelausschnitten (mit 
Reißverschluss) für Multitasking, zehn Heizstufen (35–80 
°C), automatischer Abschaltung (nach 60 Minuten) und 
leicht zu reinigenden Soft-Touch-Materialien bietet diese 
extra lange (190 cm) Infrarot-Saunadecke Entspannung 
wie bei einem Spa-Aufenthalt – ganz bequem im eigenen 
Heim.

UM IHRE SICHERHEIT UND LANGANHALTENDE FREUDE 
AN DIESEM PRODUKT ZU GEWÄHRLEISTEN, LESEN SIE 
BITTE DIE ANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH, BEVOR SIE 
ES VERWENDEN. Wärme-Wellness-Produkte sind nicht 
für die Diagnose, Behandlung, Heilung oder Vorbeugung 
von Krankheiten bestimmt. Unsere Produkte sind 
risikoarme, allgemeine Wellness-/Fitnessprodukte, die 
ausschließlich für den Heimgebrauch konzipiert sind und 
keine ärztliche Genehmigung erfordern.

BESTANDTEILE:
1. Saunadecke 2. Ärmelausschnitte 3. Modusanzeigen 
4. Zeiteinstellung 5. Ein-/Ausschaltetaste 6. 
Temperatureinstellung 7. Anzeige 8. UK-Stecker 
(Vereinigtes Königreich) 9. EU-Steckeradapter 10. 
Aufbewahrungstasche

SPEZIFIKATIONEN:
Name: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Gerätegröße: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialien: Abs, Oxford, PU
Nennspannung: 220 V bis 240 V
Nennfrequenz: 50 Hz
Nennleistung: 500 W

VOR DEM GEBRAUCH LESEN:
BITTE LESEN SIE DIESE GESAMTE 
GEBRAUCHSANLEITUNG, INSBESONDERE DIE 
SICHERHEITSHINWEISE.
DAS GERÄT DARF NICHT VERWENDET WERDEN, WENN 
DIE KABEL AUSFRANSEN BZW. DAS NETZKABEL, DAS 
STEUERKABEL ODER DIE STECKER MECHANISCH ODER 
ELEKTRISCH BESCHÄDIGT SEIN KÖNNTEN. WENDEN SIE 
SICH IN DIESEM FALL BITTE AN DEN STYLPRO
™-KUNDENDIENST UNTER TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559.

INBETRIEBNAHME: Die STYLPRO™ Sauna Blanket kann 
auf jeder hitzebeständigen Unterlage platziert werden. 
Dazu zählen die meisten Teppiche, Fußböden, 
Yogamatten und Massagetische.

Legen Sie die Decke nicht auf Kunststoff, Latex oder 
brennbare Materialien, einschließlich Wasserbetten oder 
Schaumstoffmatratzen, da die Unterseite der Decke 
heißer wird als ihre Oberseite.

SICHERHEITSHINWEISE:
1. Dieses Gerät ist nur für den Heimgebrauch in 
Innenräumen bestimmt. Es muss vor der Verwendung 
immer vollständig auseinandergefaltet und flach 
ausgelegt werden. Die Decke darf NICHT während des 
Schlafens verwendet werden oder wenn sie gefaltet, 
geknickt oder beschädigt ist. NICHT FALTEN ODER 

L’APPAREIL, ÉTEIGNEZ-LE, LAISSEZ-LE REFROIDIR À 
TEMPÉRATURE AMBIANTE, PUIS ESSUYEZ-LE AVEC UN 
CHIFFON HUMIDE. EN CAS D’ANOMALIE, ÉTEIGNEZ 
L’APPAREIL ET CONTACTEZ LE SERVICE CLIENT DE 
STYLPRO™ AU +44 (0) 20 3225 5559.

GARANTIE LIMITÉE DE DEUX ANS :
NOS PRODUITS SONT GARANTIS PAR DES GARANTIES 
QUI NE PEUVENT ÊTRE EXCLUES SELON LA LOI 
EUROPÉENNE SUR LA CONSOMMATION. DIRECTIVE EU 
1999/44/CE : CETTE DIRECTIVE STIPULE QU'UNE 
GARANTIE DE DEUX ANS S'APPLIQUE À LA VENTE DE 
TOUS LES BIENS DE CONSOMMATION PARTOUT DANS 
L'UE. VOUS AVEZ DROIT À UN REMPLACEMENT OU À UN 
REMBOURSEMENT EN CAS DE DÉFAILLANCE MAJEURE, 
VOUS AVEZ ÉGALEMENT DROIT À CE QUE LES BIENS 
SOIENT RÉPARÉS OU REMPLACÉS SI LES BIENS NE SONT 
PAS D'UNE QUALITÉ ACCEPTABLE ET QUE LA 
DÉFAILLANCE NE CONSTITUE PAS UNE DÉFAILLANCE 
MAJEURE. STYLPRO™ RÉPARERA OU REMPLACERA (À SA 
DISCRÉTION) VOTRE APPAREIL GRATUITEMENT 
PENDANT VINGT-QUATRE MOIS À COMPTER DE LA DATE 
D'ACHAT SI L'APPAREIL PRÉSENTE UN DÉFAUT DE 
FABRICATION OU DE MATÉRIAUX. CETTE GARANTIE EST 
UN AVANTAGE SUPPLÉMENTAIRE ET N'AFFECTE PAS VOS 
DROITS LÉGAUX. POUR OBTENIR UN SERVICE PRÉVU 
PAR CETTE GARANTIE, VEUILLEZ CONTACTER LE SERVICE 
CLIENTÈLE DE STYLPRO™ À TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. POUR FAIRE UNE RÉCLAMATION DE 
GARANTIE, VOUS DEVEZ CONSERVER VOTRE PREUVE 
D'ACHAT.

IMPORTANT : CETTE GARANTIE NE COUVRE PAS LES 
DOMMAGES RÉSULTANT D'ACCIDENTS, D'UTILISATION 
INADÉQUATE, DE MODIFICATIONS, D'ABUS, DE MANQUE 
DE SOIN ADÉQUAT, D'UTILISATION AUTRE QUE CELLE 
DÉCRITE DANS CES INSTRUCTIONS OU DE LA 
RÉALISATION DE SERVICES OU DE RÉPARATIONS PAR UN 
CENTRE DE SERVICE NON AUTORISÉ. CETTE GARANTIE 
EST VALABLE UNIQUEMENT SUR LES MARCHANDISES 
VENDUES PAR DES DÉTAILLANTS AUTORISÉS. NOTEZ 
QUE L'ARTICLE DOIT ÊTRE SOIGNEUSEMENT NETTOYÉ 
AVANT LE RETOUR. 
  
ÉLIMINATION CORRECTE DE CE PRODUIT : 
Le symbole DEEE figurant sur les produits 
STYLIDEAS, les accessoires d’origine ou 
l’emballage indique que cet appareil ne doit 
pas être traité comme un déchet ménager non 
trié, mais doit être collecté séparément ! Si vous résidez 
dans l’Union européenne ou dans un autre pays européen 
disposant d’un système de collecte sélective des déchets 
d’équipements électriques et électroniques, veuillez 
éliminer le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine 
dans un point de collecte dédié au recyclage des déchets 
d’équipements électriques et électroniques. En éliminant 
le produit STYLIDEAS et ses accessoires d’origine de 
manière appropriée, vous contribuez à éviter les risques 
pour l’environnement et la santé publique qui pourraient 
autrement être causés par un traitement inadéquat des 
déchets. Le recyclage des matériaux contribue à la 
conservation des ressources naturelles. Par conséquent, ne 
jetez pas vos anciens équipements électriques et 
électroniques avec les déchets municipaux non triés.

Élimination des déchets d’emballages :
L’emballage est fabriqué à partir de matériaux 
respectueux de l’environnement, qui peuvent être 
éliminés via vos installations de recyclage locales. En 
éliminant les emballages de manière appropriée, vous 
contribuez à éviter les risques pour l’environnement et la 
santé publique. Le symbole « PAP » figurant sur 
l’emballage en carton indique que celui-ci est fabriqué à 
partir de papier.

MARQUAGE CE: UK/EU - DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ : STYLIDEAS LTD DÉCLARE QUE LE 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET  EST CONFORME AUX 
EXIGENCES DE BASE ET AUX AUTRES DISPOSITIONS 
PERTINENTES. UNE COPIE DE LA DÉCLARATION DE 
CONFORMITÉ EST DISPONIBLE SUR DEMANDE. 
STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 

BIEGEN, WENN DAS GERÄT EINGESCHALTET IST. Um 
eine Überhitzung oder Beschädigung der Heizelemente 
zu vermeiden, muss sichergestellt werden, dass die Decke 
beim Aufheizen stets vollständig flach ausgebreitet ist.
2. KONSULTIEREN SIE VOR DER VERWENDUNG EINEN 
ARZT. WENN EINER DER FOLGENDEN 
GESUNDHEITSZUSTÄNDE AUF SIE ZUTRIFFT, WIRD VON 
DER VERWENDUNG DER DECKE OHNE ZUSTIMMUNG 
IHRES ARZTES ABGERATEN: Herzerkrankungen, 
Defibrillator oder andere implantierte Herzgeräte, 
Durchblutungsstörungen, Diabetes, hoher oder niedriger 
Blutdruck, Krampfadern, tiefe Venenthrombose (DVT), 
Metallimplantate, kürzlich durchgeführte Operationen, 
medizinische Implantate wie Herzschrittmacher, 
Anhidrose, aktuelle Schwangerschaft oder Stillzeit, 
Übelkeit, Kopfschmerzen, Fieber, Hautkrankheiten, 
Verbrennungen oder Rötungen, Erkrankungen der 
Organe der Bauchhöhle oder des Magen-Darm-Trakts, 
Knochenbrüche, Krebs oder andere bösartige 
Erkrankungen, Osteoporose, psychische Erkrankungen, 
Brustimplantate. Jeder Gesundheitszustand, der durch 
längere Hitzeeinwirkung beeinträchtigt werden kann, 
oder die Einnahme von Medikamenten, die die 
Hitze-/Schwitztoleranz beeinflussen, es sei denn, Ihr Arzt 
hat ausdrücklich zugestimmt.
3. Nur für Erwachsene geeignet. Verwenden Sie die Decke 
nicht für Säuglinge, Kinder, Haustiere oder Personen, die 
behindert oder bewegungsunfähig sind oder die Decke 
nicht eigenständig entfernen können. Bei Personen mit 
eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten 
nur unter Aufsicht zu verwenden. DIES IST KEIN 
SPIELZEUG
4. Auf verletzter, gereizter, geschwollener, 
sonnenverbrannter oder tauber/empfindlicher Haut sowie 
bei Schwellungen, Blutergüssen, Entzündungen oder 
Hauterkrankungen ist vom Gebrauch abzusehen.
5. Schlafen Sie nicht, während Sie die Saunadecke 
verwenden, und lassen Sie das Gerät niemals 
unbeaufsichtigt, wenn es an das Stromnetz angeschlossen 
ist.
6. Vorsicht – Verbrennungsgefahr! Dieses Produkt erzeugt 
starke Hitze – Oberflächen können während des 
Gebrauchs sehr heiß werden. Vermeiden Sie daher den 
direkten Kontakt der bloßen Haut mit heißen Geräteteilen, 
indem Sie in der Decke immer leichte, locker sitzende 
Kleidung (z. B. Baumwollkleidung, langärmeliges Oberteil 
und Hose) tragen.
7. Hinweise zum Vorheizen: Für eine gleichmäßige und 
sicherere Erwärmung sollte die Decke die gewählte 
Temperatur erreicht haben, bevor Sie sich hineinlegen. 
Sollten Sie sich in die kalte Decke legen und sie dann 
erwärmen, starten Sie mit der niedrigsten Einstellung und 
erhöhen Sie diese schrittweise – verwenden Sie die Decke 
niemals, während sie aktiv auf eine hohe Temperatur 
hochgefahren wird.
8. Verwenden Sie die Decke immer auf einer ebenen, 
trockenen Unterlage und behalten Sie den Regler in 
Reichweite.
9. Beenden Sie den Betrieb unverzüglich, wenn Sie sich 
schwach oder schwindelig fühlen bzw. wenn Ihnen übel 
oder zu heiß ist.
10. Überschreiten Sie nicht die empfohlene 
Zeit/Temperatur.
11. Trinken Sie vor und nach dem Gebrauch Wasser, um 
den Flüssigkeitsverlust auszugleichen. Unterbrechen Sie 
die Anwendung, wenn Sie sich schwindelig, schwach oder 
unwohl fühlen.
12. Halten Sie den Regler und das Netzkabel von Hitze, 
Wasser und scharfen Gegenständen fern. Das Kabel darf 
nicht gezogen, verdreht oder um die Decke gewickelt 
werden.
13. SCHALTEN SIE DAS GERÄT IMMER UNMITTELBAR 
NACH DEM GEBRAUCH AUS UND ZIEHEN SIE DEN 
STECKER. Lassen Sie es vor dem Zusammenlegen oder 
der Lagerung vollständig abkühlen.
14. Stellen Sie sicher, dass der Regler nicht abgedeckt und 
die Belüftung nicht blockiert wird. Legen Sie die Decke 
nicht auf Kunststoff, Latex oder brennbare Materialien, 
einschließlich Wasserbetten oder Schaumstoffmatratzen, 
da die Unterseite während des Betriebs heißer wird als die 
Oberseite der Decke.
15. Tragen Sie keinen Schmuck und keine metallischen 
Gegenstände, die sich übermäßig erhitzen und 

Verbrennungen verursachen können.
16. Verwenden Sie keine Salben auf Ihrem Körper, da dies 
zu Verbrennungen führen kann.
17. Lassen Sie die Heizdecke nicht unbeaufsichtigt, wenn 
sie an die Steckdose angeschlossen ist.
18. Ziehen Sie immer das Kabel des Reglers aus der 
Heizdecke, bevor Sie diese zusammenlegen oder 
verstauen.

HINWEISE ZUR ELEKTRISCHEN SICHERHEIT:
1.Stellen Sie sicher, dass das Gerät an eine Stromquelle mit 
der auf dem Produktetikett angegebenen Nennspannung 
angeschlossen ist.
2. Kunden aus dem Vereinigten Königreich und Kunden 
aus der EU bzw. anderen Ländern außerhalb des 
Vereinigten Königreichs: VERWENDEN SIE DAS GERÄT 
NUR AN EINER STECKDOSE MIT 230 V (Vereinigtes 
Königreich) bzw. 220–240 V (EU- bzw. andere Länder). Die 
Verwendung der Heizdecke in anderen Ländern unter 
Nutzung von elektrischen Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
3. Nicht mit einem Verlängerungskabel verwenden. Nicht 
mit Generatoren, Stromwandlern oder Wechselrichtern 
verwenden. Die Verwendung der Decke in anderen 
Ländern unter Nutzung von Transformatoren von 
Drittanbietern erfolgt auf eigene Gefahr.
4. Nicht verwenden, wenn die Kabel oder das Netzkabel 
ausgefranst sind oder wenn der Regler, das Kabel oder die 
Anschlüsse mechanisch oder elektrisch beschädigt sein 
könnten. Beim Auftreten einer Funktionsstörung den 
Betrieb sofort einstellen und den STYLPRO
™-Kundendienst kontaktieren.
5. Der Stecker muss mit einer Sicherung derselben 
Nennleistung (ASTA-zertifiziert gemäß BS 1362) 
ausgestattet sein. Wenden Sie sich im Zweifelsfall bitte an 
einen qualifizierten Elektriker.
6. Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
7. Überprüfen Sie regelmäßig den Stecker, das Kabel und 
den Regler. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es 
beschädigt, überhitzt, heruntergefallen oder defekt ist. 
Das Gerät enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile 
– daher nicht öffnen oder in irgendeiner Weise 
modifizieren.

SICHERHEITSBERÜCKSICHTIGUNGEN:
Die Verwendung eines SAUNA BLANKET  in einer anderen 
Weise als in dieser Anleitung beschrieben, macht die 
Garantie ungültig und kann zu schweren Verletzungen 
führen. 
Die STYLPRO Sauna Blanket ist ein elektrisches Heizgerät. 
Um einen Stromschlag zu vermeiden, beachten Sie 
folgende Sicherheitsaspekte:
* Nicht während des Schlafens verwenden. Lassen Sie die 
Decke niemals eingeschaltet oder unbeaufsichtigt.
* Auf einer ebenen, trockenen, hitzebeständigen und nicht 
brennbaren Unterlage verwenden. Vor dem 
Zusammenlegen oder der Lagerung abkühlen lassen.
* Stellen Sie sicher, dass der Regler zugänglich und 
unbedeckt ist. Ziehen Sie nach Gebrauch den Stecker.
* Nicht in der Nähe von Wasser oder in feuchten Bereichen 
verwenden (Badewanne, Dusche, Waschbecken, Pool oder 
im Freien). Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein und 
lassen Sie keine Flüssigkeiten auf irgendeinen Teil des 
Geräts gelangen, denn dies ist ein Elektrogerät – Gefahr 
eines Stromschlags.
* Berühren Sie den Stecker, den Regler bzw. die Schalter 
nicht mit nassen Händen.
* Nicht auf nasser/feuchter Haut verwenden. Stellen Sie 
sicher, dass Haut und Kleidung vor der Verwendung 
trocken sind.
* Die Decke darf während des Betriebs nicht blockiert, 
geknickt oder gefaltet werden.
* Setzen Sie sich nicht auf die Decke, knien Sie nicht darauf 
nieder und legen Sie keine schweren Gegenstände darauf. 
Halten Sie scharfe Gegenstände und Schmuck fern, da 
diese die Oberfläche beschädigen können
* Keine Änderungen an diesem Gerät vornehmen oder 
versuchen Änderungen daran vorzunehmen oder es zu 
reparieren. Es gibt keine vom Benutzer zu wartenden Teile.
* Nicht verwenden bei Beschädigung, Herunterfallen oder 
Anzeichen von Überhitzung der Decke, des Kabels oder 

des Reglers. Stecker und Steckdose müssen regelmäßig 
auf Hitze, Summen oder Brandspuren überprüft werden – 
bei Problemen einen qualifizierten Elektriker hinzuziehen.
* Halten Sie das Netzkabel von heißen Oberflächen fern. 
Ziehen Sie niemals am Kabel und tragen Sie das Gerät 
nicht, indem sie es am Kabel halten.
* Nicht in der Nähe von brennbaren Materialien (Aerosole, 
Lösungsmittel, Bettwäsche, Vorhänge) oder auf bzw. in der 
Nähe anderer beheizter Geräte verwenden
*  Ihr Gerät nicht in heißen Temperaturen verwenden oder 
lagern, die 54°C (130°F) erreichen oder überschreiten 
können. 

ANWENDUNGSHINWEIS:
1. Legen Sie die Saunadecke mit der Logoseite nach oben 
flach auf eine nicht brennbare, hitzebeständige Unterlage.
2. Drücken Sie lange auf die Ein-/Ausschaltetaste, um das 
Gerät einzuschalten. Wählen Sie mit der Temperaturtaste 
die gewünschte Temperatur und mit der Zeittaste die 
Dauer der Sitzung.
3. Lassen Sie die Saunadecke vor der Verwendung 10-15 bis 
Minuten lang aufheizen. Achten Sie darauf, d abei 
Kleidung zu tragen, um direkten Hautkontakt mit der 
Decke zu vermeiden.
4. Öffnen Sie den Reißverschluss an der Oberseite der 
Saunadecke, klappen Sie sie nach unten und steigen Sie 
hinein. Schließen Sie dann den Reißverschluss auf beiden 
Seiten bis zum Hals und achten Sie darauf, dass Ihr Kopf 
außerhalb der Decke bleibt.
5. Wahlweise können Sie die Ärmelausschnitte öffnen, Ihre 
Arme hindurchstecken und den Reißverschluss entlang 
Ihren Armen schließen. Der Reißverschluss kann 
umgedreht werden, um ihn von außen oder innen zu 
bedienen.
6. Passen Sie die Temperaturstufen an und/oder öffnen 
oder schließen Sie den äußeren Reißverschluss nach 
Bedarf.
7. Sie können nun Ihre Sitzung genießen. Die Decke 
schaltet sich automatisch aus, sobald der Zeitschalter die 
von Ihnen gewählte Sitzungszeit heruntergezählt hat.

REINIGUNGSHINWEIS:
1. Nach Verwendung der Decke den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen.
2. Vergewissern Sie sich, dass die Saunadecke ausreichend 
abgekühlt ist.
3. Wischen Sie die Decke nach jedem Gebrauch vorsichtig 
mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch ab.
4. VORSICHT: Der Regler ist nicht wasserdicht.
5. Tauchen Sie die Decke nicht in Wasser ein. Sie darf nicht 
in der Waschmaschine gewaschen oder chemisch 
gereinigt werden.
6. KEINE alkoholhaltigen, bleichenden oder korrosiven 
Chemikalien zur Reinigung der Decke verwenden.

VORSICHT!
GEFAHR: EXTREM GEFÄHRLICHE HOHE 
TEMPERATUREN. UM DAS RISIKO EINES 
STROMSCHLAGS ZU VERRINGERN, IMMER VOR DER 
REINIGUNG ODER LAGERUNG AUSSCHALTEN. DAS 
GERÄT KANN EXTREM GEFÄHRLICHE TEMPERATUREN 
ERREICHEN UND SCHWERE VERBRENNUNGEN 
VERURSACHEN. DIE ERHITZTE OBERFLÄCHE DER 
SAUNA-DECKE NICHT DIREKT MIT UNGESCHÜTZTER 
HAUT BERÜHREN.

HELFEN SIE, DAS RISIKO VON VERBRENNUNGEN, 
STROMSCHLAG, BRAND ODER PERSONENSCHÄDEN ZU 
MINIMIEREN:
1. LESEN SIE SICH VOR DER VERWENDUNG ALLE 
ANWEISUNGEN DURCH.
2. SCHLAFEN SIE NICHT IN DER DECKE UND LASSEN SIE 
DIESE NICHT EINGESCHALTET/UNBEAUFSICHTIGT.
3. VERWENDEN SIE DIE DECKE NUR AUF EINER EBENEN, 
TROCKENEN, HITZEBESTÄNDIGEN UND NICHT 
BRENNBAREN UNTERLAGE. BEHALTEN SIE DEN REGLER 
IN REICHWEITE.
4. VON WASSER UND FEUCHTEN BEREICHEN 
FERNHALTEN. DIE DECKE, DER STECKER UND DER 
REGLER DÜRFEN NICHT IN FLÜSSIGKEITEN 
EINGETAUCHT ODER MIT IHNEN IN BERÜHRUNG 
GEBRACHT WERDEN.
5. NICHT AN ORTEN ABLEGEN ODER AUFBEWAHREN, AN 

DENEN DIE DECKE IN EINE BADEWANNE ODER EIN 
WASCHBECKEN FALLEN ODER GEZOGEN WERDEN 
KANN. WENN SIE DOCH IN WASSER FÄLLT, SOFORT DEN 
STECKER ZIEHEN – NICHT IN DAS WASSER GREIFEN.
6. STECKER/REGLER NICHT MIT NASSEN HÄNDEN 
BERÜHREN UND NICHT AUF NÄSSER/FEUCHTER HAUT 
ODER KLEIDUNG VERWENDEN.
7. WÄHREND DES BETRIEBS NICHT EINKLAPPEN, 
KNICKEN ODER ENG ZUSAMMENFALTEN. NICHT DARAUF 
SITZEN/KNIEN ODER SCHWERE/SCHARFE GEGENSTÄNDE 
DARAUF ABSTELLEN.
8. VON AEROSOLEN/LÖSUNGSMITTELN, 
SAUERSTOFFQUELLEN, BETTWÄSCHE, VORHÄNGEN 
ODER ANDEREN BRENNBAREN MATERIALIEN 
FERNHALTEN.
9. DIE DECKE VOR DEM ZUSAMMENLEGEN ODER 
LAGERN ABKÜHLEN LASSEN. ZIEHEN SIE NACH JEDEM 
GEBRAUCH DEN STECKER.
10. HALTEN SIE DAS NETZKABEL VON HEISSEN 
OBERFLÄCHEN FERN. DAS GERÄT NIEMALS AM KABEL 
TRAGEN ODER ZIEHEN-
11. DAS GERÄT NICHT IM FREIEN ODER IN DER NÄHE VON 
ANDEREN HEISSEN GERÄTEN VERWENDEN.
12. DECKEN SIE DEN REGLER BZW. DIE 
LÜFTUNGSSCHLITZE NICHT AB. SORGEN SIE FÜR EINE 
AUSREICHENDE BELÜFTUNG IN DER UMGEBUNG DES 
GERÄTS.
13. HYGIENE FÜR EINZELNE BENUTZER: NICHT WÄHREND 
DER GLEICHEN SITZUNG MIT ANDEREN BENUTZERN 
TEILEN.

LAGERUNG:
VERGEWISSERN SIE SICH, DASS DAS GERÄT VOR DER 
LAGERUNG AUSGESCHALTET UND AUF 
RAUMTEMPERATUR ABGEKÜHLT IST. VERGEWISSERN SIE 
SICH, DASS DAS GERÄT NICHT AN DIE 
STROMVERSORGUNG ANGESCHLOSSEN IST.LAGERN SIE 
DAS GERÄT AN EINEM KÜHLEN, TROCKENEN UND FÜR 
KINDER UNZUGÄNGLICHEN ORT, WO ES NICHT 
BESCHÄDIGT WERDEN KANN.

WARTUNG
IHRE STYLPRO™ SAUNA BLANKET IST PRAKTISCH 
WARTUNGSFREI. VOR DER REINIGUNG MUSS DAS GERÄT 
AUSGESCHALTET UND AUF RAUMTEMPERATUR 
ABGEKÜHLT SEIN. WISCHEN SIE ES DANN MIT EINEM 
FEUCHTEN TUCH AB. BEIM AUFTRETEN VON 
UNREGELMÄSSIGKEITEN DAS GERÄT AUSSCHALTEN UND 
DEN STYLPRO™-KUNDENDIENST UNTER +44 (0) 20 3225 
5559 KONTAKTIEREN.

LIMITIERTE ZWEI-JAHRES-GARANTIE:
UNSERE WAREN SIND MIT GARANTIEN VERSEHEN, DIE 
NACH DEM EUROPÄISCHEN VERBRAUCHERRECHT 
NICHT AUSGESCHLOSSEN WERDEN KÖNNEN. IN DER 
EU-RICHTLINIE 1999/44/EG HEISST ES: „FÜR DEN 
VERKAUF ALLER VERBRAUCHSGÜTER IN DER GESAMTEN 
EU GILT EINE ZWEIJÄHRIGE GARANTIE. SIE HABEN 
ANSPRUCH AUF ERSATZ ODER RÜCKERSTATTUNG BEI 
EINEM SCHWERWIEGENDEN DEFEKT. SIE HABEN AUCH 
DAS RECHT, DIE WAREN REPARIEREN ODER ERSETZEN 
ZU LASSEN, WENN DIE WAREN NICHT VON 
AKZEPTABLER QUALITÄT SIND UND DER FEHLER NICHT 
SCHWERWIEGEND IST. STYLPRO™ REPARIERT ODER 
ERSETZT (NACH UNSEREM ERMESSEN) IHR GERÄT 
VIERUNDZWANZIG MONATE LANG AB KAUFDATUM 
KOSTENLOS, WENN DAS GERÄT VERARBEITUNGS- ODER 
MATERIALFEHLER AUFWEIST. DIESE GARANTIE IST EIN 
ZUSÄTZLICHER VORTEIL UND HAT KEINEN EINFLUSS AUF 
IHRE GESETZLICHEN RECHTE. UM DEN SERVICE IM 
RAHMEN DIESER GARANTIE IN ANSPRUCH ZU NEHMEN, 
WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN 
STYLPRO-KUNDENDIENST™ UNTER 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. UM 
EINEN GARANTIEANSPRUCH GELTEND ZU MACHEN, 
MÜSSEN SIE IHREN KAUFBELEG AUFBEWAHREN.

WICHTIG: DIESE GARANTIE DECKT KEINE SCHÄDEN AB, 
DIE DURCH UNFÄLLE, UNSACHGEMÄSSEN GEBRAUCH, 
ÄNDERUNGEN, MISSBRAUCH, MANGELNDE SORGFALT, 
EINE NICHT IN DIESER ANLEITUNG BESCHRIEBENE 
VERWENDUNG ODER DIE DURCHFÜHRUNG VON 
WARTUNGS- ODER REPARATURARBEITEN DURCH EIN 

NICHT AUTORISIERTES KUNDENZENTRUM ENTSTEHEN. 
DIESE GARANTIE GILT NUR FÜR WAREN, DIE VON 
AUTORISIERTEN HÄNDLERN VERKAUFT WURDEN. 
BEACHTEN SIE, DASS DER ARTIKEL VOR DER RÜCKGABE 
GRÜNDLICH GEREINIGT WERDEN MUSS.

KORREKTE ENTSORGUNG DIESES PRODUKTS:
Das WEEE-Symbol auf dem STYLIDEAS-Produkt, 
dem Originalzubehör oder der Verpackung weist
 darauf hin, dass dieses Gerät nicht als 
unsortierter Siedlungsabfall behandelt werden darf, 
sondern separat gesammelt werden muss! Entsorgen Sie 
das STYLIDEAS-Produkt und sein Originalzubehör über 
eine Sammelstelle für das Recycling von Elektro- und 
Elektronikaltgeräten, wenn Sie in der EU oder in anderen 
europäischen Ländern leben, die separate 
Sammelsysteme für Elektro- und Elektronikaltgeräte 
betreiben. Durch die ordnungsgemäße Entsorgung des 
STYLIDEAS-Produkts und seines Originalzubehörs leisten 
Sie einen Beitrag zur Verhütung von möglichen Gefahren 
für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit, die sonst 
durch unsachgemäße Behandlung von Altgeräten 
entstehen könnten. Das Recycling von Materialien trägt 
zum Erhalt natürlicher Ressourcen bei – ein guter Grund, 
Ihre Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht mit dem 
unsortierten Siedlungsabfall zu entsorgen.

Entsorgung von Verpackungsabfällen:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die über Ihre örtlichen Recycling-Stellen 
entsorgt werden können. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung der Verpackung tragen Sie dazu bei, mögliche 
Gefahren für die Umwelt und die öffentliche Gesundheit 
abzuwenden. Das Symbol auf der Kartonverpackung weist 
darauf hin, dass die Verpackung aus PAP besteht.

CE-KENNZEICHNUNG: UK/EU - 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG: STYLIDEAS LTD. ERKLÄRT, 
DASS STYLPRO™  SAUNA BLANKET DEN WESENTLICHEN 
ANFORDERUNGEN UND ANDEREN RELEVANTEN 
BESTIMMUNGEN ENTSPRICHT. EINE KOPIE DER 
KONFORMITÄTSERKLÄRUNG IST AUF ANFRAGE 
ERHÄLTLICH. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
VEREINIGTES KÖNIGREICH. OBELIS S.A., BD. GÉNÉRAL 
WAHIS 53, B-1030 BRÜSSEL, BELGIEN.

(NL)
INFRARED SAUNA BLANKET Deze extra lange (190 cm) 
infraroodsaunadeken is gemaakt van zacht aanvoelende 
materialen, is voorzien van 
EMF-beschermingstechnologie, heeft armsgaten met rits 
voor multitasking, tien warmtestanden (35 °C–80 °C), 
schakelt na zestig minuten automatisch uit en is 
eenvoudig schoon te maken, en biedt de ontspanning van 
een wellnessoord, gewoon thuis

VOOR UW VEILIGHEID EN BLIJVENDE PLEZIER VAN DIT 
PRODUCT, LEES ALTIJD DE INSTRUCTIEBROCHURE 
ZORGVULDIG VOORDAT U HET GEBRUIKT.  Warmte- en 
wellnessproducten zijn niet bedoeld voor diagnose, 
behandeling, genezing of het voorkomen van 
aandoeningen. Onze producten brengen weinig risico met 
zich mee en zijn algemene wellness- en fitnessproducten 
die uitsluitend bedoeld zijn voor thuisgebruik en geen 
medische verklaring vereisen

ONDERDELEN IDENTIFICATIE:
1. Saunadeken 2. Armsgaten 3. Modusindicatoren 
4. Time Adjustment 5. Aan-/uitknop 
6. Temperatuurinstelling 7. Displayscherm 8. Britse stekker  
9. Stekkeradapter voor EU  10. Bewaartas

SPECIFICATIES:
Naam: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Apparaatgrootte 190cm(L) x 80cm(W)
Materialen: Abs, Oxford, PU
Nominale spanning: 220 V -240 V
Nominale frequentie: 50 Hz
Nominaal vermogen 500 W

LEES VÓÓR GEBRUIK:
LEES DEZE HELE HANDLEIDING, EN VOORAL DE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS DE SNOEREN, HET 
STROOMSNOER OF HET SNOER VAN DE CONTROLLER 
RAFELEN, OF ALS HET LIJKT ALSOF ER IETS IS GEBEURD 
MET DE CONNECTOREN OF ER SCHADE IS AAN 
MECHANISCHE OF ELEKTRISCHE ONDERDELEN. ALS DAT 
ZO IS, DIENT U CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
KLANTENSERVICE VAN STYLPRO™ VIA E-MAIL 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, OF TELEFONISCH OP +44 
(0) 20 3225 5559.

SETUP: De STYLPRO™ Sauna Blanket kan op ieder 
oppervlak worden geplaatst dat tegen warmte kan. Dit 
geldt bijvoorbeeld voor de meeste vloerkleden, 
vloerbedekking, yogamatjes of massagetafels.

Plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak heter 
wordt dan de bovenkant van de deken.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES:
1. Dit product is uitsluitend gemaakt voor thuisgebruik 
binnenshuis. Het dient altijd volledig te worden 
uitgevouwen en plat te worden neergelegd. GEBRUIK HET 
NIET tijdens het slapen of als de deken is opgevouwen, 
gebogen of beschadigd. VOUW OF BUIG DE DEKEN NIET 
WANNEER DEZE IS INGESCHAKELD. Houd hem helemaal 
plat om oververhitting of schade aan de 
verwarmingselementen te voorkomen.
2. RAADPLEEG EEN ARTS VÓÓR GEBRUIK.
ALS U EEN VAN DE ONDERSTAANDE AANDOENINGEN 
HEBT, WORDT HET AFGERADEN OM DE DEKEN TE 
GEBRUIKEN ZONDER GOEDKEURING VAN EEN ARTS: 
Hartaandoening, defibrillator of andere implanteerbare 
medische hulpmiddelen voor het hart, 
circulatieproblemen, diabetes, hoge of lage bloeddruk, 
spataderen, diep-veneuze trombose (DVT), metalen 
implantaten, recente geopereerd, of een medisch 
implantaat zoals een pacemaker, anhidrose, op dit 
moment zwanger of geeft borstvoeding, misselijkheid, 
hoofdpijn, koorts, huidaandoeningen, brandwonden of 
rode huid, aandoeningen van ingewanden of 
maag-/darmaandoeningen, botbreuken, kanker of andere 
kwaadaardige aandoeningen, osteoporose, mentale 
aandoeningen, borstimplantaten.
Iedere aandoening die erger zou kunnen worden door 
langdurige blootstelling aan hitte, of bij gebruik van 
medicijnen die invloed hebben op tolerantie van 
hitte/zweten, tenzij goedgekeurd door uw arts.
3.  Uitsluitend voor gebruik door volwassen. De deken mag 
niet zonder toezicht worden gebruikt door of met baby's, 
(jonge) kinderen, huisdieren, onbekwame of immobiele 
personen, personen die de deken niet zonder hulp kunnen 
verwijderen, of personen met verminderde fysieke of 

mentale capaciteiten. DIT IS GEEN SPEELGOED
4. Gebruik het product niet op gevoelige, geïrriteerde of 
kapotte huid, huid die is opgezwollen of door de zon is 
verbrand of bij andere huidaandoeningen.
5. Slaap niet tijdens het gebruik van de saunadeken. Laat 
het product nooit onbeheerd achter als het is 
ingeschakeld.
6. Waarschuwing: risico op brandwonden! Dit product 
genereert veel hitte. Oppervlakken kunnen tijdens het 
gebruik zeer heet worden. Vermijd direct contact van hete 
delen met de huid. Draag altijd lichte, los zittende kleding 
(zoals katoenen kleding, een top met lange mouwen en 
een broek) wanneer u in de deken ligt. Het product mag 
niet direct op de blote huid te worden gebruikt.
7. Instructies voor vooraf opwarmen: Voor consistente, 
veilige warmte dient de deken eerst de ingestelde 
temperatuur te bereiken voordat u erin gaat liggen. Als u 
in de deken gaat liggen als deze nog koud is, dient u te 
beginnen met de laagste instelling en de warmte op te 
voeren. Gebruik de deken nooit wanneer de warmte actief 
wordt opgevoerd tot een hoge temperatuur.
8. Gebruik de deken altijd op een platte, droge 
ondergrond en zorg dat de controller binnen handbereik 
ligt.
9. Staak het gebruik onmiddellijk als u zich flauw, duizelig, 
misselijk of te warm voelt.
10. De aanbevolen tijd en temperatuur niet overschrijden.
11. Drink water vóór en na gebruik om goed gehydrateerd 
te blijven. Stop het gebruik als u zich duizelig, flauw of niet 
goed voelt.
12. Houd de controller en het stroomsnoer uit de buurt van 
hitte, water en scherpe objecten. Trek en draai het koord 
niet en wind het niet om de deken.
13. SCHAKEL HET APPARAAT DIRECT NA GEBRUIK UIT 
EN HAAL DE STEKKER UIT HET STOPCONTACT. Laat de 
deken helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt en 
wegbergt.
14. Dek de controller niet af, blokkeer de ventilatie niet en 
plaats de deken niet op synthetische of ontvlambare 
materialen of latex, inclusief waterbedden of 
schuimmatrassen, omdat het onderste oppervlak tijdens 
gebruik heter wordt dan de bovenkant van de deken.
15. Draag geen sieraden of metalen voorwerpen die 
extreem heet kunnen worden en brandwonden kunnen 
veroorzaken.
16. Gebruik geen crèmes op uw lichaam omdat dit tot 
brandwonden kan leiden.
17. Laat de stekker van de deken niet in het stopcontact 
zitten als u niet in de buurt bent.
18. Trek het controllersnoer altijd uit de deken voordat u 
deze opvouwt of opbergt

VEILIGHEIDSINFORMATIE M.B.T. ELEKTRONICA:
1.Zorg dat het product wordt aangesloten op een 
stroomvoorziening met het juiste nominale vermogen dat 
overeenkomt met het voltage dat wordt aangegeven op 
het productlabel.
2.Klanten in het VK en klanten in de EU en buiten het VK: 
GEBRUIK ALLEEN MET EEN 230V- 
(VK)/220-240V-STROOMVOORZIENING (EU/NIET-VK). 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
3.Niet gebruiken met een verlengsnoer. Niet gebruiken 
met generatoren, stroomomvormers of omvormers. 
Gebruik van de deken in andere landen met elektrische 
omvormers van andere partijen is voor uw eigen risico.
4.Niet gebruiken als de snoeren, het stroomsnoer of het 
snoer van de controller rafelen/rafelt of als het lijkt alsof er 
mechanische of elektronische schade is. Bij storing/defect 
van het product dient u het gebruik onmiddellijk te staken 
en contact op te nemen met de klantenservice van 
STYLPRO™.
5.De stekker moet zijn voorzien van een zekering van 
dezelfde klasse (overeenkomstig de BS 1362-norm en 
goedgekeurd volgens ASTA). Indien u hier niet zeker over 
bent, dient u een gekwalificeerde elektricien te 
raadplegen.
6.Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
7.Inspecteer de stekker, het snoer en de controller 
regelmatig. Niet gebruiken als deze beschadigd of 
oververhit is, of hij is gevallen of defect is. Er zijn geen 

onderdelen die door de gebruiker kunnen worden 
onderhouden of gerepareerd. Open en pas het product 
niet aan.

VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN:
Gebruik van eenSTYLPRO Sauna Blanket op een andere 
manier dan beschreven  in deze handleiding maakt de 
garantie ongeldig en kan leiden tot ernstig letsel.
De STYLPRO Sauna Blanket is een elektrisch product dat 
opwarmt.
 Neem de volgende veiligheidsoverwegingen in acht om 
elektrische schokken te voorkomen: 
* Gebruik het niet tijdens het slapen en laat de deken nooit 
ingeschakeld zonder dat u erbij bent.
* Gebruik de deken op een platte, droge, 
warmtebestendige, niet-ontvlambare ondergrond. Laat 
hem helemaal afkoelen voordat u hem opvouwt of 
opbergt.
* Houd de controller binnen handbereik en zorg dat deze 
niet wordt bedekt. Haal het snoer na gebruik uit de deken.
* Niet gebruiken in de buurt van water of vochtige 
gebieden (bad, douche, gootsteen, zwembad of buiten). 
Niet onderdompelen in vloeistof en laat vloeistof in geen 
enkel deel van het product lopen. Dit is een product dat 
gebruikmaakt van elektriciteit. Er bestaat risico op 
elektrische schok.
* Raak de stekker, controller of de knoppen niet met natte 
handen aan.
* Niet gebruiken op natte/vochtige huid. Zorg vóór gebruik 
dat huid en kleding droog zijn.
* De deken mag niet worden geblokkeerd, opgefrommeld, 
gekreukt of strak worden opgevouwen wanneer de deken 
aanstaat.
* Zit of kniel niet op de deken en plaats er geen zware 
voorwerpen op. 
Vermijd scherpe objecten en sierraden die een gat in het 
oppervlak kunnen maken.
* Wijzig dit apparaat niet en probeer het ook niet te 
wijzigen of te repareren. Er zijn geen onderdelen die door 
de gebruiker kunnen worden gerepareerd. 
* Niet gebruiken als de deken, het snoer of de controller 
beschadigd is, is gevallen of als deze tekenen van 
oververhitting laten zien. Controleer de stekker en de 
aansluiting regelmatig op hitte, een zoemend geluid of 
tekenen van verschroeiing. Neem een gekwalificeerde 
elektricien in de arm als er problemen optreden.
* Houd het stroomsnoer uit de buurt van verwarmde 
oppervlakken, trek niet aan het snoer en draag het 
product nooit aan het snoer.
* Gebruik het niet in de buurt van ontvlambare materialen 
(drijfgassen, oplosmiddelen, beddengoed, gordijnen) en 
op of in de buurt van andere apparaten die warm worden.
* Gebruik of bewaar het apparaat niet in hete 
temperaturen die hoger zijn of kunnen zijn dan 54 °C (130 
°F)

HOE TE GEBRUIKEN:
1. Leg de saunadeken met het logo omhoog neer en zorg 
dat hij op een niet-ontvlambaar, warmtebestendig 
oppervlak ligt.
2. Houd de aan-/uitknop lang ingedrukt om het apparaat 
in te schakelen. Gebruik de temperatuurknop om de 
gewenste temperatuur in te stellen en de tijdknop om de 
duur van de sessie te wijzigen.
3. Laat de saunadeken gedurende 10 tot 15 minuten 
opwarmen voordat hij wordt gebruikt. Zorg dat u altijd 
kleding draagt om direct contact tussen de deken en de 
huid te vermijden.
4. Rits de bovenzijde van de saunadeken open, vouw de 
bovenzijde om en schuif er in. Rits beide zijden helemaal 
dicht tot naast uw nek, zodat uw hoofd uit de deken 
steekt.
5. U kunt eventueel de armsgaten open ritsen zodat u uw 
armen erdoor kunt steken. Rits de armsgaten weer dicht 
tot aan uw armen. De ritssluiting kan worden omgedraaid 
zodat hij zowel van binnen- als van buitenuit kan worden 
gebruikt.
6. Pas de temperatuur naar wens aan en/of open of sluit 
de rits aan de buitenkant.
7. Geniet van uw sessie. De deken schakelt automatisch uit 
nadat de timer voor uw geselecteerde sessieduur afloopt.

REINIGEN:

1. Haal de stekker van de deken na gebruik uit het 
stopcontact.
2. Laat de saunadeken goed afkoelen.
3. Veeg de deken na ieder gebruik voorzichtig af met een 
droge of licht vochtige doek. 
4. WAARSCHUWING: de controller is niet waterdicht.
5. De deken mag niet in water worden gedompeld, niet in 
de wasmachine worden gewassen en mag niet worden 
gestoomd. 
6. Gebruik GEEN alcohol, bleek of bijtende chemicaliën om 
de deken te reinigen.

WAARSCHUWING. GEVAAR: EXTREEM GEVAARLIJKE 
HOGE TEMPERATUREN. OM HET RISICO OP 
ELEKTRISCHE SCHOK TE VERKLEINEN: SCHAKEL HET 
PRODUCT ALTIJD UIT VOORDAT U HET REINIGT OF 
OPBERGT. HET PRODUCT KAN EXTREEM GEVAARLIJKE 
TEMPERATUREN BEREIKEN EN KAN ERNSTIGE 
BRANDWONDEN VEROORZAKEN. RAAK HET 
VERWARMDE OPPERVLAK VAN DE SAUNADEKEN NIET 
MET DE BLOTE HUID AAN.

OM HET RISICO OP BRANDWONDEN, ELEKTRISCHE 
SCHOK, BRAND OF LETSEL AAN PERSONEN TE 
VOORKOMEN, DIENT U DEZE STAPPEN TE VOLGEN. 
1. LEES VÓÓR GEBRUIK ALLE INSTRUCTIES.
2. VAL NIET IN SLAAP IN DE DEKEN EN LAAT DEZE NIET 
INGESCHAKELD LIGGEN ZONDER DAT U ERBIJ BENT.
3. GEBRUIK DE DEKEN UITSLUITEND OP EEN PLAT, 
DROOG, WARMTEBESTENDIG EN NIET-ONTVLAMBAAR 
OPPERVLAK, EN HOUD DE CONTROLLER BIJ DE HAND.
4. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN WATER EN 
VOCHTIGE GEBIEDEN. NIET ONDERDOMPELEN IN 
VLOEISTOF EN LAAT VLOEISTOF IN GEEN ENKEL DEEL 
VAN DE DEKEN, STEKKER OF CONTROLLER LOPEN. 
5. PLAATS/BEWAAR DE DEKEN NIET OP EEN PLEK WAAR 
DEZE KAN VALLEN OF WAAR DEZE IN EEN BADKUIP OF 
WASTAFEL KAN WORDEN GETROKKEN. ALS DE DEKEN IN 
WATER VALT, DIENT DE STEKKER ONMIDDELLIJK UIT HET 
STOPCONTACT TE WORDEN GETROKKEN. RAAK HET 
WATER NIET AAN.
6. RAAK DE STEKKER/CONTROLLER NIET AAN MET NATTE 
HANDEN EN GEBRUIK DE DEKEN NIET ALS U 
NATTE/VOCHTIGE HUID OF KLEDING HEBT.
7. ALS DE DEKEN IS INGESCHAKELD, MAG DEZE NIET 
WORDEN OPGEFROMMELD, GEKREUKT OF STRAK 
WORDEN OPGEVOUWEN. ZIT OF KNIEL NIET OP DE 
DEKEN EN PLAATS ER GEEN ZWARE OF SCHERPE 
VOORWERPEN OP.
8. HOUD DE DEKEN UIT DE BUURT VAN DRIJFGASSEN, 
OPLOSMIDDELEN, ZUURSTOFAPPARATEN, 
BEDDENGOED, GORDIJNEN OF ANDERE ONTVLAMBARE 
MATERIALEN.
9. LAAT DE DEKEN AFKOELEN VOORDAT U DEZE 
OPVOUWT OF WEGBERGT. HAAL DE STEKKER NA IEDER 
GEBRUIK UIT HET STOPCONTACT.
10. HOUD HET STROOMSNOER UIT DE BUURT VAN 
VERWARMDE OPPERVLAKKEN, TREK NIET AAN HET 
SNOER EN DRAAG HET PRODUCT NOOIT AAN HET 
SNOER.
11. GEBRUIK HET PRODUCT NIET BUITENSHUIS OF IN DE 
BUURT VAN APPARATEN DIE WARM WORDEN.
12. BEDEK DE CONTROLLER OF DE 
VENTILATIE-OPENINGEN NIET ZODAT DE UNIT 
VOLDOENDE KAN WORDEN GEVENTILEERD.
13. VOOR DE HYGIËNE VAN EEN GEBRUIKER DIENT DE 
DEKEN NIET IN DEZELFDE SESSIE TE WORDEN GEDEELD 
MET EEN ANDERE GEBRUIKER

OPSLAG:
ZORG DAT HET PRODUCT IN DE 'UIT'-STAND STAAT EN IS 
AFGEKOELD TOT KAMERTEMPERATUUR VOORDAT U HET 
OPBERGT. ZORG DAT DE STEKKER VAN HET APPARAAT 
UIT HET STOPCONTACT IS. PLAATS HET IN EEN KOELE, 
DROGE RUIMTE BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN, 
WAAR HET NIET BESCHADIGD KAN RAKEN.

ONDERHOUD
UW STYLPRO™ SAUNA BLANKET IS VRIJWEL 
ONDERHOUDSVRIJ. OM HET PRODUCT TE REINIGEN, 
SCHAKELT U HET UIT, LAAT U HET AFKOELEN TOT 
KAMERTEMPERATUUR EN VEEGT U HET SCHOON HET 
EEN LICHT VOCHTIGE DOEK. ALS ER EEN ABNORMALE 

SITUATIE ONTSTAAT, DIENT U DE DEKEN UIT TE 
SCHAKELEN EN CONTACT OP TE NEMEN MET DE 
STYLPRO™ KLANTENSERVICE OP +44 (0) 20 3225 5559

BEPERKTE GARANTIE VAN TWEE JAAR:
ONZE GOEDEREN WORDEN GELEVERD MET GARANTIES 
DIE NIET KUNNEN WORDEN UITGESLOTEN ONDER DE 
EUROPESE CONSUMENTENWETGEVING. EU RICHTLIJN 
1999/44/EG, DEZE RICHTLIJN STELT 'EEN GARANTIE VAN 
TWEE JAAR GELDT VOOR DE VERKOOP VAN ALLE 
CONSUMPTIEGOEDEREN OVERAL IN DE EU. U HEBT 
RECHT OP VERVANGING OF TERUGBETALING BIJ EEN 
ERNSTIG DEFECT U HEBT OOK RECHT OP REPARATIE OF 
VERVANGING VAN DE GOEDEREN ALS DE GOEDEREN 
NIET VAN AANVAARDBARE KWALITEIT ZIJN EN HET 
DEFECT GEEN ERNSTIG DEFECT IS. STYLPRO™ 
REPAREERT OF VERVANGT (NAAR ONZE KEUZE) UW 
APPARAAT GRATIS GEDURENDE VIERENTWINTIG 
MAANDEN VANAF DE AANKOOPDATUM, INDIEN HET 
APPARAAT DEFECTEN VERTOONT IN VAKMANSCHAP OF 
MATERIALEN. DEZE GARANTIE IS EEN EXTRA VOORDEEL 
EN HEEFT GEEN INVLOED OP UW WETTELIJKE RECHTEN. 
VOOR SERVICE ONDER DEZE GARANTIE KUNT U 
CONTACT OPNEMEN MET DE STYLPRO™ 
KLANTENSERVICE OP TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 
(0) 20 3225 5559. VOOR HET INDIENEN VAN EEN 
GARANTIECLAIM MOET U UW AANKOOPBEWIJS 
BEWAREN. 

BELANGRIJK: DEZE GARANTIE DEKT GEEN SCHADE ALS 
GEVOLG VAN ONGELUKKEN, VERKEERD GEBRUIK, 
WIJZIGINGEN, MISBRUIK, GEBREK AAN REDELIJKE ZORG 
OF GEBRUIK ANDERS DAN BESCHREVEN IN DEZE 
INSTRUCTIES, OF HET UITVOEREN VAN SERVICE OF 
REPARATIES DOOR EEN NIET-GEAUTORISEERD 
SERVICECENTRUM. DEZE GARANTIE IS ALLEEN GELDIG 
OP PRODUCTEN DIE ZIJN VERKOCHT DOOR ERKENDE 
WEDERVERKOPERS. HET ARTIKEL MOET GRONDIG 
WORDEN GEREINIGD VOORDAT HET WORDT 
GERETOURNEERD. 
  
CORRECTE VERWIJDERING VAN DIT PRODUCT: 
Het WEEE-symbool op het STYLIDEAS-product, de 
bijbehorende originele accessoires of de 
verpakking geeft aan dat dit product niet mag 
worden behandeld als normaal huishoudafval, 
maar dat het apart moet worden ingezameld! Het 
STYLIDEAS-product en de bijbehorende originele 
accessoires dienen te worden ingeleverd bij een 
inzamelpunt voor het recyclen van elektrische en 
elektronische apparatuur in uw woonplaats in de EU en in 
andere Europese landen waar dergelijke afzonderlijke 
inzamelpunten voor afval van elektrische en elektronische 
apparatuur bestaan (zoals milieustraten). Door het 
STYLIDEAS-product en de daarbij horende originele 
accessoires op de juiste wijze te verwijderen, helpt u 
mogelijk gevaar door onjuist verwijderen van het 
apparatuur voor het milieu en de gezondheid van anderen 
te vermijden. Het recyclen van materialen draagt bij aan 
het behoud van natuurlijke grondstoffen. Het is daarom 
belangrijk om oude elektrische en elektronische 
apparatuur niet bij gewoon huishoudafval te plaatsen.

Verpakkingsafval verwerken:
De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke 
materialen die naar uw lokale recyclingfaciliteiten kunnen 
worden gebracht. Door de verpakkingsmaterialen op de 
juiste wijze te verwerken, helpt u mogelijk gevaar voor het 
milieu en de gezondheid van anderen te vermijden. Het 
PAP-symbool op de verpakking geeft aan dat de 
verpakking is gemaakt van karton.

CE MARKERING:UK/EU - CONFORMITEITSVERKLARING:  
STYLIDEAS LTD VERKLAART DAT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET VOLDOET AAN DE ESSENTIËLE EISEN EN AAN 
DE OVERIGE RELEVANTE BEPALINGEN. EEN KOPIE VAN 
DE CONFORMITEITSVERKLARING IS OP VERZOEK 
VERKRIJGBAAR. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSEL, 
BELGIË.

(IT)
INFRARED SAUNA BLANKET Grazie alla tecnologia di 
schermatura EMF, alle aperture laterali con cerniera per il 
multi-tasking, i 10 livelli di calore (35°C-80°C), allo 
spegnimento automatico dopo 60 minuti e al tessuto 
morbido e facile da pulire, questa coperta per sauna a 
infrarossi extra lunga (190 cm) offre un’esperienza 
benessere completa nel comfort di casa.

PER LA  SICUREZZA E IL COMFORT D'UTILIZZO DI 
QUESTO PRODOTTO, LEGGI SEMPRE ATTENTAMENTE IL 
FOGLIO DI ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO. I prodotti per il 
benessere termico non sono destinati a diagnosticare, 
trattare, curare o prevenire alcuna patologia. I nostri 
prodotti sono prodotti per il benessere/fitness generici a 
basso rischio per uso esclusivamente domestico e non 
richiedono l'autorizzazione medica.
IDENTIFICAZIONE DELLE PARTI:
1. Coperta per sauna 2. Aperture laterali per braccia  3. 
Indicatori modalità 4. Regolazione del tempo  5. 
Accensione/spegnimento  6. Regolazione della 
temperatura 7. Schermata di visualizzazione 8. Presa (UK) 
9. Presa/Adattatore (UE) 10. Custodia.

SPECIFICHE:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modello: SB01A
Dimensioni del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiali: Abs, Oxford, PU
Tensione nominale: 220V-240V
Frequenza nominale: 50Hz
Potenza nominale: 500W

LEGGERE PRIMA DELL'USO:
LEGGERE L'INTERO MANUALE E, IN PARTICOLARE, LE 
ISTRUZIONI DI SICUREZZA..

NON UTILIZZARE IL PRODOTTO SE I CAVI, IL CAVO DI 
ALIMENTAZIONE, IL CAVO DEL CONTROLLER O I 
CONNETTORI PRESENTANO SEGNI DI USURA, 
DANNEGGIAMENTO MECCANICO O COMPROMISSIONE 
ELETTRICA. IN TAL CASO, CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI STYLPRO™ ALL’INDIRIZZO 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O AL NUMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

CONFIGURAZIONE: : La STYLPRO™ Sauna Blanket può 
essere posizionata su qualsiasi superficie resistente al 
calore, come la maggior parte dei tappeti, pavimenti, 
tappetini da yoga o lettini da massaggio.

Non posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA:
1. Questo dispositivo è progettato esclusivamente per uso 
domestico in ambienti interni. Deve essere sempre 
utilizzato completamente aperto e disteso. NON utilizzare 
mentre si dorme o se la coperta è piegata, pieghettata o 
danneggiata. NON PIEGARE IL TAPPETINO NÉ 
FLETTERLO DURANTE L'USO. Tenere la coperta 
completamente distesa per evitare il surriscaldamento o 
danni agli elementi riscaldanti.
2. CONSULTARE UN MEDICO PRIMA DELL'USO.
SE SI SOFFRE DI UNA DELLE SEGUENTI CONDIZIONI, 

L'USO DELLA COPERTA NON È RACCOMANDATO SENZA 
L’APPROVAZIONE DI UN MEDICO: Malattie cardiache, 
defibrillatore cardiaco o altri dispositivi cardiaci 
impiantabili, problemi circolatori, diabete, pressione alta o 
bassa, vene varicose, trombosi venosa profonda (TVP), 
impianti metallici, interventi chirurgici recenti o presenza 
di impianti medici come pacemaker, anidrosi, gravidanza o 
allattamento, nausea, mal di testa, febbre, malattie della 
pelle, ustioni o arrossamenti, malattie viscerali o 
gastrointestinali, fratture, tumori o altre patologie maligne, 
osteoporosi, disturbi mentali, protesi mammarie.
Qualsiasi condizione che possa essere compromessa da 
un’esposizione prolungata al calore o l’assunzione di 
farmaci che influenzano la tolleranza al calore o alla 
sudorazione richiedono l’approvazione del proprio medico 
prima dell’uso.
3. L’utilizzo di questo prodotto è destinato solo agli adulti. 
Non utilizzare la coperta con neonati, bambini, animali 
domestici, persone non autosufficienti o con mobilità 
ridotta, o che non siano in grado di rimuovere la coperta 
autonomamente, né con persone con capacità fisiche o 
mentali ridotte senza supervisione. QUESTO PRODOTTO 
NON È UN GIOCATTOLO.
4. Non utilizzare su pelle lesionata, irritata, gonfia, 
ustionata o intorpidita/sensibile o su zone di gonfiore, lividi, 
infiammazione o condizioni cutanee.
5. Non dormire mentre si utilizza la coperta per la sauna. 
Non lasciare mai il dispositivo incustodito quando è 
collegato alla presa di corrente.
6. Attenzione: Rischio di ustioni! Questo prodotto genera 
un’elevata quantità di calore. Durante l’uso, le superfici 
possono diventare molto calde; evitare il contatto diretto 
della pelle con le aree riscaldate. Indossare sempre 
indumenti leggeri e larghi (es. capi in cotone, maglia a 
maniche lunghe e pantaloni) mentre si è all’interno della 
coperta. Non utilizzare a contatto diretto con la pelle nuda.
7. Indicazioni per il preriscaldamento: per un calore 
costante e sicuro, lasciare che la coperta raggiunga la 
temperatura selezionata prima di entrarvi; se si inizia da 
freddo, impostare inizialmente il livello più basso e 
aumentare gradualmente. Non utilizzare mai mentre la 
temperatura è in aumento verso livelli elevati.
8. Utilizzare sempre su una superficie piana e asciutta, 
mantenendo il controller accessibile.
9. Interrompere immediatamente l’uso se si avverte senso 
di svenimento, vertigini, nausea o eccessivo calore.
10. Non superare il tempo o la temperatura raccomandati.
11. Bere acqua prima e dopo l’utilizzo per mantenere una 
corretta idratazione; interrompere l’uso se si avverte 
capogiro, debolezza o malessere generale.
12. Tenere l’unità di controllo e il cavo di alimentazione 
lontani da fonti di calore, acqua e oggetti taglienti. Non 
tirare, torcere né avvolgere il cavo intorno alla coperta.
13. SPEGNERE SEMPRE E SCOLLEGARE IL DISPOSITIVO 
DALLA PRESA DI CORRENTE IMMEDIATAMENTE DOPO 
L’USO. Lasciare raffreddare completamente prima di 
ripiegare o conservare il dispositivo.
14. Non coprire il controller, non bloccare la ventilazione né 
posizionare la coperta su materiali sintetici, in lattice o 
infiammabili, inclusi materassi ad acqua o materassi in 
schiuma, poiché la superficie inferiore si scalda più di 
quella superiore durante il funzionamento.
15. Non indossare gioielli od oggetti metallici che 
potrebbero surriscaldarsi e causare ustioni.
16. Non utilizzare unguenti sul corpo poiché potrebbero 
causare ustioni.
17. Non lasciare la coperta collegata alla presa di 
alimentazione incustodita.
18. Scollegare sempre il cavo del controller dalla coperta 
prima di ripiegare o conservare il dispositivo.

INFORMAZIONI SULLA SICUREZZA ELETTRICA:
1.Assicurarsi che l’apparecchio sia collegato a 
un’alimentazione elettrica con tensione corretta, 
corrispondente a quella indicata sull’etichetta del prodotto.
2. Clienti UK/UE-non UK: UTILIZZARE SOLO CON UNA 
PRESA DI CORRENTE 230V (UK)/220-240V (UE-non UK). 
L’uso della coperta in altri Paesi con trasformatori elettrici 
di terze parti è a proprio rischio.
3. Non utilizzare con prolunghe. Non utilizzare con 
generatori, convertitori o inverter. L’uso della coperta in 
altri Paesi con trasformatori elettrici di terze parti è a 
proprio rischio.

4. Non utilizzare se i cavi sono sfilacciati o se il cavo di 
alimentazione, il controller o i connettori appaiono 
danneggiati o compromessi meccanicamente o 
elettricamente. In caso di malfunzionamento, 
interrompere immediatamente l'uso e contattare il servizio 
clienti STYLPRO™.
5. La spina deve essere dotata di un fusibile dello stesso 
amperaggio (omologato ASTA secondo lo standard BS 
1362). In caso di dubbi, consultare un elettricista 
qualificato.
6. Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici 
riscaldate; non tirare né trasportare il dispositivo tramite il 
cavo.
7. Ispezionare regolarmente la spina, il cavo e il controller. 
Non utilizzare in caso di danni, surriscaldamento, caduta o 
malfunzionamento. Non contiene parti riparabili 
dall’utente. Non aprire né modificare il dispositivo.
CONSIDERAZIONI SULLA SICUREZZA:L'uso di un 
dispositivo  SAUNA BLANKET in qualsiasi modo diverso da 
quanto descritto in questo manuale annulla la garanzia e 
potrebbe causare gravi lesioni. 
La STYLPRO Sauna Blanket è un dispositivo di 
riscaldamento elettrico. Per evitare scosse elettriche, 
attenersi alle seguenti considerazioni sulla sicurezza:
* Non utilizzare mentre si dorme; non lasciare mai la 
coperta accesa o incustodita.
* Utilizzare su una superficie piana, asciutta, resistente al 
calore e non infiammabile; lasciare raffreddare prima di 
piegare o conservare il dispositivo.
* Mantenere il controller accessibile e non coperto; 
scollegarlo dopo l'uso.
* Non utilizzare vicino ad acqua o in ambienti umidi (vasca, 
doccia, lavandino, piscina o all’aperto). Non immergere né 
permettere che liquidi entrino in contatto con alcuna parte 
del dispositivo. Questo è un dispositivo elettrico: rischio di 
scosse elettriche.
* Non toccare la spina, il controller o gli interruttori con le 
mani bagnate.
* Non utilizzare su pelle bagnata/umida; assicurarsi che la 
pelle e gli indumenti siano asciutti prima dell'uso.
* Non piegare, raggruppare, stringere o piegare la coperta 
durante l’uso.
* Non sedersi, inginocchiarsi o posizionare oggetti pesanti 
sulla 
coperta; evitare oggetti appuntiti e gioielli che potrebbero 
forare la superficie.
* Non modificare o tentare di modificare o riparare questo 
apparecchio. Non ci sono parti riparabili dall'utente. 
* Non utilizzare se la coperta, il cavo o il controller risultano 
danneggiati, surriscaldati o caduti; controllare 
regolarmente la spina e la presa per calore, ronzii o segni 
di bruciatura. Consultare un elettricista qualificato in caso 
di problemi.
* Tenere il cavo lontano da superfici calde; non trasportare 
né tirare il dispositivo tramite il cavo.
* Non utilizzare vicino a materiali infiammabili (aerosol, 
solventi, biancheria da letto, tende) o altri apparecchi 
riscaldati.
* Non utilizzare o conservare il dispositivo a temperature 
elevate che superino i 54°C (130°F).

UTILIZZO: 
1. Stendere la coperta per sauna con il lato del logo rivolto 
verso l’alto su una superficie piana, resistente al calore e 
non infiammabile.
2. Tenere premuto il pulsante di accensione/spegnimento 
per accendere il dispositivo. Utilizzare il pulsante 
Temperatura per impostare la temperatura desiderata e il 
pulsante Tempo per la durata della sessione.
3. Lasciare riscaldare la coperta per 10-15 minuti prima 
dell'uso. Assicurarsi di indossare degli indumenti per 
evitare il contatto diretto con la coperta.
4. Aprire la cerniera superiore, entrare nella coperta e 
richiudere fino al collo, mantenendo la testa all’esterno.
5. Se si desidera, aprire le cerniere laterali per le braccia e 
richiuderle dopo aver inserito le mani. La cerniera può 
essere girata per essere utilizzata dall'esterno o dall'interno 
della coperta.
6. Regolare la temperatura e/o aprire o chiudere la cerniera 
esterna secondo necessità.
7. Godersi la sessione: la coperta si spegnerà 
automaticamente allo scadere del tempo impostato.

COME PULIRE:-
1. Scollegare la coperta dalla presa di corrente dopo l'uso.
2. Assicurarsi che la coperta sia completamente 
raffreddata.
3. Pulire delicatamente con un panno asciutto o 
leggermente umido dopo ogni uso. 
4. ATTENZIONE: Il controller non è impermeabile.
5. Non immergere in acqua e non lavare in lavatrice o a 
secco. 
6. NON utilizzare alcool, candeggina o prodotti chimici 
corrosivi per pulire la coperta.

ATTENZIONE! PERICOLO: TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE ALTE E PERICOLOSE. PER RIDURRE IL 
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE: SPEGNERE SEMPRE 
PRIMA DI PULIRE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO. IL 
DISPOSITIVO PUÒ RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
ESTREMAMENTE PERICOLOSE E CAUSARE GRAVI 
USTIONI; NON TOCCARE LA SUPERFICIE RISCALDATA 
DELLA COPERTA PER SAUNA A PELLE NUDA.

PER RIDURRE IL RISCHIO DI USTIONI, SCOSSE 
ELETTRICHE, INCENDI O LESIONI ALLE PERSONE:
1. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DELL'USO.
2. NON DORMIRE NELLA COPERTA NÉ LASCIARLA 
ACCESA/INCUSTODITA.
3. UTILIZZARE SOLO SU UNA SUPERFICIE PIANA, 
ASCIUTTA, RESISTENTE AL CALORE E NON INFIAMMA-
BILE; TENERE IL CONTROLLER ACCESSIBILE.
4. TENERE LONTANO DA ACQUA E AMBIENTI UMIDI. NON 
IMMERGERE NÉ PERMETTERE CHE LIQUIDI ENTRINO IN 
CONTATTO CON ALCUNA PARTE DELLA COPERTA, DELLA 
PRESA O DEL CONTROLLER. 
5. NON POSIZIONARE O CONSERVARE IL DISPOSITIVO 
DOVE POTREBBE CADERE O ESSERE TIRATO IN UNA 
VASCA O IN UN LAVANDINO. IN CASO DI CADUTA IN 
ACQUA, SCOLLEGARLO IMMEDIATAMENTE, EVITANDO DI 
PRENDERLO IN ACQUA.
6. NON TOCCARE LA SPINA/IL CONTROLLER CON LE 
MANI BAGNATE O UTILIZZARE SU PELLE O INDUMENTI 
BAGNATI/UMIDI.
7. NON PIEGARE O STRINGERE DURANTE L’USO; NON 
SEDERSI O INGINOCCHIARSI SOPRA E NON APPOGGIARE 
OGGETTI PESANTI O APPUNTITI.
8. TENERE LONTANO DA AEROSOL/SOLVENTI, OSSIGENO, 
BIANCHERIA DA LETTO, TENDE O ALTRI MATERIALI O 
TESSUTI INFIAMMABILI.
9. LASCIARE RAFFREDDARE LA COPERTA PRIMA DI 
RIPIEGARLA O CONSERVARLA; SCOLLEGARE LA SPINA 
DOPO OGNI UTILIZZO.
10. TENERE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE LONTANO DA 
SUPERFICI RISCALDATE; NON TIRARE O TRASPORTARE IL 
DISPOSITIVO TRAMITE IL CAVO.
11. NON UTILIZZARE ALL'APERTO O IN PROSSIMITÀ DI 
ALTRI APPARECCHI RISCALDATI.
12. NON COPRIRE IL CONTROLLER NÉ LE PRESE D’ARIA; 
GARANTIRE UN’ADEGUATA VENTILAZIONE DEL 
DISPOSITIVO.
13. USO SINGOLO PER MOTIVI IGIENICI; NON CONDIVI-
DERE DURANTE LA STESSA SESSIONE.

CONSERVAZIONE:
ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA SPENTO E 
RAFFREDDATO (A TEMPERATURA AMBIENTE) PRIMA DI 
CONSERVARLO. ASSICURARSI CHE IL DISPOSITIVO SIA 
SCOLLEGATO DA QUALSIASI PRESA ELETTRICA. 
CONSERVARE IN UN LUOGO FRESCO E ASCIUTTO FUORI 
DALLA PORTATA DEI BAMBINI, DOVE NON POSSA 
ESSERE DANNEGGIATO.

MANUTENZIONE
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET NON RICHIEDE 
MANUTENZIONE PARTICOLARE. PER PULIRLA, 
SPEGNERE IL DISPOSITIVO, LASCIARLO RAFFREDDARE 
A TEMPERATURA AMBIENTE E PULIRLO CON UN PANNO 
UMIDO. IN CASO DI ANOMALIE, SPEGNERE IL 
DISPOSITIVO E CONTATTARE L'ASSISTENZA CLIENTI 
STYLPRO™ AL NUMERO +44 (0) 20 3225 5559.

GARANZIA LIMITATA DI DUE ANNI:
I NOSTRI PRODOTTI SONO COPERTI DA GARANZIE CHE 
NON POSSONO ESSERE ESCLUSE AI SENSI DELLA 
LEGISLAZIONE EUROPEA SUI CONSUMATORI. LA 

DIRETTIVA UE 1999/44/CE STABILISCE CHE "UNA 
GARANZIA DI DUE ANNI SI APPLICA ALLA VENDITA DI 
TUTTI I BENI DI CONSUMO OVUNQUE NELL'UE. HAI 
DIRITTO A UNA SOSTITUZIONE O UN RIMBORSO IN CASO 
DI DIFETTI GRAVI. HAI ANCHE DIRITTO ALLA 
RIPARAZIONE O ALLA SOSTITUZIONE DEL BENE 
QUALORA ESSO NON SODDISFI IL CRITERIO DI 
ACCETTABILE QUALITÀ E QUALORA IL 
MALFUNZIONAMENTO NON POSSA ESSERE 
CONSIDERATO GRAVE. STYLPRO™ RIPARERÀ O 
SOSTITUIRÀ (A NOSTRA DISCREZIONE) IL TUO 
DISPOSITIVO GRATUITAMENTE PER VENTIQUATTRO MESI 
DALLA DATA DELL'ACQUISTO, SE L'APPARECCHIO È 
DIFETTOSO NELLA LAVORAZIONE O NEI MATERIALI. 
QUESTA GARANZIA È OFFERTA COME VANTAGGIO 
SUPPLEMENTARE E NON INFLUISCE SUI TUOI DIRITTI 
LEGALI. PER USUFRUIRE DELLE PRESTAZIONI DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONTATTARE IL SERVIZIO 
CLIENTI DI STYLPRO™ AL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
+44 (0) 20 3225 5559. PER PRESENTARE UNA RICHIESTA DI 
GARANZIA, SI PREGA DI CONSERVARE LA  PROVA 
D'ACQUISTO.

NOTA BENE:  LA PRESENTE GARANZIA NON COPRE 
DANNI CAUSATI DA INCIDENTI, USO IMPROPRIO, 
ALTERAZIONI, ABUSI, MANCANZA DI CURA 
RAGIONEVOLE O USO DIVERSO DA QUELLO DESCRITTO 
IN QUESTE ISTRUZIONI, O DA INTERVENTI DI ASSISTENZA 
O RIPARAZIONE DA PARTE DI TERZI NON AUTORIZZATI. 
QUESTA GARANZIA È VALIDA SOLO PER LE MERCI 
VENDUTE DA RIVENDITORI AUTORIZZATI. NOTA, 
L'OGGETTO DEVE ESSERE PULITO ASCCURATAMENTE 
PRIMA DEL RESO.

SMALTIMENTO CORRETTO DEL PRODOTTO: 
Il simbolo WEEE sull’apparecchio STYLIDEAS, 
sugli accessori originali o sull’imballaggio indica 
che il dispositivo non deve essere smaltito come
rifiuto urbano indifferenziato, ma smaltito separatamente. 
Smaltire il prodotto e i relativi accessori presso un punto di 
raccolta per il riciclo di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche, se si risiede nell’UE o in Paesi che adottano 
sistemi di raccolta differenziata per tali rifiuti. Lo 
smaltimento corretto del dispositivo STYLIDEAS e dei 
relativi accessori originali contribuisce a evitare possibili 
pericoli per l'ambiente e la salute pubblica che potrebbero 
altrimenti causare un trattamento inadeguato delle 
apparecchiature di scarto. Il corretto smaltimento favorisce 
il recupero delle risorse naturali. Pertanto, non smaltire le 
vecchie apparecchiature elettriche ed elettroniche insieme 
ai rifiuti urbani indifferenziati.

Smaltimento dei rifiuti di imballaggio:
L’imballaggio è realizzato con materiali ecocompatibili, 
riciclabili presso le strutture locali. Smaltire l’imballaggio in 
modo corretto contribuisce a evitare possibili pericoli per 
l'ambiente e la salute pubblica. Il simbolo sulla confezione 
indica che l’imballaggio è realizzato in materiale PAP

MARCATURA DI CONFORMITÀ CE: DICHIARAZIONE DI 
CONFORMITÀ DEL REGNO UNITO/UE: STYLIDEAS LTD 
DICHIARA CHE STYLPRO™ SAUNA BLANKET È 
CONFORME AI REQUISITI ESSENZIALI E AD ALLE ALTRE 
DISPOSIZIONI PERTINENTI. UNA COPIA DELLA 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ È DISPONIBILE SU 
RICHIESTA. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. 
OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUXELLES, 
BELGIO.

(PO)
INFRARED SAUNA BLANKET Ten wyjątkowo długi (190 
cm) koc typu sauna na podczerwień zapewnia relaks jak w 
spa – w zaciszu własnego domu. Wyposażony jest w 
technologię ekranowania EMF, otwory na ręce z zamkiem 
umożliwiającym multitasking, dziesięć poziomów grzania 
(35 °C–80 °C), automatyczne wyłączanie po 60 minutach 
oraz miękką, łatwą w czyszczeniu powłokę.

ABY ZAPEWNIĆ BEZPIECZEŃSTWO I DŁUGOTRWAŁE 
KORZYSTANIE Z TEGO PRODUKTU, PRZED JEGO 
UŻYCIEM NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ. 
Produkty termalne wellness nie służą do diagnozowania, 

leczenia, zapobiegania ani łagodzenia chorób. Są to 
produkty niskiego ryzyka przeznaczone do ogólnego 
użytku wellness/fitness w domu i nie wymagają zgody 
lekarza.

SPIS CZĘŚCI:
1. Koc typu sauna  2. Otwory na ręce  3. Wskaźniki trybu  
4. Regulacja czasu 5. Włącznik On / wyłącznik Off 
6. Regulacja temperatury  7. Wyświetlacz 8. Wtyczka UK   
9. Adapter wtyczki EU 10. Torba do przechowywania

SPECYFIKACJA:
Nazwa: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Rozmiar urządzenia: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiały: Abs, Oxford, PU
Napięcie znamionowe: 220 V–240 V
Częstotliwość znamionowa: 50 Hz
Moc znamionowa: 500 W

PRZECZYTAJ PRZED UŻYCIEM:
PRZECZYTAJ CAŁĄ INSTRUKCJĘ, W SZCZEGÓLNOŚCI 
CZĘŚĆ DOTYCZĄCĄ BEZPIECZEŃSTWA.

NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA, JEŚLI PRZEWODY, KABEL 
ZASILAJĄCY, PRZEWÓD STEROWNIKA LUB ZŁĄCZA SĄ 
PRZETARTE BĄDŹ NOSZĄ ŚLADY USZKODZEŃ 
MECHANICZNYCH LUB ELEKTRYCZNYCH. W RAZIE 
WĄTPLIWOŚCI SKONTAKTUJ SIĘ Z DZIAŁEM OBSŁUGI 
KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM LUB TEL. +44 (0) 20 3225 
5559

KONFIGURACJA: Koc STYLPRO™ Sauna Blanket można 
umieścić na dowolnej powierzchni odpornej na wysoką 
temperaturę, takiej jak dywan, podłoga, mata do jogi lub 
stół do masażu.

Nie kładź koca na materiałach syntetycznych, lateksowych 
ani łatwopalnych (np. łóżkach wodnych, materacach 
piankowych). Dolna powierzchnia nagrzewa się bardziej 
niż górna.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA:
1. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego. Należy je zawsze używać w pełni rozłożone i 
ułożone na płasko. Nie używaj podczas snu ani w 
przypadku, gdy koc jest złożony, zgięty lub uszkodzony. NIE 
SKŁADAJ ANI NIE ZGINAJ KOCA W TRAKCIE 
NAGRZEWANIA. Utrzymuj go w pozycji płaskiej, aby 
zapobiec przegrzaniu lub uszkodzeniu elementów 
grzewczych.
2.SKONSULTUJ SIĘ Z LEKARZEM PRZED UŻYCIEM.
JEŚLI MASZ KTÓRĄKOLWIEK Z PONIŻSZYCH 
DOLEGLIWOŚCI, UŻYWANIE KOCA NIE JEST ZALECANE 
BEZ WCZEŚNIEJSZEJ ZGODY LEKARZA: choroby serca, 
rozrusznik serca lub inny wszczepiony defibrylator lub 
urządzenie kardiologiczne, problemy z krążeniem, 
cukrzyca, nadciśnienie lub niedociśnienie, żylaki, 
zakrzepica żył głębokich (DVT), implanty metalowe, 
przebyty zabieg chirurgiczny, wszczepione urządzenia 
medyczne, anhydroza, ciąża lub karmienie piersią, 
nudności, bóle głowy, gorączka, choroby skóry, oparzenia 
lub zaczerwienienia, choroby przewodu pokarmowego, 
złamania, nowotwory lub inne choroby nowotworowe, 
osteoporoza, choroby psychiczne, implanty piersi.

Nie używaj koca w przypadku jakichkolwiek schorzeń, 
które mogą się pogłębić w wyniku długotrwałego 
działania wysokiej temperatury lub jeśli przyjmujesz leki 
wpływające na tolerancję ciepła i pocenia się bez 
wcześniejszej konsultacji z lekarzem.
3.Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie dla dorosłych. 
Nie używaj go z niemowlętami, dziećmi, zwierzętami ani 
osobami, które nie są w stanie samodzielnie zdjąć koca, lub 
osobami z ograniczoną sprawnością fizyczną lub 
poznawczą bez nadzoru. TO NIE JEST ZABAWKA.
4.Nie używaj na skórze uszkodzonej, podrażnionej, 
opuchniętej, poparzonej słońcem lub zdrętwiałej albo 
wrażliwej ani na obszarach dotkniętych obrzękiem, 
siniakami, stanem zapalnym lub chorobami skóry.
5.Nie śpij w trakcie korzystania z koca typu sauna. Nie 
zostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.
6.Uwaga! Ryzyko poparzenia! Podczas użytkowania 
powierzchnia urządzenia może być bardzo gorąca. Unikaj 
bezpośredniego kontaktu skóry z gorącymi elementami. 
Zawsze miej na sobie lekką, luźną odzież, na przykład 
bawełnianą bluzkę z długim rękawem i spodnie. Nie 
używaj koca bezpośrednio na nieosłoniętą skórę.
7.Aby zapewnić równomierne i bezpieczne ciepło, pozwól 
kocowi osiągnąć wybraną temperaturę przed 
rozpoczęciem sesji. Jeśli zaczynasz w zimnym kocu, ustaw 
najniższą temperaturę i zwiększaj ją stopniowo. Nigdy nie 
używaj urządzenia podczas nagrzewania na wysoką 
temperaturę.
8.Używaj urządzenia wyłącznie na płaskiej, suchej 
powierzchni i trzymaj sterownik w zasięgu ręki.
9.Przerwij sesję natychmiast, jeśli poczujesz zawroty głowy, 
mdłości lub przegrzanie.
10.Nie przekraczaj zalecanego czasu i temperatury.
11.Pij wodę przed i po sesji, aby uniknąć odwodnienia. Jeśli 
poczujesz się źle, przerwij korzystanie z urządzenia.
12.Trzymaj sterownik i przewód zasilający z dala od źródeł 
ciepła, wody i ostrych przedmiotów. Nie ciągnij, nie skręcaj 
ani nie owijaj przewodu wokół koca.
13.ZAWSZE WYŁĄCZ I ODŁĄCZ URZĄDZENIE OD PRĄDU 
NATYCHMIAST PO ZAKOŃCZENIU UŻYWANIA. Pozostaw je 
do całkowitego ostygnięcia zanim je złożysz i włożysz do 
torby na przechowanie.
14.Nie przykrywaj sterownika ani nie blokuj wentylacji. Nie 
kładź koca na powierzchniach syntetycznych, lateksowych 
lub łatwopalnych, takich jak łóżka wodne czy materace 
piankowe, ponieważ dolna powierzchnia nagrzewa się 
bardziej niż górna.
15.Nie noś biżuterii ani elementów metalowych, które 
mogą się nadmiernie nagrzać i spowodować poparzenia.
16.Nie stosuj maści ani kremów na ciało przed sesją, 
ponieważ może to prowadzić do poparzeń.
17.Nie pozostawiaj urządzenia podłączonego do gniazdka 
bez nadzoru.
18.Zawsze odłącz przewód sterownika od koca przed jego 
złożeniem lub przechowywaniem.

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE:
1.Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do źródła 
zasilania o odpowiednich parametrach, zgodnych z 
napięciem podanym na etykiecie produktu.
2.Klienci z Wielkiej Brytanii oraz z UE i innych krajów: 
UŻYWAJ WYŁĄCZNIE Z GNIAZDKIEM 230 V (WIELKA 
BRYTANIA) LUB 220–240 V (UE). Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
3.Nie używaj przedłużaczy. Nie używaj z generatorami, 
przetwornicami ani inwerterami. Korzystanie z koca w 
innych krajach z użyciem zewnętrznych transformatorów 
odbywa się na własne ryzyko.
4.Nie używaj urządzenia, jeśli przewody są przetarte, 
uszkodzone lub jeśli sterownik, przewód albo złącza są w 
jakikolwiek sposób uszkodzone mechanicznie lub 
elektrycznie. W razie awarii natychmiast przerwij 
użytkowanie i skontaktuj się z działem obsługi klienta 
STYLPRO™.
5.Wtyczka musi być wyposażona w bezpiecznik o takim 
samym amperażu (zatwierdzony ASTA, zgodny z normą BS 
1362). W razie wątpliwości skonsultuj się z 
wykwalifikowanym elektrykiem.
6.Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij urządzenia ani nie przenoś 
go, trzymając za przewód.
7.Regularnie sprawdzaj wtyczkę, przewód i sterownik. Nie 

używaj urządzenia, jeśli są uszkodzone, przegrzane, upadły 
lub nie działają prawidłowo. Urządzenie nie zawiera części, 
które użytkownik może samodzielnie naprawiać — nie 
otwieraj go ani nie modyfikuj.

WZGLĘDY BEZPIECZEŃSTWA:
Używanie podgrzewanego elektrycznego kamienia Gua 
Sha z oświetleniem LED w sposób inny niż opisany w 
niniejszej instrukcji spowoduje utratę gwarancji i może 
doprowadzić do poważnych obrażeń. 
Koc STYLPRO Sauna Blanket jest elektrycznym 
urządzeniem grzewczym. Aby uniknąć porażenia prądem, 
należy przestrzegać następujących środków ostrożności:
Nie używaj podczas snu. Nigdy nie pozostawiaj koca 
włączonego ani bez nadzoru.
* Używaj na płaskiej, suchej, odpornej na ciepło i niepalnej 
powierzchni. Pozostaw urządzenie do ostygnięcia przed 
złożeniem lub przechowaniem.
* Sterownik powinien być łatwo dostępny i niezasłonięty. 
Odłącz urządzenie po zakończeniu używania.
* Nie używaj w pobliżu wody ani w wilgotnych miejscach 
(wanna, prysznic, umywalka, basen, na zewnątrz). Nie 
zanurzaj urządzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu cieczy 
z żadną jego częścią. Jest to urządzenie elektryczne — 
istnieje ryzyko porażenia prądem.
* Nie dotykaj wtyczki, sterownika ani przełączników 
mokrymi rękami.
* Nie używaj na mokrej lub wilgotnej skórze. Przed użyciem 
upewnij się, że skóra i odzież są suche.
* Nie blokuj, nie fałduj, nie zgniataj ani nie składaj koca 
ciasno w trakcie pracy.
* Nie siadaj, nie klękaj ani nie kładź ciężkich przedmiotów 
na kocu. Unikaj ostrych przedmiotów i biżuterii, które 
mogą przebić powierzchnię.
* Nie modyfikować ani nie próbować modyfikować lub 
naprawiać tego urządzenia. Urządzenie nie zawiera części, 
które mogą być naprawiane przez użytkownika.  
* * Nie używaj, jeśli koc, przewód lub sterownik są 
uszkodzone, zostały upuszczone lub noszą ślady 
przegrzania. Regularnie sprawdzaj wtyczkę i gniazdko pod 
kątem przegrzewania, buczenia lub przypaleń. W razie 
nieprawidłowości skonsultuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.
* Trzymaj przewód zasilający z dala od gorących 
powierzchni. Nigdy nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia, 
trzymając za przewód.
* Nie używaj w pobliżu materiałów łatwopalnych (aerozole, 
rozpuszczalniki, pościel, zasłony) ani na lub w pobliżu 
innych urządzeń grzewczych.
* Nie używać ani nie przechowywać urządzenia w wysokich 
temperaturach, które przekraczają lub mogą przekraczać 
54°C (130°F). 

SPOSÓB UŻYCIA:
1. Rozłóż koc z logo do góry na płaskiej, odpornej na ciepło 
powierzchni.
2.Przytrzymaj przycisk On/Off, aby włączyć. Ustaw 
temperaturę i czas za pomocą przycisków Temperature i 
Time.
3.Pozwól kocowi nagrzać się przez 10-15 minut. Upewnij się, 
że masz na sobie odzież, aby uniknąć bezpośredniego 
kontaktu skóry z kocem.
4.Rozsuń zamek u góry i wejdź do środka. Zasuń zamek aż 
pod szyję, w taki sposób, aby głowa wystawała z koca.
5.Opcjonalnie rozsuń otwory na ręce, włóż je, a następnie 
zasuń zamki do wysokości ramion. Zamek można obrócić 
tak, aby korzystać z niego od zewnątrz lub od wewnątrz 
koca.
6.Dostosuj poziom temperatury i/lub rozsuń albo zasuń 
zamek zewnętrzny w zależności od potrzeb.
7.Odpręż się. Urządzenie wyłączy się automatycznie po 
upływie ustawionego czasu.

CZYSZCZENIE:- 
1. Po zakończeniu sesji odłącz urządzenie od gniazdka.
2.Poczekaj, aż koc całkowicie ostygnie.
3.Przetrzyj koc suchą lub lekko wilgotną ściereczką po 
każdej sesji.
4.UWAGA: Sterownik nie jest wodoodporny.
5.NIE zanurzaj w wodzie i nie pierz w pralce ani 
chemicznie.
6.NIE używaj alkoholu, wybielaczy ani środków żrących do 
czyszczenia koca.

UWAGA. NIEBEZPIECZEŃSTWO: BARDZO WYSOKIE 
TEMPERATURY. ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO PORAŻENIA 
PRĄDEM, NALEŻY WYŁĄCZYĆ URZĄDZENIE PRZED 
CZYSZCZENIEM LUB PRZECHOWANIEM. URZĄDZENIE 
MOŻE OSIĄGAĆ BARDZO WYSOKIE TEMPERATURY I 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE OPARZENIA. NIE DOTYKAJ 
NAGRZANEJ POWIERZCHNI KOCA NIEOSŁONIĘTĄ 
SKÓRĄ.

ABY ZMNIEJSZYĆ RYZYKO POPARZEŃ, PORAŻENIA 
PRĄDEM, POŻARU LUB OBRAŻEŃ:
1. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE PRZED UŻYCIEM.
2.NIE ŚPIJ W KOCU I NIE POZOSTAWIAJ GO 
WŁĄCZONEGO ANI BEZ NADZORU.
3.UŻYWAJ WYŁĄCZNIE NA PŁASKIEJ, SUCHEJ, ODPORNEJ 
NA CIEPŁO I NIEŁATWOPALNEJ POWIERZCHNI; 
STEROWNIK POWINIEN BYĆ ŁATWO DOSTĘPNY.
4.TRZYMAJ URZĄDZENIE Z DALA OD WODY I WILGOCI. 
NIE ZANURZAJ GO ANI NIE DOPUSZCZAJ, BY 
JAKAKOLWIEK CIECZ DOSTAŁA SIĘ DO WNĘTRZA KOCA, 
WTYCZKI LUB STEROWNIKA.
5.NIE UMIESZCZAJ I NIE PRZECHOWUJ URZĄDZENIA W 
MIEJSCU, Z KTÓREGO MOŻE SPAŚĆ LUB ZOSTAĆ 
WCIĄGNIĘTE DO WANNY ALBO UMYWALKI. JEŚLI 
WPADNIE DO WODY, NATYCHMIAST ODŁĄCZ WTYCZKĘ 
OD PRĄDU — NIE SIĘGAJ DO WODY.
6.NIE DOTYKAJ WTYCZKI ANI STEROWNIKA MOKRYMI 
RĘKAMI. NIE UŻYWAJ NA MOKREJ LUB WILGOTNEJ 
SKÓRZE ANI ODZIEŻY.
7.NIE FAŁDUJ, NIE ZGNIATAJ ANI CIASNO NIE SKŁADAJ 
KOCA PODCZAS PRACY. NIE SIADAJ ANI NIE KLĘKAJ NA 
NIM ORAZ NIE KŁADŹ NA NIM CIĘŻKICH LUB OSTRYCH 
PRZEDMIOTÓW.
8.TRZYMAJ Z DALA OD AEROZOLI, ROZPUSZCZALNIKÓW, 
MIEJSC, W KTÓRYCH STOSUJE SIĘ TLEN, POŚCIELI, 
ZASŁON I INNYCH MATERIAŁÓW ŁATWOPALNYCH.
9.POZOSTAW KOC DO OSTYGNIĘCIA PRZED ZŁOŻENIEM 
LUB PRZECHOWANIEM; PO KAŻDYM UŻYCIU ODŁĄCZ 
URZĄDZENIE OD PRĄDU.
10.TRZYMAJ PRZEWÓD ZASILAJĄCY Z DALA OD 
GORĄCYCH POWIERZCHNI; NIGDY NIE PRZENOŚ I NIE 
CIĄGNIJ URZĄDZENIA ZA PRZEWÓD.
11.NIE UŻYWAJ URZĄDZENIA NA ZEWNĄTRZ ANI W 
POBLIŻU INNYCH URZĄDZEŃ GRZEWCZYCH.
12.NIE PRZYKRYWAJ STEROWNIKA ANI OTWORÓW 
WENTYLACYJNYCH; ZAPEWNIJ ODPOWIEDNIĄ 
CYRKULACJĘ POWIETRZA WOKÓŁ URZĄDZENIA.
13.ZE WZGLĘDÓW HIGIENICZNYCH URZĄDZENIE JEST 
PRZEZNACZONE DO UŻYTKU PRZEZ JEDNĄ OSOBĘ; NIE 
NALEŻY KORZYSTAĆ Z NIEGO WSPÓLNIE PODCZAS TEJ 
SAMEJ SESJI.

PRZECHOWYWANIE:
PRZED PRZECHOWANIEM UPEWNIJ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE 
JEST WYŁĄCZONE I OSTYGŁO DO TEMPERATURY 
POKOJOWEJ. UPEWNIĆ SIĘ, ŻE URZĄDZENIE JEST 
ODŁĄCZONE OD ZASILANIA. UMIEŚCIĆ W CHŁODNYM, 
SUCHYM I NIEDOSTĘPNYM DLA DZIECI MIEJSCU, W 
KTÓRYM URZĄDZENIE NIE ULEGNIE USZKODZENIU.

KONSERWACJA
URZĄDZENIE STYLPRO™  SAUNA BLANKET PRAKTYCZNIE 
NIE WYMAGA KONSERWACJI. ABY WYCZYŚCIĆ 
URZĄDZENIE, WYŁĄCZ JE, POCZEKAJ, AŻ OSTYGNIE DO 
TEMPERATURY POKOJOWEJ, A NASTĘPNIE PRZETRZYJ 
WILGOTNĄ ŚCIERECZKĄ. W RAZIE JAKICHKOLWIEK 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI WYŁĄCZ URZĄDZENIE I 
SKONTAKTUJ SIĘ Z OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD 
NUMEREM +44 (0) 20 3225 5559.

OGRANICZONA DWULETNIA GWARANCJA:
NASZE TOWARY SĄ OBJĘTE GWARANCJAMI, KTÓRYCH 
NIE MOŻNA WYKLUCZYĆ NA MOCY EUROPEJSKIEGO 
PRAWA KONSUMENCKIEGO. DYREKTYWA UE 1999/44/WE 
STANOWI, ŻE „DWULETNIA GWARANCJA MA 
ZASTOSOWANIE DO SPRZEDAŻY WSZYSTKICH 
TOWARÓW KONSUMPCYJNYCH W CAŁEJ UE. MASZ 
PRAWO DO WYMIANY LUB ZWROTU PIENIĘDZY. W 
PRZYPADKU POWAŻNEJ AWARII MASZ RÓWNIEŻ 
PRAWO DO NAPRAWY LUB WYMIANY TOWARU, JEŚLI 
TOWAR NIE JEST AKCEPTOWALNEJ JAKOŚCI, A USTERKA 
NIE STANOWI POWAŻNEJ AWARII. STYLPRO™ NAPRAWI 
LUB WYMIENI (WEDŁUG NASZEGO UZNANIA) 

URZĄDZENIE BEZPŁATNIE PRZEZ DWADZIEŚCIA CZTERY 
MIESIĄCE OD DATY ZAKUPU, JEŚLI URZĄDZENIE JEST 
WADLIWE POD WZGLĘDEM WYKONANIA LUB 
MATERIAŁÓW. NINIEJSZA GWARANCJA JEST 
DODATKOWĄ KORZYŚCIĄ I NIE WPŁYWA NA PRAWA 
UŻYTKOWNIKA. ABY UZYSKAĆ SERWIS W RAMACH 
NINIEJSZEJ GWARANCJI, NALEŻY SKONTAKTOWAĆ SIĘ Z 
OBSŁUGĄ KLIENTA STYLPRO™ POD ADRESEM 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ABY 
ZGŁOSIĆ ROSZCZENIE GWARANCYJNE, NALEŻY 
ZACHOWAĆ DOWÓD ZAKUPU.

WAŻNE: NINIEJSZA GWARANCJA NIE OBEJMUJE 
USZKODZEŃ POWSTAŁYCH W WYNIKU WYPADKÓW, 
NIEWŁAŚCIWEGO UŻYTKOWANIA, ZMIAN, NADUŻYĆ, 
BRAKU NALEŻYTEJ STARANNOŚCI LUB UŻYTKOWANIA 
INNEGO NIŻ OPISANE W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI, A 
TAKŻE WYKONYWANIA USŁUG SERWISOWYCH LUB 
NAPRAW PRZEZ NIEAUTORYZOWANE CENTRUM 
SERWISOWE. NINIEJSZA GWARANCJA DOTYCZY 
WYŁĄCZNIE TOWARÓW SPRZEDAWANYCH PRZEZ 
AUTORYZOWANYCH SPRZEDAWCÓW DETALICZNYCH. 
NALEŻY PAMIĘTAĆ, ŻE PRZED ZWROTEM PRODUKT MUSI 
ZOSTAĆ DOKŁADNIE WYCZYSZCZONY.
 
PRAWIDŁOWA UTYLIZACJA PRODUKTU:
Symbol WEEE umieszczony na produktach 
STYLIDEAS, oryginalnych akcesoriach lub 
opakowaniu oznacza, że urządzenia nie należy 
wyrzucać razem z odpadami komunalnymi i trzeba je 
wywozić oddzielnie. Jeśli mieszkasz w kraju Unii 
Europejskiej lub innym kraju europejskim, w którym 
obowiązuje system selektywnej zbiórki odpadów 
elektrycznych i elektronicznych, oddaj produkt STYLIDEAS 
oraz jego oryginalne akcesoria do odpowiedniego punktu 
zbiórki. Prawidłowa utylizacja urządzenia i akcesoriów 
pomaga zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla 
środowiska i zdrowia publicznego, które mogą wynikać z 
niewłaściwego postępowania z odpadami elektrycznymi. 
Recykling materiałów przyczynia się również do ochrony 
zasobów naturalnych. Nie wyrzucaj zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego razem z 
niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Utylizacja opakowania: 
Opakowanie wykonano z materiałów przyjaznych dla 
środowiska, które można oddać do lokalnych punktów 
recyklingu. Prawidłowa utylizacja opakowania pomaga 
zapobiegać potencjalnym zagrożeniom dla środowiska i 
zdrowia publicznego. Symbol umieszczony na kartonie 
oznacza, że opakowanie wykonano z materiału PAP.

OZNACZENIE CE: WIELKA BRYTANIA/UE – DEKLARACJA 
ZGODNOŚCI:  FIRMA STYLIDEAS LTD OŚWIADCZA, ŻE 
STYLPRO™  SAUNA BLANKET SPEŁNIA PODSTAWOWE 
WYMAGANIA ORAZ INNE ISTOTNE POSTANOWIENIA. 
KOPIA DEKLARACJI ZGODNOŚCI JEST DOSTĘPNA NA 
ŻĄDANIE. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIA.

(ES)
INFRARED SAUNA BLANKET Nuestra manta-sauna por 
infrarrojos extralarga (190 cm) —que incorpora tecnología 
de protección frente a campos electromagnéticos, 
aberturas con cremallera para dejar los brazos libres para 
diferentes tareas, 10 niveles de calor (35 °C-80 °C), función 
de apagado automático tras 60 minutos y materiales 
suaves al tacto y fáciles de limpiar— le proporciona una 
experiencia de relajación digna de un spa desde la 
comodidad de su hogar.

PARA SU SEGURIDAD Y DISFRUTE CONTINUADO DE 
ESTE PRODUCTO, LEA SIEMPRECEL FOLLETO DE 
INSTRUCCIONES DETENIDAMENTE ANTES DE 
UTILIZARLO.
Los productos de tratamiento térmico para el bienestar no 
están diseñados para diagnosticar, tratar, curar o prevenir 
ninguna enfermedad. Nuestros productos están indicados 
para el cuidado y el bienestar personal en el entorno 
doméstico y no requieren autorización médica

IDENTIFICACIÓN DE LOS COMPONENTES:
1. Manta-sauna  2. Aberturas para los brazos 3. Indicadores 
de modo 4. Ajuste de tiempo de sesión  5. Botón de 
encendido/apagado 6.Ajuste de temperatura  7. Pantalla 
8. Enchufe para el Reino Unido 9. Adaptador para la UE  10. 
Bolsa de almacenamiento

ESPECIFICACIONES:
Nombre: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamaño del dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiales: Abs, Oxford, PU
Tensión nominal: 220 V-240 V
Frecuencia nominal: 50 Hz
Potencia nominal: 500 

LEA ESTA INFORMACIÓN ANTES DE USAR EL 
PRODUCTO:
LEA EL MANUAL EN SU TOTALIDAD, EN ESPECIAL LAS 
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

NO UTILICE EL PRODUCTO SI LOS CABLES ESTÁN 
DESGASTADOS O SI EL CABLE DE CA, EL CABLE DEL 
MANDO O LOS CONECTORES PARECEN DAÑADOS 
MECÁNICA O ELÉCTRICAMENTE. EN TAL CASO, PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ ENVIANDO UN CORREO 
ELECTRÓNICO A TEAMTOM@STYLIDEAS.COM O 
LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 5559.

PREPARACIÓN: : La STYLPRO™ Sauna Blanket se puede 
colocar sobre cualquier superficie resistente al calor, 
incluidas la mayoría de alfombras, suelos, esterillas de yoga 
y camillas de masaje.

No coloque la manta sobre materiales sintéticos, 
inflamables o de látex —incluidas camas de agua o 
colchones de espuma— ya que la superficie inferior se 
calentará más que la parte superior de la manta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD:
1. Esta manda ha sido diseñada exclusivamente para un 
uso doméstico en interiores. Para utilizarla, despliéguela 
siempre completamente y colóquela en posición 
horizontal. NO utilice la manta mientras duerme o si está 
doblada, plegada o dañada. IKKE BRETT TEPPET NÅR 
DET ER I BRUK. Manténgala completamente plana para 
evitar que se sobrecaliente o que los elementos 
calefactores sufran daños.
2. CONSULTE CON UN MÉDICO ANTES DE UTILIZAR LA 
MANTA.
SI PADECE CUALQUIERA DE LOS TRASTORNOS, SE 
ENCUENTRA EN CUALQUIERA DE LOS ESTADOS O 
UTILIZA CUALQUIERA DE LOS APARATOS QUE SE 
INDICAN A CONTINUACIÓN, NO USE LA MANTA SIN LA 
APROBACIÓN DE SU MÉDICO: Enfermedades cardíacas, 
desfibrilador cardíaco u otros implantes cardíacos; 
problemas circulatorios; diabetes; presión arterial alta o 
baja; varices; trombosis venosa profunda (TVP); implantes 
metálicos; cirugía reciente o implantes médicos como 
marcapasos; anhidrosis; embarazo o lactancia; náuseas; 
dolor de cabeza; fiebre; enfermedades de la piel; 
quemaduras o enrojecimiento de la piel; enfermedades 
esplácnicas o gastrointestinales; fracturas óseas; cáncer u 
otras enfermedades malignas; osteoporosis; 
enfermedades mentales; o implantes mamarios.

Cualquier trastorno que pueda verse agravado por la 
exposición prolongada al calor, o medicamentos que 
afecten a la tolerancia al calor/sudor, salvo que cuente con 
la aprobación de su médico.
3.  Este producto solo está indicado para personas adultas. 
No utilice la manta sin supervisión con bebés, niños, 
mascotas, personas incapacitadas o inmóviles, personas 
que no puedan quitarse la manta sin ayuda, o personas 
con capacidades físicas o mentales reducidas. ESTE 
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.
4. No utilice la manta sobre piel lesionada, irritada, 
inflamada, quemada por el sol o entumecida/sensible, ni 
tampoco sobre zonas con hinchazón, hematomas, 
inflamación o afecciones cutáneas.
5. Evite dormirse mientras utiliza la manta-sauna. Nunca 
deje el producto sin vigilancia mientras esté enchufado.
6. Advertencia: ¡riesgo de quemaduras! Este producto 
genera una gran cantidad de calor. Sus superficies pueden 
calentarse mucho durante su uso; por tanto, evite el 
contacto directo de la piel con sus zonas calientes. Lleve 
siempre ropa ligera y holgada (por ejemplo, camisetas de 
manga larga y pantalones largos de algodón) mientras 
esté dentro de la manta. No la utilice directamente sobre 
la piel desnuda.
7. Instrucciones de precalentamiento: Para obtener un 
calor uniforme y seguro, deje que la manta alcance la 
temperatura seleccionada antes de introducirse en ella; si 
empieza desde cero (en frío), comience con el ajuste más 
bajo y vaya aumentando la temperatura gradualmente; no 
la aumente rápidamente bajo ningún concepto.
8. Utilice siempre la manta sobre una superficie plana y 
seca, y asegúrese de que el mando esté siempre accesible.
9. Deje de utilizar la manta inmediatamente si siente 
mareos, náuseas o un calor excesivo.
10. No exceda el tiempo ni la temperatura recomendados.
11. Beba agua antes y después de utilizar la manta para 
mantenerse hidratado; interrumpa el uso si se siente 
mareado, débil o indispuesto.
12. Mantenga el mando y el cable de alimentación alejados 
de fuentes de calor, agua y objetos afilados. No tire del 
cable, lo retuerza ni lo enrolle alrededor de la manta.
13. APAGUE Y DESCONECTE SIEMPRE EL PRODUCTO 
INMEDIATAMENTE DESPUÉS DE UTILIZARLO. Deje que la 
manta se enfríe completamente antes de doblarla o 
guardarla.
14. No tape el mando ni las rejillas de ventilación ni 
coloque la manta sobre materiales sintéticos, inflamables 
o de látex –—incluidas camas de agua o colchones de 
espuma—, ya que la superficie inferior se calentará más 
que la parte superior de la manta durante el 
funcionamiento.
15. No lleve puestas joyas ni objetos metálicos que puedan 
calentarse en exceso y provocar quemaduras mientras 
utiliza la manta.
16. No aplique cremas o ungüentos en el cuerpo antes de 
usar la manta, ya que podrían provocar quemaduras.
17. No deje la manta enchufada a una toma de corriente 
sin supervisión.
18. Desenchufe siempre el cable del mando de la manta 
antes de doblarla o guardarla.

INFORMACIÓN DE SEGURIDAD ELÉCTRICA:
1.Asegúrese de que el dispositivo esté conectado a una 
fuente de alimentación con una potencia nominal 
adecuada que coincida con la tensión indicada en la 
etiqueta del producto.
2. Clientes residentes en el Reino Unido/la UE y el resto del 
mundo: UTILICE LA MANTA EXCLUSIVAMENTE CON UNA 
TOMA DE CORRIENTE DE 230 V (Reino Unido)/220-240 V 
(UE y resto del mundo). El uso de la manta en otros países 
con transformadores eléctricos de terceros se realiza bajo 
la responsabilidad del usuario.
3. No lo utilice la manta con alargadores ni con 
generadores, convertidores de potencia o inversores. El 
uso de la manta en otros países con transformadores 
eléctricos de terceros se realiza bajo la responsabilidad del 
usuario.
4. No utilice la manta si los cables o el cable de CA están 
desgastados, o si el mando, el cable o los conectores 
parecen estar mecánica o eléctricamente dañados. Si se 
produce una avería, deje de utilizar la manta 
inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de 
atención al cliente de STYLPRO™.

5. El enchufe debe estar provisto de un fusible del mismo 
amperaje (homologado por la ASTA de acuerdo con la 
norma BS 1362). En caso de duda, consulte con un 
electricista cualificado.
6. Mantenga el cable de alimentación alejado de 
superficies calientes; nunca tire de la manta desde el cable 
ni la transporte sujetándola desde él.
7. Inspeccione regularmente el enchufe, el cable y el 
mando. No utilice manta si está dañada, se sobrecalienta, 
ha sufrido un impacto o presenta averías. Ninguna de las 
piezas de la manta es reparable por el usuario: no la abra ni 
la modifique.

CONSIDERACIONES DE SEGURIDAD:
El uso de un ELECTRIC GUA SHA CON LED Y CALOR de 
cualquier manera distinta a las descritas en este manual 
anula su garantía y podría además provocar lesiones 
graves.
La STYLPRO Sauna Blanket es un dispositivo eléctrico de 
calefacción. Para evitar una descarga eléctrica, respete las 
siguientes consideraciones de seguridad:
* No la utilice mientras duerme y nunca la deje encendida 
o desatendida.
* Utilice la manta sobre una superficie plana, seca, no 
inflamable y resistente al calor; deje que se enfríe antes de 
doblarla o guardarla.
* Asegúrese de que el mando esté siempre accesible y sin 
cubrir; desenchufe el producto después de utilizarlo.
* No utilice la manta cerca del agua o zonas húmedas 
(bañera, ducha, lavabo, piscina o espacios al aire libre). No 
sumerja la manta ni permita que ninguna de sus partes 
entre en contacto con líquidos. Este es un dispositivo 
eléctrico y, como tal, presenta un riesgo de descarga 
eléctrica.
* No toque el enchufe, el mando ni los interruptores con las 
manos mojadas.
* No utilice la manta sobre piel mojada o húmeda; 
asegúrese de que la piel y la ropa estén secas antes de 
utilizarla.
* No arrugue, pliegue ni doble la manta ejerciendo fuerza 
mientras se encuentra en funcionamiento.
* No se siente ni arrodille sobre la manta ni coloque objetos 
pesados encima de 
ella; al utilizarla, evite llevar objetos afilados o joyas que 
puedan perforar la superficie.
* No modifique, ni intente modificar o reparar, este 
dispositivo. No hay partes que el usuario pueda reparar.
* No utilice el producto si la manta, el cable o el 
controlador están dañados, han sufrido impactos o 
muestran signos de sobrecalentamiento; inspeccione 
regularmente el enchufe y la toma de corriente para 
detectar calor, zumbidos o marcas de quemaduras; 
consulte con un electricista cualificado si observa 
cualquier problema.
* Mantenga el cable de alimentación alejado de superficies 
calientes; nunca tire de la manta desde el cable ni la 
transporte sujetándolo desde este.
* No utilice la manta cerca de materiales inflamables 
(aerosoles, disolventes, ropa de cama, cortinas) ni sobre 
otros dispositivos calefactores o cerca de ellos.
* No use ni almacene su dispositivo en sitios con 
temperaturas calientes que sean o puedan exceder los 54 
°C (130 °F).

MODO DE UTILIZACIÓN:
1. Extienda la manta-sauna con el logotipo hacia arriba y 
colóquela sobre una superficie no inflamable y resistente 
al calor.
2. Mantenga pulsado el botón de encendido/apagado para 
encender la manta. Utilice el botón de temperatura para 
establecer la temperatura deseada y el botón de tiempo 
para ajustar la duración de la sesión.
3. Deje que la manta-sauna se caliente durante 10-15 
minutos antes de empezar a utilizarla. Asegúrese de llevar 
puesta ropa para evitar el contacto directo entre la piel y la 
manta.
4. Abra la cremallera, doble la parte superior de la 
manta-sauna e introdúzcase en su interior. Vuelva a cerrar 
la cremallera a ambos lados hasta la altura del cuello, 
asegurándose de que la cabeza quede fuera de la manta.
5. Si lo desea, abra las cremalleras de las aberturas para los 
brazos, pase los brazos por ellas y vuelva a cerrar las 
cremalleras hasta la altura de los brazos. Tenga en cuenta 

que los tiradores de las cremalleras pueden girarse para 
usarlos desde el exterior o el interior de la manta.
6. Ajuste los niveles de temperatura y/o abra o cierre la 
cremallera exterior, en función de las necesidades.
7. Disfrute de la sesión. La manta se desconectará 
automáticamente cuando el temporizador llegue al final 
del tiempo de sesión que estableció.

LIMPIEZA:
1. Desenchufe la manta de la toma de CA después de 
utilizarla.
2. Asegúrese de que la manta-sauna se haya enfriado lo 
suficiente.
3. Límpiela suavemente con un paño seco o ligeramente 
humedecido después de cada uso. 
4. ADVERTENCIA: El mando no es resistente al agua.
5. No sumerja la manta en agua, la lave a máquina ni la 
limpie en seco. 
6. NO utilice alcohol, lejía ni productos químicos corrosivos 
para limpiar la manta.

ADVERTENCIA. PELIGRO: TEMPERATURAS ALTAS 
EXTREMADAMENTE PELIGROSAS. PARA MINIMIZAR EL 
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA: APAGUE EL 
PRODUCTO SIEMPRE ANTES DE LIMPIARLO O 
GUARDARLO. EL PRODUCTO PUEDE ALCANZAR 
TEMPERATURAS EXTREMADAMENTE PELIGROSAS Y 
PROVOCAR QUEMADURAS GRAVES. EVITE EL 
CONTACTO DE LA SUPERFICIE DE LA MANTA-SAUNA 
CALIENTE CON LA PIEL DESNUDA.

PARA REDUCIR EL RIESGO DE QUEMADURAS, 
DESCARGAS ELÉCTRICAS, INCENDIOS O LESIONES 
PERSONALES:
1. LEA LAS INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD ANTES DE 
UTILIZAR EL PRODUCTO.
2. NO DUERMA CON LA MANTA NI LA DEJE ENCENDIDA 
SIN VIGILANCIA.
3. USE ÚNICAMENTE LA MANTA SOBRE UNA SUPERFICIE 
PLANA, SECA, NO INFLAMABLE Y RESISTENTE AL CALOR; 
ASEGÚRESE DE QUE EL MANDO ESTÉ SIEMPRE 
ACCESIBLE.
4. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DEL AGUA Y DE 
ZONAS HÚMEDAS. NO SUMERJA NINGUNA PARTE DE LA 
MANTA, EL ENCHUFE O EL MANDO NI DEJE QUE ENTREN 
EN CONTACTO CON LÍQUIDOS. 
5. NO COLOQUE NI GUARDE LA MANTA EN LUGARES 
DONDE PUEDA CAERSE O SER ARRASTRADA HASTA UNA 
BAÑERA, LAVABO O FREGADERO. SI CAYESE EN EL 
AGUA, DESCONÉCTELA INMEDIATAMENTE Y EVITE 
INTRODUCIR LAS MANOS EN EL AGUA.
6. NO TOQUE EL ENCHUFE NI EL MANDO CON LAS 
MANOS MOJADAS NI UTILICE LA MANTA SOBRE PIEL O 
ROPA MOJADA O HÚMEDA.
7. NO ARRUGUE, PLIEGUE NI DOBLE LA MANTA 
EJERCIENDO FUERZA DURANTE SU FUNCIONAMIENTO; 
NO SE SIENTE NI SE ARRODILLE SOBRE ELLA, NI 
COLOQUE OBJETOS PESADOS O AFILADOS ENCIMA.
8. MANTENGA LA MANTA ALEJADA DE 
AEROSOLES/DISOLVENTES, OXÍGENO, ROPA DE CAMA, 
CORTINAS U OTROS MATERIALES INFLAMABLES.
9. DEJE QUE LA MANTA SE ENFRÍE ANTES DE DOBLARLA 
O GUARDARLA; DESCONÉCTELA DESPUÉS DE 
UTILIZARLA.
10. MANTENGA EL CABLE DE ALIMENTACIÓN ALEJADO 
DE SUPERFICIES CALIENTES; NUNCA TIRE DE LA MANTA 
DESDE EL CABLE NI LA TRANSPORTE SUJETÁNDOLO 
DESDE ESTE.
11. NO UTILICE LA MANTA EN EXTERIORES NI CERCA DE 
OTROS DISPOSITIVOS DE CALEFACCIÓN.
12. NO CUBRA EL MANDO NI LAS REJILLAS DE 
VENTILACIÓN; ASEGÚRESE DE QUE HAYA UNA 
VENTILACIÓN ADECUADA ALREDEDOR DE LA UNIDAD.
13. PARA GARANTIZAR UNA HIGIENE ADECUADA, NO 
COMPARTA LA MANTA CON OTROS USUARIOS DURANTE 
LA MISMA SESIÓN.

ALMACENAMIENTO:
ASEGÚRESE DE QUE LA MANTA ESTÉ APAGADA Y SE 
HAYA ENFRIADO HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE 
ANTES DE GUARDARLA. ASEGÚRESE DE QUE EL 
DISPOSITIVO ESTÉ DESCONECTADO DE CUALQUIER 
FUENTE DE ALIMENTACIÓN. GUÁRDELO EN UN ÁREA 

FRESCA Y SECA, FUERA DEL ALCANCE DE LOS NIÑOS, 
DONDE NO SE DAÑARÁ.

MANTENIMIENTO
LA STYLPRO™ SAUNA BLANKET APENAS REQUIERE 
MANTENIMIENTO. PARA LIMPIARLA, APÁGUELA, DÉJELA 
ENFRIAR HASTA LA TEMPERATURA AMBIENTE Y 
LÍMPIELA CON UN PAÑO HÚMEDO. SI OBSERVA UN 
FUNCIONAMIENTO ANÓMALO, APÁGUELA Y PÓNGASE 
EN CONTACTO CON EL SERVICIO DE ATENCIÓN AL 
CLIENTE DE STYLPRO™ LLAMANDO AL +44 (0) 20 3225 
5559

GARANTÍA LIMITADA DE DOS AÑOS:
NUESTROS PRODUCTOS VIENEN CON GARANTÍAS QUE 
NO PUEDEN SER EXCLUIDAS BAJO LA LEY EUROPEA DEL 
CONSUMIDOR. LA DIRECTIVA 1999/44/CE DE LA UE 
ESTABLECE QUE «SE APLICA UNA GARANTÍA DE DOS 
AÑOS PARA LA VENTA DE TODOS LOS BIENES DE 
CONSUMO EN CUALQUIER LUGAR DE LA UE». USTED 
TIENE DERECHO A LA SUSTITUCIÓN O AL REEMBOLSO 
EN CASO DE AVERÍA GRAVE. USTED TAMBIÉN TIENE 
DERECHO A LA REPARACIÓN O SUSTITUCIÓN DE LOS 
PRODUCTOS SI ESTOS NO SON DE CALIDAD ACEPTABLE 
Y LA AVERÍA NO CONSTITUYE UNA AVERÍA GRAVE. 
STYLPRO™ REPARARÁ O SUSTITUIRÁ (A NUESTRA 
ELECCIÓN) SU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE DURANTE 
VEINTICUATRO MESES A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA, SI EL APARATO PRESENTA DEFECTOS DE 
FABRICACIÓN O MATERIALES. ESTA GARANTÍA ES UN 
BENEFICIO ADICIONAL Y NO AFECTA A SUS DERECHOS 
LEGALES. PARA OBTENER SERVICIO BAJO ESTA 
GARANTÍA, PÓNGASE EN CONTACTO CON EL SERVICIO 
DE ATENCIÓN AL CLIENTE DE STYLPRO™ EN 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. PARA 
RECLAMAR LA GARANTÍA DEBE CONSERVAR EL 
COMPROBANTE DE COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTÍA NO CUBRE DAÑOS 
RESULTANTES DE ACCIDENTES, USO INDEBIDO, 
ALTERACIONES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO 
RAZONABLE O USO DISTINTO AL DESCRITO EN ESTAS 
INSTRUCCIONES, NI LA REALIZACIÓN DE SERVICIOS O 
REPARACIONES POR UN CENTRO DE SERVICIO NO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTÍA ES VÁLIDA SOLO PARA LA 
MERCANCÍA VENDIDA POR DISTRIBUIDORES 
AUTORIZADOS. TENGA EN CUENTA QUE EL ARTÍCULO 
DEBE LIMPIARSE A FONDO ANTES DE SU DEVOLUCIÓN.
  
PROCEDIMIENTO PARA UNA ELIMINACIÓN 
ADECUADA DE ESTE PRODUCTO: 
El símbolo WEEE que aparece en este 
producto de STYLIDEAS, sus accesorios 
originales o su embalaje indica que el dispositivo no debe 
eliminarse como residuo municipal sin clasificar, sino que 
debe desecharse por separado. Deseche este producto de 
STYLIDEAS y sus accesorios originales en un punto limpio 
apto para el reciclaje de residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos si vive en la UE o en otro país europeo que 
cuente con un sistema de recogida selectiva de residuos 
eléctricos y electrónicos. Al desechar correctamente este 
producto STYLIDEAS y sus accesorios originales, 
contribuye a evitar los posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública que podría plantear una 
eliminación inadecuada. El reciclaje de materiales 
contribuye a la conservación de los recursos naturales. Por 
tanto, no deseche sus aparatos eléctricos y electrónicos 
antiguos junto con los residuos municipales sin clasificar.

Eliminación del embalaje:
El embalaje de este producto está fabricado con 
materiales respetuosos con el medio ambiente que 
pueden desecharse a través de las instalaciones de 
reciclaje locales. Al eliminar correctamente el embalaje, 
contribuye a evitar posibles riesgos para el medio 
ambiente y la salud pública. El símbolo que se muestra en 
el embalaje de cartón indica que ha sido fabricado con 
PAP.

MARCAS CE: DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UK/UE: 
STYLIDEAS LTD DECLARA QUE STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET CUMPLE CON LOS REQUISITOS ESENCIALES Y 

OTRAS DISPOSICIONES RELEVANTES. UNA COPIA DE LA 
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD ESTÁ DISPONIBLE A 
PETICIÓN. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS 
HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. 
GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRUSSELS, BELGIUM.

(NO)
INFRARED SAUNA BLANKET Dette ekstra lange (190 cm) 
saunateppet er utstyrt med EMF, sikkerhetsteknologi, 
armhull med glidelås og 10 varmeinnstillinger (35 °C–80 
°C). I tillegg har det automatisk avstengning som kobler ut 
varmen etter 60 minutter. Teppet er laget av materialer 
som føles myke og er lette å rengjøre, og leverer en 
avslappende spaopplevelse i ditt eget hjem.

AV HENSYN TIL EGEN SIKKERHET, OG FOR AT DU SKAL 
FÅ MEST MULIG UTBYTTE AV DETTE PRODUKTET, 
ANBEFALER VI AT DU ALLTID LESER 
BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK. 
Velværeprodukter med varme skal ikke brukes til å 
diagnostisere, behandle, helbrede eller forebygge 
sykdommer. Produktene våre er generelle 
velværeprodukter til hjemmebruk som medfører lav risiko, 
og er ikke klassifisert som medisinsk utstyr.

IDENTIFISERING AV DELER :
1. Saunateppe 2. Armhull 3. Modusindikatorer  
4. Tidsinnstilling 5. På/Av-bryter  
6. Temperaturinnstilling 7. Displayskjerm 
8. UK-stikkontakt  9. EU-adapter  10. Oppbevaringsveske

SPESIFIKASJONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Enhetens størrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materials: Abs, Oxford, PU
Merkespenning: 220 V–240 V
Merkefrekvens: 50 Hz
Merkeeffekt: 500 W

LES FØR BRUK:
LES HELE BRUKERVEILEDNINGEN, SPESIELT 
SIKKERHETSINSTRUKSJONENE.

TEPPET MÅ IKKE BRUKES HVIS DET ER SYNLIG SLITASJE 
PÅ KABLER, ELLER MEKANISKE ELLER ELEKTRISKE 
SKADER PÅ STRØMKABELEN, FJERNKONTROLLKABELEN 
ELLER STØPSEL/KONTAKTER. VED SKADER KONTAKTES 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM, +44 (0) 20 3225 5559.

KLARGJØRING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan brukes på 
alle varmetolerante overflater. Dette omfatter de fleste 
tepper og gulv, eller for eksempel en yogamatte eller en 
massasjebenk.

Teppet må ikke legges på syntetiske materialer, lateks eller 
brannfarlige materialer, for eksempel vannsenger eller 
skummadrasser, siden overflaten blir varmere på 
undersiden enn på toppen

SIKKERHETSINSTRUKSJONER:
1. Dette apparatet er laget kun for innendørs hjemmebruk. 
Det må alltid brettes helt ut og ligge flatt. Brukeren MÅ 
IKKE falle i søvn under bruk, og teppet MÅ IKKE brukes 
hvis det er brettet, bøyd eller skadet. TEPPET MÅ IKKE 
BRETTES ELLER BØYES UNDER OPPVARMING. Hold 

teppet helt flatt for å forhindre overoppvarming eller skade 
på varmeelementene.
2. SØK RÅD HOS LEGE FØR BRUK.
HVIS DU HAR AV NOEN AV TILSTANDENE OPPFØRT 
UNDER, ANBEFALER VI AT DU IKKE BRUKER TEPPET 
UTEN GODKJENNING FRA LEGE. Hjertesykdom, 
hjertestarter eller andre implanterbare hjerteapparater, 
kardiovaskulære problemer, diabetes, høyt eller lavt 
blodtrykk, åreknuter, dyp venetrombose (DVT), 
metallimplantater, nylige kirurgiske inngrep, medisinske 
implantater som pacemaker, anhidrose, er gravid eller 
ammer, kvalme, hodepine, feber, hudsykdommer, 
forbrenninger eller røde hudområder, mage- eller 
gastrointestinale sykdommer, beinbrudd, kreft eller andre 
ondartede tilstander, osteoporose, psykisk sykdom eller 
brystimplantater.
Dette omfatter alle tilstander som kan forverres ved 
langvarig eksponering for varme, eller hvis du tar 
legemidler som påvirker varme-/svettetoleranse, med 
mindre det godkjennes av lege.
3.  Teppet skal kun brukes av voksne. Teppet må ikke 
brukes av spedbarn, barn, kjæledyr, personer som er uføre 
eller som ikke kan bevege seg, personer som ikke kan 
fjerne teppet uten hjelp eller personer med nedsatte 
fysiske eller psykiske evner, uten tilsyn. DETTE ER IKKE EN 
LEKE
4. Må ikke brukes på hud som er skadet, irritert, har 
hevelser, er solbrent eller er nummen/sensitiv. Må ikke 
brukes på området med hevelser, blåmerker, betennelse 
eller hudtilstander.
5. Brukeren må ikke sove i saunateppet. Teppet må aldri 
være uten tilsyn mens det er tilkoblet strømnettet.
6. Advarsel: forbrenningsrisiko! Dette produktet blir svært 
varmt. Overflatene kan bli svært varme under bruk, unngå 
direkte hudkontakt med varme områder. Bruk lette, 
løstsittende klær (f.eks. bomullstøy, langermet topp og 
bukser) mens du er inne i teppet. Må ikke brukes direkte 
på bar hud.
7. Forvarming: For å oppnå jevn, sikker varme bør teppet 
forvarmes til den valgte temperaturen før bruk. Hvis du 
starter mens teppet er kaldt, må du begynne på laveste 
varmeinnstilling og øke varmen gradvis. Du må aldri bruke 
teppet mens det varmes opp fra kaldt direkte til høye 
temperaturer.
8. Teppet må alltid brukes på en flat, tørr overflate, og 
fjernkontrollen må alltid være innen rekkevidde.
9. Avslutt bruken omgående hvis du føler deg ør, svimmel, 
kvalm eller overopphetet.
10. Sørg for at du ikke overskrider anbefalt 
tidsrom/temperatur.
11. Drikk vann før og etter bruk for å sikre god 
væskebalanse, og avslutt bruken hvis du føler deg 
svimmel, ør eller uvel.
12. Sørg for at fjernkontrollen og strømkabelen ikke 
kommer i kontakt med varmekilder, vann eller skarpe 
gjenstander. Unngå å dra eller vri kabelen, og ikke snurr 
den rundt teppet.
13. HUSK Å SLÅ AV APPARATET OG TREKKE STØPSELET UT 
AV STIKKONTAKTEN SÅ SNART DU ER FERDIG. La teppet 
kjøle seg helt ned før du bretter det eller oppbevarer det.
14. Unngå å tildekke fjernkontrollen, blokkere 
ventilasjonen eller legge teppet på syntetiske materialer, 
lateks eller brannfarlige materialer, for eksempel 
vannsenger eller skummadrasser, siden overflaten blir 
varmere på undersiden enn på toppen under bruk.
15. Ta av smykker eller metallgjenstander som kan bli 
varme og forårsake forbrenningsskader.
16. Unngå å bruke kremer eller oljer på kroppen under 
bruk av teppet, da dette kan føre til forbrenningsskader.
17. Ikke gå fra teppet mens det er tilkoblet strømnettet.
18. Husk at fjernkontrollkabelen alltid må kobles fra teppet 
før du bretter eller oppbevarer det.

ELEKTRISK SIKKERHETSINFORMASJON:
1.Sørg for at teppet er koblet til en strømforsyning med 
samme spenning som er oppgitt på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannia og EU / andre land utenfor EU: 
MÅ BARE BRUKES MED STRØMUTTAK SOM TILFØRER 230 
V (UK) / 220-240 V (EU og andre land utenfor EU) 
VEKSELSTRØM. Bruk i andre land med tredjeparts 
adaptere skjer på egen risiko.
3. Teppet må ikke brukes med skjøteledning, generatorer, 
strømrettere eller vekselrettere. Bruk i andre land med 
tredjeparts adaptere skjer på egen risiko.

4. Teppet må ikke brukes hvis det er synlig slitasje på 
ledninger/kabler eller det er mekaniske eller elektriske 
skader på strømkabelen, fjernkontrollkabelen eller noen av 
kontaktene. Hvis det oppstår feil, må du slutte å bruke 
teppet umiddelbart og kontakte STYLPRO™ kundeservice.
5. Kontakten er utstyrt med en sikring. Hvis denne må 
skiftes ut, må den nye sikringen har samme ampereverdi 
som den gamle, være ASTA-godkjent og overholde BS 
1362. Søk råd hos en kvalifisert elektriker hvis du er i tvil.
6. Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
7. Inspiser kontakter, kabler og fjernkontroll med jevne 
mellomrom. Teppet må ikke brukes hvis noen av disse er 
skadet, overopphetet, har vært utsatt for støt- eller 
fallskade eller har funksjonsfeil. Teppet har ingen deler 
som krever service. Deler må ikke åpnes eller endres.

SIKKERHETSKONSEPTERER:
Bruk av en SAUNA BLANKET på noen annen måte enn det 
som er beskrevet i denne håndboken, ugyldiggjør 
garantien og kan resultere i alvorlige skader
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk apparat. Unngå 
elektrisk støt ved å følge disse sikkerhetsforholdsreglene:
* Brukeren må aldri sove under bruk, og teppet må aldri 
ligge påslått eller uten tilsyn.
* Må brukes på en flat, tørr, varmebestandig og 
ikke-brennbar overflate. La teppet avkjøles før det brettes 
eller oppbevares.
* Sørg for at fjernkontrollen er lett tilgjengelig og ikke 
tildekket under bruk. Koble fjernkontrollkabelen fra teppet 
etter bruk.
* Må ikke brukes nær vann eller i fuktige områder (bad, 
dusj, vask, basseng eller utendørs). Apparatet må ikke 
senkes ned i vann, og ingen deler må komme i kontakt 
med væske. Dette er et elektrisk apparat som medfører 
risiko for elektrisk støt.
* Ikke berør støpsel, fjernkontroll eller brytere med våte 
hender.
* Må ikke brukes på våt/fuktig hud. Sørg for at hud og klær 
er tørre før bruk.
* Ventilasjonsåpninger må ikke blokkeres, og teppet må 
ikke ligge uryddig, brettes eller foldes fast sammen under 
bruk.
* Ikke sitt, stå på kne eller sett tunge gjenstander på 
teppet. Unngå skarpe gjenstander og smykker som kan 
lage hull i overflaten.
* Ikke endre, forsøk å endre eller reparer denne utstyret. 
Det er ingen deler som kan vedlikeholdes av brukeren.
* Må ikke brukes hvis teppet, kabelen eller fjernkontrollen 
er skadet, har vært utsatt for støt-/fallskade eller viser tegn 
til overoppheting. Inspiser støpsel og stikkontakt 
regelmessig og kontroller om de går varme, lager 
summelyder eller viser brennmerker. Søk råd hos en 
kvalifisert elektriker hvis det oppstår problemer.
* Sørg for at strømkabelen ikke kommer i kontakt med 
varme overflater, og ikke dra eller løft teppet etter kabelen.
* Må ikke brukes nær brennbare materialer (aerosoler, 
løsemidler, sengetøy, gardiner) eller på/nær andre 
oppvarmede apparater.
* Ikke bruk eller lagre enheten i høye temperaturer som er 
eller kan overstige 54 °C (130 °F).
 
BRUK:
1. Brett ut saunateppet og legg det flatt med logosiden 
opp på en ikke-brennbar, varmebestandig overflate.
2. Trykk og hold inne på/av-knappen for å slå på apparatet. 
Still inn ønsket temperatur med temperaturinnstillingen 
og ønsket tidsrom med tidsinnstillingen.
3. Vent i 10-15 minutter til saunateppet har varmet seg opp. 
Bruk klær som forhindrer direkte hudkontakt med teppet.
4. Åpne glidelåsene og brett til side den øvre delen av 
teppet før du legger deg inn. Lukk glidelåsene på begge 
sider helt opp til halsen, og sørg for at hodet ditt stikker ut 
av teppet.
5. Det er mulig å åpne armhullene og stikke ut hendene, 
men husk å trekke glidelåsene helt inntil håndleddene for 
å holde varmen inne. Legg merke til at drageren kan 
vendes slik at glidelåsen kan brukes både fra utsiden og 
fra innsiden av teppet.
6. Juster temperaturen og/eller åpne eller lukk glidelåsene 
etter behov.
7. Slapp av og nyt opplevelsen. Teppet slår seg automatisk 
av når det innstilte tidsrommet utløper.

RENGJØRING:- 
1. Trekk støpselet ut av kontakten etter bruk.
2. Vent til teppet er avkjølt.
3. Tørk av teppet med en tørr eller lett fuktet klut etter hver 
bruk. 
4. ADVARSEL: Fjernkontrollen er ikke vanntett.
5. Teppet må ikke senkes ned i vann, vaskes i maskin eller 
renses. 
6. IKKE BRUK alkohol, blekemidler eller etsende 
kjemikalier til å rengjøre teppet.

ADVARSEL
FARE: SVÆRT FARLIG – HØYE TEMPERATURER. 
REDUSER RISIKO FOR ELEKTRISK STØT: SLÅ ALLTID AV 
APPARATET FØR RENGJØRING OG OPPBEVARING. 
APPARATET KAN NÅ SVÆRT FARLIGE TEMPERATURER 
OG KAN FORÅRSAKE ALVORLIGE FORBRENNINGSSKAD-
ER. DEN VARME OVERFLATEN PÅ SAUNATEPPET MÅ 
IKKE BERØRE BAR HUD

FORHOLDSREGLER FOR Å REDUSERE RISKOEN FOR 
FORBRENNINGSSKADER, ELEKTRISK STØT, BRANN ELLER 
PERSONSKADER:
1. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK.
2. IKKE SOV UNDER BRUK AV TEPPET, OG IKKE LA DET 
LIGGE PÅSLÅTT UTEN TILSYN.
3. TEPPET SKAL BARE BRUKES PÅ EN FLAT, TØRR, 
VARMEBESTANDIG, IKKE-BRENNBAR OVERFLATE, OG 
FJERNKONTROLLEN MÅ VÆRE LETT TILGJENGELIG 
UNDER BRUK.
4. HOLD TEPPET BORTE FRA VANN OG FUKTIGE 
OMRÅDER. APPARATET MÅ IKKE SENKES NED I VANN, 
OG VERKEN TEPPET, STØPSELET ELLER 
FJERNKONTROLLEN MÅ KOMME I KONTAKT MED VÆSKE. 
5. TEPPET MÅ IKKE LEGGES ELLER OPPBEVARES PÅ 
STEDER DER DET KAN FALLE ELLER DRAS NED I ET 
BADEKAR ELLER EN HÅNDVASK. HVIS DET FALLER NED I 
VANN, MÅ DU UMIDDELBART TREKKE STØPSELET UT AV 
VEGGKONTAKTEN – IKKE GRIP ETTER TEPPET I VANNET.
6. IKKE BERØR STØPSELET ELLER FJERNKONTROLLEN 
MED VÅTE HENDER, OG IKKE BRUK TEPPET PÅ 
VÅT/FUKTIG HUD, ELLER MED VÅTE/FUKTIGE KLÆR.
7. TEPPET MÅ IKKE LIGGE URYDDIG, BRETTES ELLER 
FOLDES TETT UNDER BRUK. IKKE SITT, STÅ PÅ KNE ELLER 
SETT TUNGE GJENSTANDER PÅ TEPPET.
8. HOLD TEPPET BORTE FRA AEROSOLER/LØSEMIDLER, 
OKSYGENAPPARATER ELLER OKSYGEN PÅ FLASKE, 
SENGETØY, GARDINER ELLER ANDRE BRENNBARE 
MATERIALER.
9. VENT TIL TEPPET ER HELT AVKJØLT FØR DET BRETTES 
OG/ELLER OPPBEVARES, OG VÆR NØYE MED Å KOBLE 
DET FRA STRØMNETTET ETTER HVER BRUK.
10. SØRG FOR AT STRØMKABELEN IKKE KOMMER I 
KONTAKT MED VARME OVERFLATER, OG IKKE DRA 
ELLER LØFT TEPPET ETTER KABELEN.
11. MÅ IKKE BRUKES UTENDØRS ELLER NÆR ANDRE 
OPPVARMEDE APPARATER.
12. SØRG FOR AT FJERNKONTROLLEN OG 
VENTILASJONSÅPNINGER IKKE ER TILDEKKET OG AT DET 
ER TILSTREKKELIG VENTILASJON RUNDT TEPPET.
13. SKAL KUN BRUKES AV ÉN PERSON OM GANGEN. TO 
ELLER FLERE PERSONER MÅ IKKE DELE TEPPET UNDER 
SAMME ØKT.

LAGRING:
KONTROLLER AT APPARATET ER AVSLÅTT OG AVKJØLT 
TIL ROMTEMPERATUR FØR OPPBEVARING. SØRG FOR AT 
ENHETEN ER FRAKOBLET FRA STRØMFORSYNINGEN. MÅ 
OPPBEVARES PÅ ET KJØLIG, TØRT STED UTILGJENGELIG 
FOR BARN, DER DET IKKE VIL BLI UTSATT FOR SKADER.

VEDLIKEHOLD
DITT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER PRAKTISK TALT 
VEDLIKEHOLDSFRITT. SLÅ AV APPARATET FØR 
RENGJØRING, OG VENT TIL DET NÅR ROMTEMPERATUR. 
TØRK AV TEPPET MED EN FUKTIG KLUT. HVIS DET 
OPPSTÅR UVANLIGE TILSTANDER, BER VI DEG KONTAKTE 
STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRENSET TO-ÅRS GARANTI: 
VARENE VÅRE LEVERES MED GARANTIER SOM IKKE KAN 
UTELUKKES I HENHOLD TIL EUROPEISK FORBRUKERLOV. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EF FASTSLÅR AT «EN TOÅRIG 

GARANTI GJELDER FOR SALGET AV ALLE 
FORBRUKSVARER OVER HELE EU». DU HAR RETT TIL Å FÅ 
PRODUKTET ERSTATTET ELLER REFUNDERT VED 
ALVORLIG SVIKT, OG DU HAR OGSÅ RETT TIL Å FÅ 
REPARERT ELLER ERSTATTET VARER HVIS DE IKKE ER AV 
AKSEPTABEL KVALITET OG FEILEN IKKE UTGJØR EN 
ALVORLIG SVIKT. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
ERSTATTE (ETTER EGET SKJØNN) APPARATET DITT 
KOSTNADSFRITT I TJUEFIRE MÅNEDER FRA KJØPSDATO, 
HVIS APPARATET ER DEFEKT I UTFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTIEN ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE JURIDISKE RETTIGHETER. FOR Å 
FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTIEN, VENNLIGST 
KONTAKT STYLPRO™ KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM ELLER +44 (0) 20 3225 5559. 
FOR Å GJØRE EN GARANTIKRAV MÅ DU BEHOLDE 
KJØPSBEVISET DITT.

VIKTIG: DENNE GARANTIEN DEKKER IKKE SKADER SOM 
SKYLDES ULYKKER, MISBRUK, ENDRINGER, FEIL BRUK, 
MANGEL PÅ FORNUFTIG VEDLIKEHOLD ELLER BRUK 
SOM IKKE BESKRIVES I DISSE INSTRUKSJONENE, ELLER 
UTFØRELSE AV SERVICE ELLER REPARASJONER AV ET 
IKKE-AUTORISERT SERVICESENTER. DENNE GARANTIEN 
GJELDER KUN FOR VARER SOM SELGES AV 
AUTORISERTE FORHANDLERE. MERK: VAREN MÅ VÆRE 
GRUNDIG RENGJORT FØR RETUR.
  
KORREKT AVFALLSBEHANDLING AV 
PRODUKTET: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS-produktet, det 
originale tilbehøret eller emballasjen viser at 
apparatet ikke må kastes i vanlig husholdningsavfall, men 
må leveres til resirkulering. STYLIDEAS-produktet og 
tilhørende, originalt tilbehør må leveres til resirkulering på 
innsamlingssteder for elektrisk og elektronisk avfall hvis du 
bor i EU eller andre europeiske land som har et eget 
innsamlingssystem for elektrisk og elektronisk avfall. Når 
STYLIDEAS-produktet og tilhørende, originalt tilbehør 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
miljø- og helserisiko som følge av feil avfallsbehandling. 
Resirkulering av materialer bidrar til bevaring av 
naturressurser. Det er derfor viktig at elektrisk og 
elektronisk utstyr ikke kastes i vanlig husholdningsavfall

Avfallsbehandling av emballasje:
Emballasjen er laget av miljøvennlige materialer som kan 
sorteres og resirkuleres på vanlig måte. Når emballasjen 
avfallsbehandles på korrekt måte, bidrar du til å unngå 
mulig miljø- og helserisiko. Symbolet på kartongen viser at 
emballasjen er laget av resirkulerbart materiale (PAP).

CE-MERKING: UK/EU - ERKLÆRING OM SAMSVAR: 
STYLIDEAS LTD ERKLÆRER AT STYLPRO™ SAUNA 
BLANKET OVERHOLDER DE VESSENTLIGE KRAVENE OG 
ANDRE RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AV 
SAMSVARSERKLÆRINGEN ER TILGJENGELIG VED 
FORESPØRSEL. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIA. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIA.

(PT)
INFRARED SAUNA BLANKET com tecnologia de proteção 
contra campos eletromagnéticos, aberturas com fecho 
para os braços perfeitas para multitarefas, 10 níveis de 
calor (35 °C–80 °C), desligamento automático após 60 
minutos e materiais suaves ao toque e fáceis de limpar, 
este cobertor de sauna infravermelho extralongo (190 cm) 
proporciona um relaxamento digno de um spa no 
conforto da sua casa

PARA A SUA SEGURANÇA E FRUIÇÃO PERMANENTE 
DESTE PRODUTO, LEIA SEMPRE ATENTAMENTE O 
FOLHETO DE INSTRUÇÕES ANTES DE UTLIZAR.  Os 
produtos de bem-estar térmico não se destinam a 
diagnosticar, tratar, curar ou prevenir qualquer doença. Os 
nossos produtos são aparelhos de bem-estar/fitness de 
baixo risco, apenas para uso doméstico, e não requerem 
autorização médica.

NOME DAS PEÇAS:
1. Cobertor de sauna  2. Aberturas para os braços  3. 

Indicadores de modo 4. Ajuste de tempo  5. Ligar/desligar 
6. Ajuste de temperatura 7. Ecrã 8. Ficha britânica  9. 
Adaptador de ficha europeia  10. Saco de armazenamento

CARACTERÍSTICAS:
Nome: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modelo: SB01A
Tamanho do dispositivo: 190cm(L) x 80cm(W)
Materiais: Abs, Oxford, PU
Tensão nominal: 220 V - 240 V
Frequência nominal: 50 Hz
Potência nominal: 500 W

LEIA ANTES DE UTILIZAR:
LEIA ESTE MANUAL NA ÍNTEGRA, ESPECIALMENTE AS 
INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA.

NÃO UTILIZE SE VERIFICAR DESGASTE DOS FIOS OU SE O 
CABO DE ALIMENTAÇÃO OU O CABO DO CONTROLADOR 
OU OS CONECTORES PARECEREM COMPROMETIDOS 
MECÂNICA OU ELETRICAMENTE. NESSE CASO, CONTACTE 
O SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ 
ATRAVÉS DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM OU DO 
NÚMERO +44 (0) 20 3225 5559.

CONFIGURAÇÃO: O STYLPRO™ Sauna Blanket pode ser 
colocado em qualquer superfície resistente ao calor, 
incluindo a maioria dos tapetes, pisos, tapetes de ioga e 
mesas de massagem.

Não coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA:
1. Este aparelho foi concebido apenas para uso doméstico 
em ambientes internos. Deve ser sempre utilizado 
totalmente desdobrado e estendido. NÃO utilize enquanto 
dorme ou se o cobertor estiver dobrado, torcido ou 
danificado. NÃO DOBRE NEM TORÇA O COBERTOR 
DURANTE O USO. Mantenha-o totalmente estendido para 
evitar o sobreaquecimento ou danos aos elementos de 
aquecimento.
2. CONSULTE UM MÉDICO ANTES DE UTILIZAR.
SE TIVER ALGUMA DAS CONDIÇÕES ABAIXO, NÃO É 
RECOMENDADO UTILIZAR O COBERTOR SEM A 
APROVAÇÃO DO SEU MÉDICO: Doença cardíaca, 
desfibrilador cardíaco ou uso de outros dispositivos 
cardíacos implantáveis, problemas circulatórios, diabetes, 
pressão arterial alta ou baixa, varizes, trombose venosa 
profunda (TVP), implantes metálicos, cirurgia recente ou 
implante médico, como pacemaker, anidrose, gravidez ou 
amamentação, náuseas, dor de cabeça, febre, doenças de 
pele, queimaduras ou vermelhidão, doenças esplâncnicas 
ou gastrointestinais, ossos quebrados, cancro ou outras 
condições malignas, osteoporose, doença mental, 
implantes mamários.
Qualquer condição que possa ser comprometida pela 
exposição prolongada ao calor ou a toma de 
medicamentos que afetem a tolerância ao calor/suor, a 
menos que aprovado pelo seu médico.
3.  Apenas para utilização por adultos. Não utilize o 
cobertor em bebés, crianças, animais de estimação, 
pessoas incapacitadas ou imobilizadas, pessoas incapazes 
de remover o cobertor sem ajuda ou pessoas com 
capacidades físicas ou mentais reduzidas sem supervisão. 

ESTE APARELHO NÃO É UM BRINQUEDO
4. Não utilize em pele ferida, irritada, inchada, queimada 
pelo sol ou dormente/sensível, áreas com inchaço, 
hematomas, inflamação ou doenças de pele.
5. Não durma enquanto estiver a utilizar o cobertor de 
sauna. Nunca deixe o aparelho sem supervisão quando 
estiver ligado à corrente.
6. Aviso — Risco de queimaduras! Este produto gera calor 
elevado. As superfícies podem ficar muito quentes 
durante a utilização; evite o contacto direto da pele com 
áreas quentes. Utilize sempre roupas leves e largas (por 
exemplo, roupas de algodão, camisolas de manga 
comprida e calças) enquanto estiver dentro do cobertor. 
Não utilize diretamente sobre a pele despida.
7. Orientação para pré-aquecimento: para um 
aquecimento consistente e mais seguro, deixe o cobertor 
atingir a temperatura selecionada antes de entrar; se 
começar no interior a partir do frio, comece na 
configuração mais baixa e aumente gradualmente — 
nunca utilize enquanto estiver a aumentar ativamente 
para um calor elevado.
8. Utilize sempre numa superfície plana e seca, e 
mantenha o controlador acessível.
9. Interrompa imediatamente a utilização se sentir 
tonturas, náuseas ou calor excessivo.
10. Não exceda o tempo/temperatura recomendados.
11. Beba água antes e depois da utilização para manter a 
hidratação; interrompa a utilização se sentir tonturas, 
sensação de desmaio ou mal-estar.
12. Mantenha a unidade de controlo e o cabo de 
alimentação longe do calor, da água e de objetos 
pontiagudos. Não puxe, torça ou enrole o cabo à volta do 
cobertor.
13. DESLIGUE SEMPRE E DESCONECTE O APARELHO 
IMEDIATAMENTE APÓS O USO. Deixe arrefecer 
completamente antes de dobrar ou guardar.
14. Não cubra o controlador, bloqueie a ventilação ou 
coloque o cobertor sobre materiais sintéticos, látex ou 
inflamáveis, incluindo colchões de água ou espuma, uma 
vez que a superfície inferior ficará mais quente do que a 
parte superior do cobertor durante o funcionamento.
15. Não use joias ou itens metálicos que possam ficar 
excessivamente quentes e causar queimaduras.
16. Não use pomadas no corpo, uma vez que pode causar 
queimaduras.
17. Não deixe o cobertor ligado à tomada sem supervisão.
18. Desligue sempre o fio do controlador do cobertor antes 
de dobrar ou guardar.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA ELÉTRICA:
1.Certifique-se de que o aparelho está ligado a uma fonte 
de alimentação com a potência correta, correspondente à 
tensão indicada na etiqueta do produto.
2.Clientes do Reino Unido/UE-outros clientes fora do Reino 
Unido: UTILIZE APENAS COM UMA TOMADA CA DE 230 V 
(Reino Unido)/220-240 V (UE-outros clientes fora do Reino 
Unido). A utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
3. Não utilize com um cabo de extensão. Não utilize com 
geradores, conversores de energia ou inversores. A 
utilização do cobertor noutros países com 
transformadores elétricos de terceiros é da sua exclusiva 
responsabilidade.
4. Não utilize se verificar desgaste dos fios, do cabo CA ou 
se o controlador, o cabo ou os conectores parecerem estar 
danificados/comprometidos mecânica ou eletricamente. 
Se ocorrer uma avaria, interrompa imediatamente a 
utilização e contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da 
STYLPRO™.
5. A ficha deve estar equipada com um fusível da mesma 
classificação (aprovado pela ASTA de acordo com a norma 
BS 1362). Em caso de dúvida, consulte um eletricista 
qualificado.
6. Mantenha o cabo de alimentação afastado de 
superfícies aquecidas; nunca puxe ou transporte o 
aparelho pelo cabo.
7. Inspecione regularmente a ficha, o cabo e o controlador. 
Não utilize se estiver danificado, sobreaquecido, se tiver 
caído ou se apresentar avarias. Não há peças que possam 
ser reparadas pelo utilizador — não abra nem modifique.

CONSIDERAÇÕES DE SEGURANÇA:
A utilização de um dispositivo de SAUNA BLANKET de 
outra forma que não a descrita neste manual anula a 
garantia e pode causar lesões graves.
A STYLPRO Sauna Blanket é um aparelho de aquecimento 
elétrico.. Para evitar choque elétrico, siga as seguintes 
considerações de segurança: 
* Não utilize enquanto dorme; nunca deixe o cobertor 
ligado ou sem supervisão.
* Utilize numa superfície plana, seca, resistente ao calor e 
não inflamável; deixe arrefecer antes de dobrar ou guardar.
* Mantenha o controlador acessível e destapado; desligue 
da tomada após a utilização.
* Não utilize perto de água ou em áreas húmidas 
(banheira, chuveiro, lavatório, piscina ou ao ar livre). Não 
submerja nem permita que líquidos entrem em contacto 
com qualquer parte do aparelho. Este é um equipamento 
elétrico — risco de choque elétrico
* Não toque na ficha, no controlador ou nos interruptores 
com as mãos molhadas.
* Não utilize sobre pele molhada/húmida; certifique-se de 
que a pele e a roupa estão secas antes de utilizar.
* Não bloqueie, amasse, faça vincos ou dobre o cobertor 
com firmeza durante o funcionamento.
* Não se sente, ajoelhe ou coloque objetos pesados sobre o 
cobertor; evite objetos pontiagudos e joias que possam 
perfurar a superfície.
* Não modifique, ou tente modificar ou reparar, este 
equipamento. Não há peças que o utilizador possa 
consertar. 
* Não utilize se o cobertor, o cabo ou o controlador 
estiverem danificados, tiverem caído ou apresentarem 
sinais de sobreaquecimento; inspecione regularmente a 
ficha e a tomada para verificar se há calor, zumbido ou 
marcas de queimadura — consulte um eletricista 
qualificado se ocorrerem problemas.
* Mantenha o cabo de alimentação afastado de superfícies 
aquecidas; nunca puxe ou transporte o aparelho pelo 
cabo.
* Não utilize perto de materiais inflamáveis (aerossóis, 
solventes, roupa de cama, cortinas) ou sobre/perto de 
outros aparelhos aquecidos.
* Não utilize nem armazene o dispositivo a temperaturas 
elevadas que possam exceder 54 °C (130°F).

MODO DE UTILIZAÇÃO:
1. Estenda o cobertor de sauna com o lado do logótipo 
virado para cima e o cobertor estendido sobre uma 
superfície não inflamável e resistente ao calor.
2. Mantenha premido o botão On/Off (Ligar/Desligar) para 
ligar o aparelho. Utilize o botão Temperature 
(Temperatura) para mudar para a temperatura desejada e 
o botão Time (Tempo) para mudar a duração da sessão.
3. Deixe o cobertor de sauna aquecer durante 10 a 15 
minutos antes de o utilizar. Certifique-se de que está a 
usar alguma peça de roupa para evitar o contacto direto 
da pele com o cobertor.
4. Abra o fecho e desdobre a parte superior do cobertor de 
sauna e entre nele. Volte a fechar ambos os lados até ao 
pescoço, certificando-se de que a cabeça fica fora do 
cobertor.
5. Em alternativa, abra o fecho das aberturas para os 
braços, passe os braços e volte a fechar o fecho até aos 
braços. Note que o fecho pode ser virado para ser usado 
do lado de fora ou de dentro do cobertor.
6. Ajuste os níveis de temperatura e/ou abra ou feche o 
fecho exterior conforme necessário.
7. Desfrute da sua sessão. O cobertor desligar-se-á 
automaticamente após o temporizador fazer a contagem 
decrescente do tempo de sessão escolhido.

COMO LIMPAR
1. DESLIGUE O COBERTOR DA TOMADA DE CORRENTE 
ALTERNADA APÓS A UTILIZAÇÃO.
2. CERTIFIQUE-SE DE QUE O COBERTOR DE SAUNA 
ARREFECEU SUFICIENTEMENTE.
3. LIMPE SUAVEMENTE COM UM PANO SECO OU 
LIGEIRAMENTE HÚMIDO APÓS CADA UTILIZAÇÃO.
4. AVISO: O CONTROLADOR NÃO É À PROVA DE ÁGUA.
5. NÃO MERGULHE EM ÁGUA E NÃO LAVE NA MÁQUINA 
NEM LIMPE A SECO.
6. NÃO UTILIZE ÁLCOOL, LIXÍVIA OU PRODUTOS 
QUÍMICOS CORROSIVOS PARA LIMPAR O COBERTOR.

AVISO
PERIGO: TEMPERATURAS ALTAS EXTREMAMENTE 
PERIGOSAS. PARA REDUZIR O RISCO DE CHOQUE 
ELÉTRICO: DESLIGUE SEMPRE ANTES DE LIMPAR OU 
ARMAZENAR. O APARELHO PODE ATINGIR TEMPER-
ATURAS EXTREMAMENTE PERIGOSAS E CAUSAR 
QUEIMADURAS GRAVES. NÃO TOQUE NA SUPERFÍCIE 
AQUECIDA DO COBERTOR DE SAUNA COM A PELE 
DESPIDA.

PARA REDUZIR O RISCO DE QUEIMADURAS, CHOQUE 
ELÉTRICO, INCÊNDIO OU LESÕES EM PESSOAS:
1. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR.
2. NÃO DURMA NO COBERTOR NEM O DEIXE 
LIGADO/SEM SUPERVISÃO.
3. UTILIZE APENAS EM SUPERFÍCIES PLANAS, SECAS, 
RESISTENTES AO CALOR E NÃO INFLAMÁVEIS; 
MANTENHA O CONTROLADOR ACESSÍVEL.
4. MANTENHA LONGE DE ÁGUA E ÁREAS HÚMIDAS. NÃO 
SUBMERJA NEM DEIXE LÍQUIDOS ENTRAREM EM 
CONTACTO COM QUALQUER PARTE DO COBERTOR, DA 
FICHA OU DO CONTROLADOR.
5. NÃO COLOQUE OU GUARDE EM LOCAIS ONDE POSSA 
CAIR OU SER PUXADO PARA DENTRO DE UMA 
BANHEIRA OU UM LAVATÓRIO. SE CAIR NA ÁGUA, 
DESLIGUE IMEDIATAMENTE — NÃO COLOQUE AS MÃOS 
NA ÁGUA.
6. NÃO TOQUE NA FICHA/NO CONTROLADOR COM AS 
MÃOS MOLHADAS NEM UTILIZE EM PELE OU ROUPAS 
MOLHADAS/HÚMIDAS.
7. NÃO AMASSE, DOBRE OU ENROLE COM FORÇA 
DURANTE O FUNCIONAMENTO; NÃO SE SENTE/AJOELHE 
SOBRE O COBERTOR NEM COLOQUE OBJETOS 
PESADOS/CORTANTES SOBRE O MESMO.
8. MANTENHA O COBERTOR AFASTADO DE 
AEROSSÓIS/SOLVENTES, USO DE OXIGÉNIO, ROUPAS DE 
CAMA, CORTINAS OU OUTROS MATERIAIS INFLAMÁVEIS.
9. DEIXE O COBERTOR ARREFECER ANTES DE O DOBRAR 
OU ARMAZENAR; DESLIGUE DA TOMADA APÓS CADA 
UTILIZAÇÃO.
10. MANTENHA O CABO DE ALIMENTAÇÃO AFASTADO DE 
SUPERFÍCIES AQUECIDAS; NUNCA TRANSPORTE/PUXE 
PELO CABO.
11. NÃO UTILIZE AO AR LIVRE OU PERTO DE OUTROS 
APARELHOS AQUECIDOS.
12. NÃO CUBRA O CONTROLADOR OU AS ABERTURAS DE 
VENTILAÇÃO; GARANTA VENTILAÇÃO ADEQUADA AO 
REDOR DA UNIDADE.
13. PARA USO HIGIÉNICO DE UM ÚNICO UTILIZADOR; 
NÃO COMPARTILHE DURANTE A MESMA SESSÃO.

ARMAZENAMENTO:
CERTIFIQUE-SE DE QUE O APARELHO ESTÁ DESLIGADO E 
ARREFECIDO À TEMPERATURA AMBIENTE ANTES DE 
GUARDAR. ASSEGURE-SE DE QUE O DISPOSITIVO ESTÁ 
DESLIGADO DE QUALQUER FONTE DE ALIMENTAÇÃO. 
GUARDE-O NUM LOCAL FRESCO E SECO, FORA DO 
ALCANCE DE CRIANÇAS, ONDE NÃO SEJA DANIFICADO.

MANUTENÇÃO:
O SEU STYLPRO™ SAUNA BLANKET É PRATICAMENTE 
ISENTO DE MANUTENÇÃO. PARA LIMPAR, DESLIGUE O 
APARELHO, DEIXE-O ARREFECER À TEMPERATURA 
AMBIENTE E LIMPE COM UM PANO HÚMIDO. SE 
OCORRER ALGUMA SITUAÇÃO ANORMAL, DESLIGUE O 
APARELHO E CONTACTE O SERVIÇO DE APOIO AO 
CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS DO NÚMERO +44 (0) 20 
3225 5559.

GARANTIA LIMITADA DE DOIS ANOS “
OS NOSSOS PRODUTOS VÊM COM GARANTIAS QUE NÃO 
PODEM SER EXCLUÍDAS EM CONFORMIDADE COM A LEI 
DO CONSUMIDOR EUROPEIA. A DIRETIVA DA UE 
1999/44/EC ESTABELECE QUE "UMA GARANTIA DE DOIS 
ANOS SE APLICA À VENDA DE TODOS OS BENS DE 
CONSUMO EM TODA A UE". PORTANTO, TEM DIREITO A 
UMA SUBSTITUIÇÃO OU REEMBOLSO POR UMA FALHA 
GRAVE, ASSIM COMO A QUE OS PRODUTOS SEJAM 
REPARADOS OU SUBSTITUÍDOS SE NÃO ESTIVEREM DE 
ACORDO COM A QUALIDADE ACEITÁVEL E SE A FALHA 
NÃO CONSTITUIR UMA FALHA GRAVE. A STYLPRO™ IRÁ 
REPARAR OU SUBSTITUIR (CONFORME A NOSSA OPÇÃO) 
O SEU DISPOSITIVO GRATUITAMENTE POR VINTE E 

QUATRO MESES A PARTIR DA DATA DA COMPRA, SE O 
DISPOSITIVO APRESENTAR DEFEITO DE FABRICO OU 
MATERIAIS. ESTA GARANTIA É UM BENEFÍCIO ADICIONAL 
E NÃO AFETA OS SEUS DIREITOS LEGAIS. PARA OBTER 
SERVIÇO AO ABRIGO DESTA GARANTIA,  CONTACTE O 
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE DA STYLPRO™ ATRAVÉS 
DO E-MAIL TEAMTOM@STYLIDEAS.COM E DO TELEFONE 
+44 (0) 20 3225 5559. PARA FAZER UMA RECLAMAÇÃO DE 
GARANTIA,  DEVE GUARDAR O SEU COMPROVATIVO DE 
COMPRA.

IMPORTANTE: ESTA GARANTIA NÃO COBRE DANOS 
RESULTANTES DE ACIDENTES, UTILIZAÇÃO INDEVIDA, 
ALTERAÇÕES, ABUSO, FALTA DE CUIDADO RAZOÁVEL 
OU UTILIZAÇÃO DIFERENTE DA DESCRITA NESTAS 
INSTRUÇÕES, OU REALIZAÇÃO DE SERVIÇO OU 
REPARAÇÕES POR UM CENTRO DE SERVIÇO NÃO 
AUTORIZADO. ESTA GARANTIA É VÁLIDA APENAS PARA 
MERCADORIAS VENDIDAS POR REVENDEDORES 
AUTORIZADOS. TENHA EM ATENÇÃO QUE O PRODUTO 
DEVE SER CUIDADOSAMENTE LIMPO ANTES DE SER 
DEVOLVIDO.

ELIMINAÇÃO CORRETA DESTE PRODUTO: 
O símbolo WEEE no STYLIDEAS, nos acessórios 
originais ou na embalagem indica que este 
aparelho não deve ser tratado como resíduo 
municipal indiferenciado, mas deve ser recolhido 
separadamente! Elimine o produto STYLIDEAS e os seus 
acessórios originais através de um ponto de recolha para 
reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos se residir na UE e noutros países europeus que 
operam sistemas de recolha separada para resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos. Ao eliminar o 
produto STYLIDEAS e os seus acessórios originais de forma 
adequada, ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e 
a saúde pública que poderiam ser causados pelo 
tratamento inadequado de resíduos de equipamentos. A 
reciclagem de materiais contribui para a conservação dos 
recursos naturais. Por conseguinte, não elimine os seus 
equipamentos elétricos e eletrónicos antigos com os 
resíduos urbanos indiferenciados.

Eliminação de resíduos de embalagens:
A embalagem é feita de materiais ecológicos, que podem 
ser eliminados através das instalações de reciclagem 
locais. Ao eliminar a embalagem de forma adequada, 
ajuda a evitar possíveis riscos para o ambiente e a saúde 
pública. O símbolo na embalagem de cartão indica que a 
embalagem é feita de PAP.

MARCAÇÃO CE: REINO UNIDO/UE - DECLARAÇÃO DE 
CONFORMIDADE: A STYLIDEAS LTD DECLARA QUE O 
PRODUTO STYLPRO™ SAUNA BLANKET ESTÁ EM 
CONFORMIDADE COM OS REQUISITOS ESSENCIAIS E 
OUTRAS DISPOSIÇÕES RELEVANTES. UMA CÓPIA DA 
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE ESTÁ DISPONÍVEL 
MEDIANTE PEDIDO. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, REINO 
UNIDO. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUXELAS, BÉLGICA.

(FI)
INFRARED SAUNA BLANKET Tämä ekstrapitkä (190 cm) 
infrapunasaunapeitto tarjoaa kylpylätasoista rentoutusta 
mukavasti kotona. Helposti puhdistettavista ja pehmeiltä 
tuntuvista materiaaleista valmistetussa peitossa on 
sähkömagneettinen suojaus, kätevät vetoketjulliset 
kädenaukot, 10 lämpötila-asetusta (35–80 °C) ja 
automaattinen virrankatkaisu 60 minuutin kuluttua.

TURVALLISUUTESI JA TUOTTEEN PITKÄAIKAISEN 
KÄYTETTÄVYYDEN VARMISTAMISEKSI, LUE AINA 
KÄYTTÖOHJE HUOLELLISESTI ENNEN KÄYTTÖÄ. 
Lämpöön perustuvia hyvinvointituotteita ei ole tarkoitettu 
minkään sairauden diagnosoimiseen, hoitamiseen, 
parantamiseen tai ehkäisemiseen. Tuotteemme ovat 
yleisiä hyvinvointi-/fitness-tuotteita, joihin liittyvät riskit 
ovat alhaisia ja joiden käytöstä ei tarvitse ilmoittaa 
esimerkiksi lentomatkoja varattaessa. Tuotteet on 
tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.

OSIEN TUNNISTAMINEN:
1. Saunapeitto 2. Kädenaukot 3. Tilan ilmaisimet  
4. Ajan säätö  5. Virta päälle / pois päältä 6. Lämpötilan 
säätö  7. Näyttö 8. Brittiläinen pistoke  9. 
EU-pistokeadapteri  10. Säilytyspussi

TEKNISET TIEDOT 
Nimi: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Malli: SB01A
Laitteen koko:  190cm(L) x 80cm(W)
Materiaalit: Abs, Oxford, PU
Nimellisjännite: 220–240 V
Nimellistaajuus: 50 Hz
Nimellisteho: 500 W

LUE ENNEN KÄYTTÖÄ:
LUE KOKO TÄMÄ OPAS JA ERITYISESTI 
TURVALLISUUSOHJEET.

ÄLÄ KÄYTÄ, JOS JOHDOT OVAT RISPAANTUNEET TAI JOS 
VIRTAJOHDOSSA, OHJAIMEN JOHDOSSA TAI LIITTIMISSÄ 
NÄYTTÄÄ OLEVAN MEKAANISIA VAURIOITA TAI NE EIVÄT 
TOIMI OIKEIN. OTA TÄLLAISISSA TILANTEISSA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™-YHTIÖN ASIAKASPALVELUUN OSOITTEESSA 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 
3225 5559.

VALMISTELU: STYLPRO™ Sauna Blanket voidaan asettaa 
mille tahansa lämmönkestävälle alustalle, mukaan lukien 
useimmat matot, lattiat, joogamatot ja hierontapöydät.

Älä aseta peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai 
palavien materiaalien, kuten vesisängyn tai 
vaahtomuovipatjan, päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee 
sen yläpuolta kuumemmaksi.

TURVALLISUUSOHJEET:
1. Tämä laite on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön 
sisätiloissa. Sitä tulee käyttää aina täysin auki taiteltuna ja 
suorana. ÄLÄ käytä nukkuessasi tai silloin, jos peittoa on 
taiteltu tai taivutettu tai se on vaurioitunut. ÄLÄ TAIVUTA 
TAI TAIVUTA PEITETÄ, KUN LAITE ON PÄÄLLÄ. Pidä se 
täysin suorana ylikuumenemisen tai lämmityselementtien 
vaurioitumisen ehkäisemiseksi.
2. KESKUSTELE LÄÄKÄRIN KANSSA ENNEN KÄYTTÖÄ.
JOS SINULLA ON MITÄ TAHANSA SEURAAVISTA 
SAIRAUKSISTA, LAITTEISTA TAI TILOISTA, PEITON 
KÄYTTÖÄ EI SUOSITELLA ILMAN LÄÄKÄRIN 
HYVÄKSYNTÄÄ: Sydänsairaus, defibrillaattori tai muu 
implantoitu sydänlaite, verenkierto-ongelmat, diabetes, 
korkea tai alhainen verenpaine, suonikohjut, syvä 
laskimotukos, metalli-implantit, hiljattain tehty leikkaus, 
sydämentahdistimen kaltainen lääkinnällinen implantti, 
anhidroosi (kyvyttömyys hikoilla), raskaus tai imetys, 
pahoinvointi, päänsärky, kuume, ihosairaudet, ihon 
palovammat tai punoitus, sisäelinten tai 
ruoansulatuselimistön sairaudet, luunmurtumat, syöpä tai 
muut pahanlaatuiset sairaudet, osteoporoosi, psyykkinen 
sairaus, rintaimplantit.
Mikä tahansa sairaus, jota pitkittynyt altistuminen 
lämmölle saattaa pahentaa, tai lääkitys, joka vaikuttaa 
kykyyn sietää lämpöä/hikoilua, ellei lääkärisi ole hyväksynyt 
käyttöä.
3.  Vain aikuisten käyttöön. Älä käytä peittoa vauvoille, 
lapsille, lemmikkieläimille, tajuttomille tai 
liikuntakyvyttömille henkilöille tai sellaisille henkilöille, 

jotka eivät kykene poistamaan peittoa ilman apua. 
Henkilöt, joiden fyysiset tai henkiset kyvyt ovat alentuneet, 
eivät saa käyttää peittoa ilman valvontaa. TÄMÄ EI OLE 
LELU.
4. Älä käytä rikkoutuneelle, ärtyneelle, turvonneelle, 
auringon polttamalle tai tunnottomalle/herkälle iholle tai 
alueille, joilla on turvotusta, ruhjeita, tulehdusta tai 
ihosairauksia.
5. Älä nuku saunapeittoa käyttäessäsi. Älä koskaan jätä 
laitetta ilman valvontaa, kun sen pistoke on liitettynä 
pistorasiaan.
6. Varoitus – palovammojen vaara! Tämä tuote tuottaa 
voimakasta lämpöä. Sen pinnat voivat lämmetä käytön 
aikana erittäin kuumiksi; vältä suoraa ihokosketusta 
kuumien alueiden kanssa. Käytä kevyttä ja väljää 
vaatetusta (esim. puuvillasta valmistetut pitkähihainen 
paita ja housut) aina peiton sisällä ollessasi. Älä käytä 
suoraan paljaalle iholle.
7. Esilämmitystä koskevia ohjeita: Anna peiton saavuttaa 
valittu lämpötila ennen sen sisälle menemistä, jotta lämpö 
on tasaista ja turvallisempaa; jos aloitat lämmittämisen 
kylmästä peiton sisällä ollessasi, aloita alhaisimmalla 
asetuksella ja kasvata asetusta vähitellen – älä koskaan 
käytä peittoa, kun olet lämmittämässä sitä aktiivisesti 
korkeaan lämpötilaan.
8. Käytä aina tasaisella ja kuivalla alustalla ja pidä ohjain 
käden ulottuvilla.
9. Lopeta käyttö välittömästi, jos tunnet heikotusta, 
huimausta, pahoinvointia tai ylikuumenemisen tunnetta.
10. Älä ylitä suositeltua aikaa/lämpötilaa.
11. Huolehdi nesteytyksestä juomalla vettä ennen käyttöä 
ja sen jälkeen ja keskeytä käyttö, jos tunnet huimausta, 
heikotusta tai huonovointisuutta.
12. Pidä ohjausyksikkö ja virtajohto poissa 
lämmönlähteiden, veden ja terävien esineiden 
läheisyydestä. Älä vedä tai väännä johtoa äläkä kierrä sitä 
peiton ympärille.
13. KYTKE LAITE POIS PÄÄLTÄ JA IRROTA PISTOKE 
PISTORASIASTA AINA VÄLITTÖMÄSTI KÄYTÖN JÄLKEEN. 
Anna jäähtyä täysin ennen taittelemista tai varastoimista.
14. Älä peitä ohjainta tai tuki tuuletusaukkoja äläkä aseta 
peittoa synteettisten, lateksista valmistettujen tai palavien 
materiaalien, kuten vesisängyn tai vaahtomuovipatjan, 
päälle, sillä peiton alapuoli kuumenee sen yläpuolta 
kuumemmaksi.
15. Älä käytä koruja tai metalliesineitä, jotka voisivat 
kuumentua voimakkaasti ja aiheuttaa palovammoja.
16. Älä käytä iholla voiteita, sillä se voi johtaa 
palovammoihin.
17. Älä jätä peittoa liitetyksi pistorasiaan ilman valvontaa.
18. Irrota ohjaimen johto peitosta aina ennen peiton 
taittelemista tai varastoimista.

SÄHKÖTURVALLISUUTTA KOSKEVIA TIETOJA:
1.Varmista, että laite liitetään virtalähteeseen, jonka 
nimellisjännite vastaa tuotteen merkinnöissä ilmoitettua 
jännitettä.
2.Asiakkaat Isossa-Britanniassa ja EU:ssa / muualla 
Ison-Britannian ulkopuolella: LIITÄ AINOASTAAN 230 V:N 
(ISOSSA-BRITANNIASSA) / 220–240 V:N (EU:SSA / 
MUUALLA ISON-BRITANNIAN ULKOPUOLELLA) 
PISTORASIAAN. Peiton käyttö muissa maissa kolmansien 
osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu omalla riskilläsi.
3.Älä käytä jatkojohtoa. Älä liitä generaattoreihin, 
muuntajiin tai inverttereihin. Peiton käyttö muissa maissa 
kolmansien osapuolten adaptereiden avulla tapahtuu 
omalla riskilläsi.
4.Älä käytä, jos johdot ovat rispaantuneet tai jos 
virtajohdossa, ohjaimessa tai sen johdossa tai liittimissä 
näyttää olevan mekaanisia vaurioita tai ne eivät toimi 
oikein. Jos ilmenee jokin toimintahäiriö, keskeytä käyttö 
välittömästi ja ota yhteyttä STYLPRO™-yhtiön 
asiakaspalveluun.
5.Pistokkeeseen saa asentaa vain sulakkeen, jonka 
nimellisarvot vastaavat siihen valmiiksi asennettua 
sulaketta (BS 1362 -standardin mukainen ASTA-hyväksytty 
sulake). Ota epäselvissä tilanteissa yhteyttä pätevään 
sähköasentajaan.
6.Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
7.Tarkasta pistoke, johto ja ohjain säännöllisesti. Älä käytä, 
jos mikä tahansa osa on vaurioitunut, ylikuumentunut tai 
pudonnut tai se ei toimi oikein. Ei sisällä käyttäjän 

huollettavissa olevia osia – älä avaa tai muuta.

HUOMAUTUKSET TURVALLISUUTEEN LIITTYEN:
Sähköinen gua sha -laite, jossa on lämmitys ja LED-valot 
käyttäminen muulla tavalla kuin tässä ohjekirjassa 
kuvatulla tavalla mitätöi takuun ja voi aiheuttaa vakavan 
vamman.
STYLPRO Sauna Blanket on sähkökäyttöinen 
lämmityslaite. Sähköiskun välttämiseksi noudata seuraavia 
huomautuksia turvallisuuteen liittyen:
* Älä käytä nukkuessasi; älä koskaan jätä peittoa kytketyksi 
päälle tai ilman valvontaa.
* Käytä tasaisella, kuivalla, lämmönkestävällä ja 
palamattomalla alustalla; anna jäähtyä ennen taittelemista 
tai varastoimista.
* Pidä ohjain käden ulottuvilla äläkä peitä sitä; irrota käytön 
jälkeen.
* Älä käytä veden läheisyydessä tai kosteissa paikoissa 
(esim. kylpyamme, suihku, tiskiallas, uima-allas tai 
ulkotilat). Älä upota mitään laitteen osaa nesteisiin äläkä 
anna nesteiden roiskua minkään osan päälle. Tämä on 
sähkölaite – sähköiskun vaara.
* Älä kosketa pistoketta, ohjainta tai kytkimiä märillä 
käsillä.
* Älä käytä märällä/kostealla iholla; varmista ennen käyttöä, 
että iho ja vaatteet ovat kuivat.
* Älä peitä, kääri, rypistä tai taittele tiiviisti peittoa, kun se 
on toiminnassa.
* Älä istu tai konttaa peiton päällä äläkä aseta painavia 
esineitä 
sen päälle; vältä teräviä esineitä ja koruja, jotka voisivat 
lävistää peiton pinnan.
* Älä muokkaa tai yritä muokata tai korjata tätä laitetta. 
Käyttäjän huollettavia osia ei ole.
* Älä käytä, jos peitto, johto tai ohjain on vaurioitunut tai 
pudonnut tai jos siinä näkyy ylikuumenemisen merkkejä; 
tarkasta pistoke ja pistorasia säännöllisesti 
kuumenemisen, surisevan äänen tai palojälkien varalta – 
ota yhteyttä pätevään sähköasentajaan, jos havaitset 
tällaisia ongelmia.
* Pidä virtajohto poissa kuumien pintojen läheisyydestä; 
älä koskaan vedä tai kanna laitetta sen johdosta.
* Älä käytä palavien materiaalien (aerosolit, liuottimet, 
sänkyvaatteet, verhot) läheisyydessä tai kuumenevien 
laitteiden päällä/läheisyydessä.
* Älä käytä tai säilytä laitetta kuumissa lämpötiloissa, jotka 
voivat ylittää 54 °C (130 °F).

KÄYTTÖ:
1. Aseta saunapeitto siten, että logopuoli on ylöspäin ja 
peitto on suorassa palamattomalla ja lämmönkestävällä 
alustalla.
2. Kytke laite päälle painamalla virtapainiketta pitkään. 
Muuta haluttua lämpötilaa käyttämällä 
lämpötilapainiketta ja muuta hoitojakson kestoa 
käyttämällä aikapainiketta.
3. Anna saunapeiton lämmetä 10–15 minuutin ajan ennen 
käyttöä. Varmista, että olet pukeutunut siten, että suora 
ihokosketus peiton kanssa vältetään.
4. Avaa vetoketjut, taita saunapeiton yläpuoli alas ja mene 
peiton sisälle. Sulje molempien puolten vetoketjut kaulaasi 
saakka ja varmista, että pääsi on peiton ulkopuolella.
5. Voit halutessasi avata kädenaukkojen vetoketjut, 
pujottaa kätesi aukoista ja sulkea vetoketjut käsivarsiisi 
saakka. Huomaa, että vetoketju voidaan kääntää siten, että 
sitä voidaan käyttää peiton ulko- tai sisäpuolelta.
6. Säädä lämpötila-asetusta ja/tai avaa tai sulje ulkopuolen 
vetoketjua tarpeen mukaan.
7. Nauti hoitojaksostasi. Ajastin kytkee peiton 
automaattisesti pois päältä, kun valitsemasi hoitojakson 
kesto on kulunut.

PUHDISTUS: 
1. Irrota peiton pistoke seinäpistorasiasta käytön jälkeen.
2. Varmista, että saunapeitto on jäähtynyt riittävästi.
3. Pyyhi hellävaraisesti kuivalla tai jonkin verran nihkeällä 
liinalla aina käytön jälkeen. 
4. VAROITUS: Ohjain ei ole vesitiivis.
5. Älä upota veteen äläkä pese koneessa tai kemiallisesti. 
6. ÄLÄ käytä peiton puhdistamiseen alkoholia, valkaisevaa 
puhdistusainetta tai syövyttäviä kemikaaleja.

VAROITUS. VAARA: ERITTÄIN VAARALLINEN KORKEA 

LÄMPÖTILA. SÄHKÖISKUN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI: 
KYTKE POIS PÄÄLTÄ AINA ENNEN PUHDISTUSTA TAI 
VARASTOINTIA. LAITE VOI SAAVUTTAA ERITTÄIN 
VAARALLISEN LÄMPÖTILAN JA AIHEUTTAA VAKAVIA 
PALOVAMMOJA; ÄLÄ KOSKETA LÄMMITETYN SAUNA-
PEITON PINTAA PALJAALLA IHOLLA.

PALOVAMMOJEN, SÄHKÖISKUN, TULIPALON TAI 
HENKILÖVAHINKOJEN VAARAN VÄHENTÄMISEKSI:
1. LUE KAIKKI OHJEET ENNEN KÄYTTÖÄ.
2. ÄLÄ NUKU PEITON SISÄLLÄ ÄLÄKÄ JÄTÄ SITÄ 
KYTKETYKSI PÄÄLLE / ILMAN VALVONTAA.
3. KÄYTÄ AINOASTAAN TASAISELLA, KUIVALLA, 
LÄMMÖNKESTÄVÄLLÄ JA PALAMATTOMALLA 
ALUSTALLA; PIDÄ OHJAIN KÄDEN ULOTTUVILLA.
4. PIDÄ POISSA VEDEN LÄHEISYYDESTÄ JA KOSTEISTA 
PAIKOISTA. ÄLÄ UPOTA MITÄÄN PEITON OSAA, 
PISTOKETTA TAI OHJAINTA NESTEISIIN ÄLÄKÄ ANNA 
NESTEIDEN ROISKUA NIIDEN PÄÄLLE. 
5. ÄLÄ ASETA PEITTOA MIHINKÄÄN SELLAISEEN 
PAIKKAAN, JOSSA SE VOISI PUDOTA TAI JOUTUA 
VEDETYKSI AMMEESEEN TAI ALTAASEEN, ÄLÄKÄ 
VARASTOI SITÄ TÄLLAISESSA PAIKASSA. JOS PEITTO 
PUTOAA VETEEN, IRROTA PISTOKE VÄLITTÖMÄSTI 
PISTORASIASTA – ÄLÄ KOSKETA VETTÄ.
6. ÄLÄ KOSKETA PISTOKETTA/OHJAINTA MÄRILLÄ 
KÄSILLÄ ÄLÄKÄ KÄYTÄ, JOS IHOSI TAI VAATTEESI OVAT 
MÄRÄT/KOSTEAT.
7. ÄLÄ KÄÄRI, RYPISTÄ TAI TAITTELE TIIVIISTI PEITTOA, 
KUN SE ON TOIMINNASSA; ÄLÄ ISTU/KONTTAA PEITON 
PÄÄLLÄ TAI ASETA PAINAVIA/TERÄVIÄ ESINEITÄ SEN 
PÄÄLLE.
8. PIDÄ POISSA AEROSOLIEN/LIUOTTIMIEN, HAPEN, 
SÄNKYVAATTEIDEN, VERHOJEN TAI MUIDEN PALAVIEN 
MATERIAALIEN LÄHEISYYDESTÄ.
9. ANNA PEITON JÄÄHTYÄ ENNEN TAITTELEMISTA TAI 
VARASTOIMISTA; IRROTA PISTOKE PISTORASIASTA AINA 
KÄYTÖN JÄLKEEN.
10. PIDÄ VIRTAJOHTO POISSA KUUMIEN PINTOJEN 
LÄHEISYYDESTÄ; ÄLÄ KOSKAAN KANNA/VEDÄ LAITETTA 
JOHDOSTA.
11. ÄLÄ KÄYTÄ ULKONA TAI MUIDEN KUUMENEVIEN 
LAITTEIDEN LÄHEISYYDESSÄ.
12. ÄLÄ PEITÄ OHJAINTA TAI TUULETUSAUKKOJA; 
VARMISTA, ETTÄ ILMA PÄÄSEE KIERTÄMÄÄN RIITTÄVÄSTI 
LAITTEEN YMPÄRILLÄ.
13. HENKILÖKOHTAISEEN KÄYTTÖÖN; ÄLÄ JAA 
HYGIENIASYISTÄ MUIDEN HENKILÖIDEN KANSSA SAMAN 
HOITOJAKSON AIKANA.

SÄILYTYS:
VARMISTA ENNEN VARASTOIMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY POIS PÄÄLTÄ JA JÄÄHTYNYT 
HUONEENLÄMPÖTILAAN. VARMISTA, ETTÄ LAITE ON 
KYTKETTY IRTI KAIKISTA VIRTALÄHTEISTÄ. SÄILYTETÄÄN 
VIILEÄSSÄ, KUIVASSA PAIKASSA LASTEN 
ULOTTUMATTOMISSA, MISSÄ SE EI VOI VAURIOITUA.

HOITO:
STYLPRO™ SAUNA BLANKET ON KÄYTÄNNÖSSÄ 
HOITOVAPAA. PUHDISTA LAITE KYTKEMÄLLÄ SE POIS 
PÄÄLTÄ, ANTAMALLA SEN JÄÄHTYÄ 
HUONEENLÄMPÖTILAAN JA PYYHKIMÄLLÄ SE 
PUHTAAKSI NIHKEÄLLÄ LIINALLA. JOS LAITTEESEEN 
LIITTYEN TAPAHTUU MITÄ TAHANSA POIKKEAVAA, KYTKE 
SE POIS PÄÄLTÄ JA OTA YHTEYTTÄ STYLPRO™-YHTIÖN 
ASIAKASPALVELUUN SOITTAMALLA NUMEROON +44 (0) 
20 3225 5559.

RAJOITETTU KAHDEN VUODEN TAKUU:
TUOTTEILLAMME ON TAKUU, JOTA EI VOI POISSULKEA 
EUROOPAN KULUTTAJALAIN MUKAAN. EU:N DIREKTIIVI 
1999/44/EY MÄÄRITTÄÄ, ETTÄ KAHDEN VUODEN TAKUU 
KOSKEE KAIKKIEN KULUTTAJATUOTTEIDEN MYYNTIÄ 
KAIKKIALLA EU:SSA. SINULLA ON OIKEUS SAADA UUSI 
TUOTE TAI HYVITYS VAKAVASTA VIALLISUUDESTA, JA 
SINULLA ON MYÖS OIKEUS SAADA TUOTTEET 
KORJATTUA TAI VAIHDETTUA, JOS TUOTTEET EIVÄT OLE 
RIITTÄVÄN LAADUKKAITA JA VIKA EI OLE VAKAVA. 
STYLPRO™ KORJAA TAI VAIHTAA LAITTEEN ILMAISEKSI 
KAHDENKYMMENENNELJÄN KUUKAUDEN AJAN 
OSTOPÄIVÄSTÄ, JOS LAITE ON VIALLINEN VALMISTUKSEN 
TAI VALMISTUSMATERIAALIN OSALTA. TÄMÄ TAKUU ON 

LISÄETU EIKÄ VAARANNA OIKEUKSIASI. SAADAKSESI 
PALVELUN TÄMÄN TAKUUN MUKAISESTI OTA YHTEYTTÄ 
STYLPRO™ -ASIAKASPALVELUUN 
SÄHKÖPOSTIOSOITTEESSA TEAMTOM@STYLIDEAS.COM 
TAI NUMEROSSA +44 (0) 20 3225 5559. TEHDÄKSESI 
TAKUUKORVAUSVAATIMUKSEN SINUN TULEE SÄILYTTÄÄ 
TODISTE TEKEMÄSTÄSI OSTOKSESTA.

TÄRKEÄÄ: TÄMÄ TAKUU EI KATA VAHINKOA, JOKA 
JOHTUU ONNETTOMUUKSISTA, VÄÄRINKÄYTÖSTÄ, 
MUUTOKSISTA, KALTOINKOHTELUSTA, KOHTUULLISENA 
PIDETTÄVÄN HOIDON PUUTTEESTA TAI MUUSTA 
KÄYTÖSTÄ, JOKA EI OLE KUVAUSTEN MUKAISTA, TAI 
PALVELUSTA TAI KORJAUKSISTA EI-VALTUUTETUSSA 
HUOLTOTOIMIPISTEESSÄ. TÄMÄ TAKUU ON VOIMASSA 
VAIN VALTUUTETTUJEN JÄLLEENMYYJIEN MYYMIEN 
TUOTTEIDEN OSALTA. HUOMIOI, ETTÄ TUOTE TULEE 
PUHDISTAA HUOLELLISESTI ENNEN PALAUTUSTA.

TÄMÄN TUOTTEEN OIKEA HÄVITTÄMINEN: 
STYLIDEAS-tuotteessa tai sen alkuperäisissä 
lisävarusteissa tai pakkauksessa oleva 
WEEE-symboli osoittaa, että tätä laitetta ei saa 
hävittää lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä, vaan se 
tulee kerätä erikseen! Hävitä STYLIDEAS-tuote ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet toimittamalla ne sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromulle tarkoitettuun keräyspisteeseen, 
jos asut EU:n alueella tai muussa Euroopan maassa, jossa 
on sähkö- ja elektroniikkalaiteromulle tarkoitettu erillinen 
keräysjärjestelmä. Hävittämällä STYLIDEAS-tuotteen ja sen 
alkuperäiset lisävarusteet asianmukaisesti autat 
ehkäisemään laiteromun virheellisestä käsittelystä 
mahdollisesti aiheutuvia ympäristö- ja terveysvaaroja. 
Materiaalien kierrättäminen edistää luonnonvarojen 
säästämistä. Älä siksi hävitä vanhoja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteita lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä.

Pakkausjätteen hävittäminen:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä 
materiaaleista, jotka voidaan hävittää toimittamalla ne 
paikalliseen kierrätyspisteeseen. Hävittämällä pakkauksen 
asianmukaisesti autat ehkäisemään mahdollisia 
ympäristö- ja terveysvaaroja. Kartonkipakkauksessa oleva 
symboli osoittaa, että pakkaus on valmistettu 
PAP-materiaalista.

CE-MERKINTÄ: UK/EU - 
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS: STYLIDEAS LTD 
VAKUUTTAA, ETTÄ STYLPRO™ SAUNA BLANKET TÄYTTÄÄ 
OLENNAISET VAATIMUKSET JA MUUT KESKEISET 
SÄÄNNÖKSET. VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUKSEN 
KOPIO ON SAATAVILLA PYYNNÖSTÄ. STYLIDEAS LTD, 
AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, 
IG10 2RW, UK. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 
BRUSSELS, BELGIUM.

(DA)
INFRARED SAUNA BLANKET Med 
EMF-afskærmningsteknologi, ærmegab med lynlås til 
multitasking, 10 varmeniveauer (35-80 °C) og automatisk 
slukning efter 60 minutter får du mulighed for en 
spa-lignende afslapning i dit eget hjem med dette ekstra 
lange (190 cm) saunatæppe med infrarødt lys bestående 
af rengøringsvenlige, bløde materialer.

FOR DIN SIKKERHED OG FORSATTE NYDELSE AF DETTE 
PRODUKT BEDES DU ALTID LÆSE BRUGSANVISNINGEN 
OMHYGGELIGT FØR BRUG.
Wellness-varmeprodukter er ikke beregnet til at 
diagnosticere, behandle, helbrede eller forebygge nogen 
sygdom. Vores produkter er generelle 
wellness/fitness-produkter med lav risiko, der ikke kræver 
medicinsk godkendelse.

IDENTIFIKATION AF DELE:
1. Saunatæppe 2. Armåbninger 3. Indikatorer for tilstande  
4. Tidsjustering 5. Tænd/sluk  
6. Temperaturjustering 7. Displayskærm 8. UK-stik  
9. EU-stikadapter  10. Opbevaringspose

SPECIFIKATIONER:
Navn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Model: SB01A
Enhedsstørrelse: 190cm(L) x 80cm(W)
Materialer: Abs, Oxford, PU
Nominel spænding: 220-240 V
Nominel frekvens: 50 Hz
Nominel effekt: 500 W

LÆS FØR BRUG:
LÆS HELE DENNE VEJLEDNING, ISÆR 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE.

BRUG IKKE TÆPPET, HVIS LEDNINGERNE ER SLIDTE, 
ELLER HVIS NETLEDNINGEN, REGULATORLEDNINGEN 
ELLER STIKKENE VIRKER MEKANISK ELLER ELEKTRISK 
BESKADIGEDE. I SÅ FALD SKAL DU KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 
20 3225 5559.

OPSÆTNING: STYLPRO™ Sauna Blanket kan placeres på 
enhver varmebestandig overflade, herunder de fleste 
tæpper, gulve, yogamåtter og massageborde.

Læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER:
1. Dette tæppe er kun beregnet til indendørs brug i 
hjemmet. Det skal altid bruges fuldt udfoldet og lagt fladt. 
Brug IKKE tæppet, mens du sover, eller hvis tæppet er 
foldet, ombukket eller beskadiget. FOLD ELLER BØJ IKKE 
TÆPPET, NÅR DET ER I BRUG. Lad det ligge helt fladt for 
at undgå overophedning eller beskadigelse af 
varmeelementerne.
2. KONSULTER EN LÆGE FØR BRUG.
DET FRARÅDES AT BRUGE TÆPPET UDEN LÆGENS 
GODKENDELSE, HVIS DU HAR NOGEN AF 
NEDENSTÅENDE TILSTANDE ELLER ENHEDER: 
hjertesygdomme, brug af hjertedefibrillator eller andre 
hjerteimplantater, har kredsløbsproblemer, diabetes, højt 
eller lavt blodtryk, åreknuder, dyb venetrombose (DVT), 
metalimplantater, er nyligt opereret eller har et medicinsk 
implantat såsom pacemaker, lider af anhidrose, er gravid 
eller ammer, har kvalme, hovedpine, feber, hudsygdomme, 
forbrændinger eller rødme, indvoldssygdomme eller 
gastrointestinale sygdomme, knoglebrud, kræft eller 
andre maligne tilstande, osteoporose, psykisk sygdom, 
brystimplantater.
Enhver tilstand, der kan forværres ved længerevarende 
udsættelse for varme, eller hvis du tager medicin, der 
påvirker varme-/svedtolerancen, medmindre dette er 
godkendt af din læge.
3.  Kun til brug for voksne. Brug ikke tæppet uden opsyn til 
spædbørn, børn, kæledyr, handicappede eller immobile 
personer eller personer, der ikke selv er i stand til at fjerne 
tæppet, eller personer med nedsat fysisk eller mental 
funktionsevne. DETTE ER IKKE ET LEGETØJ
4. Må ikke anvendes på beskadiget, irriteret, hævet, 
solbrændt eller følelsesløs/følsom hud, områder med 
hævelser, blå mærker, betændelse eller hudsygdomme.
5. Sov ikke, mens du bruger saunatæppet. Efterlad ikke 
tæppet uden opsyn, når det er tændt.
6. Advarsel – risiko for forbrænding! Dette produkt 
genererer høj varme. Overfladerne kan blive meget varme 

under brug. Undgå direkte hudkontakt med varme 
områder. Bær altid let, løstsiddende tøj (f.eks. bomuldstøj, 
langærmet bluse og bukser), når du er inde i tæppet. 
Tæppet må ikke bruges direkte på bar hud.
7. Vejledning til forvarmning: For at opnå en jævn og sikker 
varme skal du lade tæppet nå den valgte temperatur, før 
du går ind i det. Hvis du starter uden forvarmning, skal du 
begynde på den laveste indstilling og øge gradvist – brug 
aldrig tæppet, mens det aktivt opvarmes til høj varme.
8. Brug altid tæppet på en flad, tør overflade med en 
tilgængelig regulator.
9. Afbryd straks brugen af tæppet, hvis du føler dig 
afkræftet, svimmel, overophedet eller har kvalme.
10. Overskrid ikke den anbefalede tid/temperatur.
11. Drik vand før og efter brug for at holde dig hydreret. 
Afbryd brugen, hvis du føler dig svimmel, afkræftet eller 
utilpas.
12. Hold regulatoren og netledningen væk fra varme, vand 
og skarpe genstande. Undlad at sno ledningen, trække i 
den og vikle den rundt om tæppet.
13. SLUK ALTID FOR TÆPPET, OG TRÆK STIKKET UD 
UMIDDELBART EFTER BRUG. Lad det køle helt af, før det 
foldes sammen eller opbevares.
14. Tildæk ikke regulatoren, blokér ikke ventilationen og 
læg ikke tæppet på syntetiske, latexholdige eller 
brandfarlige materialer, herunder vand- eller 
skummadrasser, da undersiden bliver varmere end 
oversiden af tæppet, når det er i brug.
15. Bær ikke smykker eller metalgenstande, der kan blive 
meget varme og forårsage forbrændinger.
16. Brug ikke salver på kroppen, da det kan medføre 
forbrændinger.
17. Lad ikke et tæppe være tilsluttet stikkontakten uden 
opsyn.
18. Fjern altid regulatorledningen fra tæppet, før du folder 
det sammen eller opbevarer det.

OPLYSNINGER OM ELEKTRISK SIKKERHED:
1. Sørg for, at tæppet er tilsluttet en strømforsyning med 
den korrekte effekt, der svarer til den spænding, der er 
angivet på produktmærkaten.
2. Kunder i Storbritannien/EU uden for Storbritannien: MÅ 
KUN BRUGES MED EN 230 V (STORBRITANNIEN)/220-240 
V (EU UDEN FOR STORBRITANNIEN) 
VEKSELSTRØMSSTIKKONTAKT. Brug af tæppet i andre 
lande med elektriske tredjepartstransformere er på eget 
ansvar.
3. Må ikke bruges med en forlængerledning. Må ikke 
bruges sammen med generatorer, strømomformere eller 
invertere. Brug af tæppet i andre lande med elektriske 
tredjepartstransformere er på eget ansvar.
4. Brug ikke tæppet, hvis ledningerne eller netledningen 
er slidte, eller hvis regulatoren, ledningen eller stikkene ser 
ud til at være mekanisk eller elektrisk beskadigede. Hvis 
der opstår fejl, skal du straks afbryde brugen og kontakte 
STYLPRO™ kundeservice.
5. Stikket skal være udstyret med en sikring med samme 
mærkestrøm (ASTA-godkendt i henhold til BS 1362). Hvis 
du er i tvivl, skal du kontakte en autoriseret elektriker.
6. Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
7. Kontroller regelmæssigt stik, ledning og regulator. Hvis 
disse er beskadigede, overophedede, tabt eller fungerer 
dårligt, må de ikke bruges. Der er ingen dele, der kan 
repareres af brugeren – må ikke åbnes eller modificeres.

SIKKERHEDSHENSYN:
Brug af en SAUNA BLANKET på nogen måde ud over det, 
der beskrives i denne manual, ugyldiggør garantien og 
kan resultere i alvorlige skader.
STYLPRO Sauna Blanket er et elektrisk varmetæppe. For at 
undgå elektrisk stød skal følgende sikkerhedshensyn 
overholdes: 
* Brug ikke tæppet, mens du sover. Lad aldrig tæppet 
være tændt eller uden opsyn.
* Skal bruges på en flad, tør, varmebestandig og 
ikke-brændbar overflade. Lad tæppet køle af, før det foldes 
sammen eller opbevares.
* Hold regulatoren tilgængelig og afdækket. Tag stikket ud 
efter brug.
* Må ikke bruges i nærheden af vand eller i fugtige 
områder (badekar, brusebad, håndvask, swimmingpool 
eller udendørs). Nedsænk ikke tæppet i væske, og sørg for, 

at der ikke kommer væske på tæppet. Dette er et elektrisk 
apparat – risiko for elektrisk stød
* Rør ikke ved stik, regulator eller afbrydere med våde 
hænder.
* Må ikke anvendes på våd/fugtig hud. Sørg for, at hud og 
tøj er tørt inden brug.
* Undgå at blokere, krølle eller folde tæppet tæt sammen 
under brug.
* Undlad at sidde, knæle eller placere tunge genstande på 
tæppet. Undgå skarpe genstande og smykker, der kan 
beskadige overfladen.
* Modificer ikke eller forsøg at modificere eller reparere 
dette udstyr. Der findes ingen dele, der kan serviceres af 
kunden. 
* Brug ikke tæppet, ledningen eller regulatoren, hvis de er 
beskadigede, er blevet tabt eller viser tegn på 
overophedning. Kontroller regelmæssigt stik og 
stikkontakt for varme, summen eller brændemærker. 
Kontakt en autoriseret elektriker, hvis der opstår 
problemer.
* Hold elledningen væk fra varme overflader. Træk aldrig i 
ledningen, og bær aldrig tæppet i ledningen.
* Må ikke anvendes i nærheden af brandfarlige materialer 
(aerosoler, opløsningsmidler, sengetøj, gardiner) eller på/i 
nærheden 
* Brug ikke eller opbevar enheden ved høje temperaturer, 
der er på eller kan overstige 54 °C (130 °F).

BRUGSANVISNING:
1. LÆG SAUNATÆPPET MED LOGOET OPAD, SÅ TÆPPET 
LIGGER FLADT PÅ EN IKKE-BRÆNDBAR, 
VARMEBESTANDIG OVERFLADE.
2. TÆND TÆPPET VED AT TRYKKE LANGVARIGT PÅ 
TÆND-/SLUKKNAPPEN. BRUG TEMPERATURKNAPPEN 
TIL AT INDSTILLE DEN ØNSKEDE TEMPERATUR OG 
TIDSKNAPPEN TIL AT ÆNDRE BEHANDLINGENS 
LÆNGDE.
3. LAD SAUNATÆPPET VARME OP I0-15 MINUTTER FØR 
BRUG. SØRG FOR AT HAVE TØJ PÅ FOR AT UNDGÅ 
DIREKTE HUDKONTAKT MED TÆPPET.
4. LYN OP, FOLD DEN ØVERSTE DEL AF SAUNATÆPPET 
NED OG KRAVL IND. LUK LYNLÅSEN PÅ BEGGE SIDER 
HELT OP TIL DIN HALS, OG SØRG FOR, AT DIT HOVED ER 
UDEN FOR TÆPPET.
5. DU KAN EVENTUELT LYNE ARMÅBNINGERNE OP, 
STIKKE ARMENE IGENNEM OG LYNE LYNLÅSEN OP IGEN. 
BEMÆRK, AT LYNLÅSEN KAN VENDES, SÅ DEN KAN 
BRUGES FRA YDERSIDEN ELLER INDERSIDEN AF 
TÆPPET.
6. JUSTER TEMPERATUREN, OG/ELLER ÅBN ELLER LUK 
DEN YDRE LYNLÅS EFTER BEHOV.
7. NYD DIN BEHANDLING. TÆPPET SLUKKER 
AUTOMATISK, NÅR TIMEREN HAR TALT NED FRA DEN 
VALGTE BEHANDLINGSTID.

RENGØRING: 
1. KOBL TÆPPET FRA STIKKONTAKTEN EFTER BRUG.
2. SØRG FOR, AT SAUNATÆPPET ER AFKØLET 
TILSTRÆKKELIGT.
3. AFTØR FORSIGTIGT MED EN TØR ELLER LET FUGTIG 
KLUD EFTER HVER BRUG. 
4. ADVARSEL: REGULATOREN ER IKKE VANDTÆT.
5. MÅ IKKE NEDSÆNKES I VAND OG MÅ IKKE 
MASKINVASKES ELLER SENDES TIL RENSNING. 
6. BRUG IKKE ALKOHOL, BLEGEMIDDEL ELLER ÆTSENDE 
KEMIKALIER TIL AT RENGØRE TÆPPET

ADVARSEL. FARE: EKSTREMT FARLIGE HØJE TEMPERA-
TURER. SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR ELEKTRISK 
STØD: SKAL ALTID SLUKKES FØR RENGØRING ELLER 
OPBEVARING. TÆPPET KAN NÅ EKSTREMT FARLIGE 
TEMPERATURER OG FORÅRSAGE ALVORLIGE 
FORBÆNDINGER. BERØR IKKE OVERFLADEN PÅ DET 
OPVARMEDE SAUNATÆPPE MED DEN BARE HUD.

SÅDAN REDUCERES RISIKOEN FOR FORBRÆNDINGER, 
ELEKTRISK STØD, BRAND ELLER PERSONSKADE:
1. LÆS ALLE INSTRUKTIONER FØR BRUG
2. SOV IKKE I TÆPPET, OG EFTERLAD DET IKKE I 
TÆNDT/UOVERVÅGET TILSTAND.
3. MÅ KUN BRUGES PÅ EN FLAD, TØR, VARMEBESTANDIG, 
IKKE-BRANDFARLIG OVERFLADE. SØRG FOR, AT 
REGULATOREN ER TILGÆNGELIG.

4. HOLD TÆPPET VÆK FRA VAND OG FUGTIGE 
OMRÅDER. TÆPPET, STIKKET ELLER REGULATOREN MÅ 
IKKE NEDSÆNKES ELLER UDSÆTTES FOR VÆSKER. 
5. PLACÉR ELLER OPBEVAR IKKE TÆPPET, HVOR DET KAN 
FALDE ELLER BLIVE TRUKKET NED I ET BADEKAR ELLER 
EN VASK. HVIS DET FALDER I VAND, SKAL DU 
ØJEBLIKKELIGT TRÆKKE STIKKET UD – RÆK IKKE 
HÅNDEN NED I VANDET.
6. BERØR IKKE STIKKET/REGULATOREN MED VÅDE 
HÆNDER, OG LAD DEN IKKE BERØRE VÅD/FUGTIG HUD 
ELLER TØJ.
7. UNDGÅ AT KRØLLE ELLER FOLDE TÆPPET UNDER 
BRUG. UNDLAD AT SÆTTE DIG PÅ DET, KNÆLE PÅ DET 
ELLER PLACERE TUNGE ELLER SKARPE GENSTANDE PÅ 
DET.
8. HOLD TÆPPET VÆK FRA 
AEROSOLER/OPLØSNINGSMIDLER, ILTBRUG, SENGETØJ, 
GARDINER ELLER ANDRE BRANDFARLIGE MATERIALER.
9. LAD TÆPPET AFKØLE, FØR DET FOLDES SAMMEN 
ELLER OPBEVARES. TRÆK STIKKET UD EFTER HVER 
BRUG.
10. HOLD ELLEDNINGEN VÆK FRA VARME OVERFLADER. 
BÆR/TRÆK ALDRIG I LEDNINGEN.
11. BRUG IKKE TÆPPET UDENDØRS ELLER I NÆRHEDEN 
AF ANDRE OPVARMEDE APPARATER.
12. TILDÆK IKKE REGULATOREN ELLER VENTILATIONEN. 
SØRG FOR TILSTRÆKKELIG VENTILATION OMKRING 
TÆPPET.
13. DEL IKKE TÆPPET UNDER SAMME BEHANDLING AF 
HENSYN TIL DEN ENKELTE BRUGERS HYGIEJNE.

OPBEVARING: 
SØRG FOR, AT TÆPPET ER SLUKKET OG AFKØLET TIL 
STUETEMPERATUR FØR OPBEVARING.
SØRG FOR, AT ENHEDEN ER FRAKOBLET FRA ENHVER 
STRØMFORSYNING. PLACER DEN ET KØLIGT, TØRT STED, 
UTILGÆNGELIGT FOR BØRN, HVOR DEN IKKE BLIVER 
BESKADIGET.

VEDLIGEHOLDELSE
DIT STYLPRO™ SAUNA BLANKET ER STORT SET 
VEDLIGEHOLDELSESFRIT. VED RENGØRING AF TÆPPET 
SKAL DU SLUKKE FOR DET, LAD DET AFKØLE TIL 
STUETEMPERATUR OG AFTØRRE DET MED EN FUGTIG 
KLUD. HVIS DER OPSTÅR EN UNORMAL TILSTAND, SKAL 
DU SLUKKE FOR TÆPPET OG KONTAKTE STYLPRO™ 
KUNDESERVICE PÅ +44 (0) 20 3225 5559

BEGRÆNSET TOÅRS GARANTI: 
VORES VARER LEVERES MED GARANTIER, DER IKKE KAN 
UDELUKKES I HENHOLD TIL EUROPÆISK 
FORBRUGERLOVGIVNING. EU-DIREKTIV 1999/44/EF 
FASTSLÅR, AT DER GÆLDER EN TOÅRIG GARANTI FOR 
SALGET AF ALLE FORBRUGERPRODUKTER OVERALT I EU. 
DU HAR RET TIL EN UDSKIFTNING ELLER 
TILBAGEBETALING VED EN VÆSENTLIG FEJL, OG DU HAR 
OGSÅ RET TIL, AT VARERNE REPARERES ELLER 
UDSKIFTES, HVIS VARERNE IKKE LEVER OP TIL 
ACCEPTABEL KVALITET, OG FEJLEN IKKE UDGØR EN 
VÆSENTLIG FEJL. STYLPRO™ VIL REPARERE ELLER 
UDSKIFTE (EFTER VORES VALG) DIT APPARAT UDEN 
OMKOSTNINGER I 24 MÅNEDER FRA KØBSDATOEN, HVIS 
APPARATET ER DEFEKT I UDFØRELSE ELLER 
MATERIALER. DENNE GARANTI ER EN EKSTRA FORDEL 
OG PÅVIRKER IKKE DINE LOVMÆSSIGE RETTIGHEDER. 
FOR AT FÅ SERVICE UNDER DENNE GARANTI SKAL DU 
KONTAKTE STYLPRO™-KUNDESERVICE PÅ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FOR AT 
FORETAGE EN GARANTIKLAGE SKAL DU BEHOLDE DIT 
KØBSBEVIS.

VIGTIGT: DENNE GARANTI DÆKKER IKKE SKADER 
FORÅRSAGET AF UHELD, MISBRUG, ÆNDRINGER, 
MISLIGHOLDELSE, MANGLENDE RIMELIG OMHU ELLER 
BRUG ANDERLEDES END BESKREVET I DISSE 
ANVISNINGER ELLER SERVICE ELLER REPARATIONER 
UDFØRT AF ET IKKE-AUTORISERET SERVICECENTER. 
DENNE GARANTI ER KUN GYLDIG PÅ VARER SOLGT AF 
AUTORISEREDE FORHANDLERE.BEMÆRK, AT VAREN 
SKAL VÆRE ORDENTLIGT RENGJORT, INDEN DEN 
RETURNERES.

KORREKT BORTSKAFFELSE AF DETTE TÆPPE: 
WEEE-symbolet på STYLIDEAS, det originale 
tilbehør eller emballagen angiver, at dette 
udstyr ikke må behandles som usorteret 
husholdningsaffald, men skal indsamles separat! Bortskaf 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør via et 
indsamlingssted for genbrug af udtjent elektrisk og 
elektronisk udstyr, hvis du bor i EU eller i andre 
europæiske lande, der har separate indsamlingssystemer 
for elektrisk og elektronisk udstyr. Ved at bortskaffe 
STYLIDEAS-tæppet og dets originale tilbehør på korrekt vis 
bidrager du til at undgå mulige farer for miljøet og 
folkesundheden, som ellers kunne opstå ved forkert 
håndtering af udtjent udstyr. Genanvendelse af materialer 
bidrager til bevarelsen af naturressourcerne. Bortskaf 
derfor ikke dit gamle elektriske og elektroniske udstyr 
sammen med det usorterede kommunale affald.

Bortskaffelse af emballageaffald:
Emballagen er fremstillet af miljøvenlige materialer, som 
kan bortskaffes via dine lokale genbrugsfaciliteter. Ved at 
bortskaffe emballagen på korrekt vis bidrager du til at 
undgå mulige farer for miljøet og folkesundheden. 
Symbolet på kartonemballagen angiver, at emballagen er 
fremstillet af PAP.

CE-MÆRKNING: UK/EU - 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING:  STYLIDEAS LTD 
ERKLÆRER, AT STYLPRO™ SAUNA BLANKET 
OVERHOLDER DE ESSENTIELLE KRAV OG ANDRE 
RELEVANTE BESTEMMELSER. EN KOPI AF 
OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGEN ER TILGÆNGELIG 
VED ANMODNING. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, 
GOLDINGS HILL, LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, 
STORBRITANNIEN. OBELIS S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, 
B-1030 BRUSSEL, BELGIEN.

(SE)
INFRARED SAUNA BLANKET MED EMF-SKÄRMTEKNIK, 
ARMÖPPNINGAR MED DRAGKEDJA FÖR MULTITASKING, 
10 VÄRMENIVÅER (35 °C-80 °C), 60 MINUTERS 
AUTOMATISK AVSTÄNGNING OCH MJUKA MATERIAL SOM 
ÄR ENKLA ATT RENGÖRA GER DENNA EXTRA LÅNGA (190 
CM) INFRARÖDA BASTUFILT AVKOPPLING HEMMA SOM 
OM DU VORE PÅ SPA

FÖR DIN SÄKERHET OCH FORTSATTA ANVÄNDNING AV 
DENNA PRODUKT, LÄS ALLTID NOGA IGENOM 
BRUKSANVISNINGEN FÖRE ANVÄNDNING 
Värmebaserade wellnessprodukter är inte avsedda att 
diagnostisera, behandla, bota eller förebygga någon 
sjukdom. Våra produkter är säkra, prisvärda produkter för 
allmänt välbefinnande och träning i hemmet och kräver 
inget medicinsk godkännande

IDELIDENTIFIKATION
1. Bastufilt 2. Hål för arm  3. Lägesindikatorer 
4. Tidsinställning 5. Strömbrytare 6. Justering av 
temperatur  7. Skärm 8. UK-kontakt   9. Adapter för 
EU-kontakt  10. Förvaringsväska

SPECIFIKATIONER:
Namn: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Modell: SB01A
Mått: 190cm(L) x 80cm(W)
Material: Abs, Oxford, PU
Märkspänning: 220V -240V

Nominell frekvens: 50 Hz
Nominell effekt: 500W

LÄS INNAN ANVÄNDNING:
LÄS HELA DENNA BRUKSANVISNING, SÄRSKILT 
SÄKERHETSANVISNINGARNA.

ANVÄND INTE OM LEDNINGARNA ÄR FRANSIGA ELLER 
OM NÄTSLADDEN ELLER KONTROLLENHETENS SLADD 
ELLER KONTAKTER VERKAR VARA MEKANISKT ELLER 
ELEKTRISKT SKADADE. KONTAKTA I SÅ FALL STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 
32 255 559

FÖRBEREDELSER: STYLPRO™ Sauna Blanket kan 
placeras på alla värmetåliga ytor, som de flesta mattor, 
golv, yogamattor och massagebänkar.

Placera inte filten på latexmaterial, syntetiska eller 
lättantändliga material, t.ex. en vattensäng eller 
skummadrass, eftersom undersidan av filten blir varmare 
än ovansidan.

SÄKERHETSANVISNINGAR:
1. Denna filt är endast avsedd för inomhusbruk hemma. 
Den ska alltid användas helt utvikt och ligga platt. Använd 
den INTE när du sover eller om filten är vikt, böjd eller 
skadad. VIK INTE ELLER BÖJ FILTEN NÄR DEN ÄR 
PÅSLAGEN. Håll den helt platt för att förhindra 
överhettning eller skador på värmeelementen.
2. RÅDFRÅGA LÄKARE FÖRE ANVÄNDNING.
OM DU HAR NÅGOT AV NEDANSTÅENDE TILLSTÅND 
REKOMMENDERAS INTE ANVÄNDNING AV FILTEN UTAN 
DIN LÄKARES GODKÄNNANDE: Hjärtsjukdom, använder 
hjärtdefibrillator eller andra implanterbara 
hjärtanordningar, cirkulationsproblem, diabetes, högt eller 
lågt blodtryck, åderbråck, djup ventrombos (DVT), 
metallimplantat, nyligen genomförd operation eller har ett 
medicinskt implantat, t.ex. pacemaker, anhidros, om du är  
gravid eller ammande, illamående, huvudvärk, feber, 
hudsjukdomar, brännskador eller rodnad, sjukdomar i 
ryggraden eller mag-tarmkanalen, brutna ben, cancer eller 
andra elakartade tillstånd, osteoporos, psykisk sjukdom, 
bröstimplantat.
Alla tillstånd som kan äventyras av långvarig exponering 
för värme, eller om du äter läkemedel som påverkar 
värme-/svettningstoleransen, om det inte godkänts av din 
vårdgivare.
3.  Endast för användning av vuxna. Använd inte filten 
tillsammans med spädbarn, barn, husdjur, personer som 
är handikappade eller orörliga eller som inte kan ta bort 
filten på egen hand, eller personer med nedsatt fysisk eller 
mental förmåga utan tillsyn. DETTA ÄR INTE EN LEKSAK.
4. Använd inte på skadad, irriterad, svullen, solbränd eller 
domnad/känslig hud, områden med svullnad, blåmärken, 
inflammation eller hudåkommor.
5. Sov inte när du använder bastufilten. Lämna inte filten 
utan uppsikt när den är inkopplad.
6. Varning för brännrisk! Denna produkt genererar hög 
värme. Ytorna kan bli mycket varma under användning, 
undvik direkt hudkontakt med varma områden. Bär alltid 
lätta, löst sittande kläder (t.ex. bomullskläder, långärmad 
topp och byxor) när du använder filten. Använd inte direkt 
på bar hud.
7. Förvärmningsguide: För att få en jämn och säker värme 
ska du låta filten nå den valda temperaturen innan du 
börjar använda den. Om du börjar använda den direkt från 
svalt läge ska du börja på den svalaste inställningen och 
öka gradvis - använd aldrig filten om du aktivt ökar till 
högsta värme.
8. Använd alltid på en plan, torr yta och håll 
kontrollenheten tillgänglig.
9. Avbryt omedelbart användningen om du känner dig 
svimfärdig, yr, illamående eller överhettad.
10. Överskrid inte rekommenderad tid/temperatur.
11. Drick vatten före och efter användning för att bibehålla 
vätskebalansen. Avbryt om du känner dig yr, svimfärdig 
eller illamående.
12. Håll kontrollenheten och strömkabeln borta från 
värme, vatten och vassa föremål. Dra, vrid eller linda inte 
sladden runt filten.
13. STÄNG ALLTID AV FILTEN OCH DRA UT 
STICKKONTAKTEN OMEDELBART EFTER ANVÄNDNING. 

Låt filten svalna helt innan du viker eller förvarar den.
14. Täck inte över kontrollenheten, blockera inte 
ventilationen och placera inte filten på latexmaterial, 
syntetiska eller brandfarliga material, t.ex. en vattensäng 
eller skummadrass, eftersom filtens undersida blir varmare 
än ovansidan.
15. Bär inte smycken eller metallföremål som kan bli 
mycket varma och orsaka brännskador.
16. Använd inte krämer på kroppen eftersom det kan leda 
till brännskador.
17. Lämna inte en filt som är ansluten till eluttaget utan 
uppsikt.
18. Koppla alltid bort styrkabeln från filten innan den viks 
ihop eller förvaras.

ELEKTRISK SÄKERHETSINFORMATION:
1. Se till att apparaten är ansluten till en korrekt 
dimensionerad strömförsörjning som motsvarar den 
spänning som anges på produktetiketten.
2. Kunder i Storbritannien, EU och utanför 
EU/Storbritannien: ANVÄND ENDAST MED 230V 
(UK)/220-240V (EU utom Storbritannien) AC-UTTAG. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
3. Använd inte med förlängningssladd. Använd inte med 
generatorer, strömomvandlare eller inverterare. 
Användning av filten i andra länder med elektriska 
transformatorer från tredje part sker på egen risk.
4. Använd inte om ledningarna eller nätsladden är 
fransiga eller om kontrollenheten, sladden eller 
kontakterna verkar vara mekaniskt eller elektriskt skadade. 
Om fel uppstår ska du omedelbart sluta använda 
produkten och kontakta STYLPRO™ kundtjänst.
5. Stickproppen måste vara försedd med en säkring av 
samma märke (ASTA-godkänd enligt BS 1362). Kontakta en 
behörig elektriker om du är osäker.
6. Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
7. Inspektera kontakt, sladd och kontrollenhet 
regelbundet. Använd inte filten om den är skadad, 
överhettad, tappad eller inte fungerar som den ska. Filten 
innehåller inga delar som kan servas av användaren - får 
inte öppnas eller modifieras.

SÄKERHETSÅTGÄRDER:
Användning av SAUNA BLANKET på något annat sätt än 
de som beskrivs i den här manualen ogiltigförklarar 
garantin och kan resultera i allvarliga skador. 
STYLPRO Sauna Blanket är en elektrisk apparat.Följ 
följande säkerhetsåtergärder för att undvika elstöt.
* Använd inte filten när du sover och lämna den aldrig 
påslagen eller utan uppsikt.
* Använd på en plan, torr, värmetålig och icke brännbar 
yta, låt svalna före vikning eller förvaring.
* Förvara kontrollenheten åtkomlig och oskyddad, dra ur 
kontakten efter användning.
* Använd inte i närheten av vatten eller i fuktiga utrymmen 
(badkar, dusch, handfat, pool eller utomhus). Sänk inte ner 
eller låt vätskor komma i kontakt med någon del av 
enheten. Detta är en elektrisk apparat – det finns risk för 
elektriska stötar
* Rör inte kontakten, kontrollenheten eller strömbrytarna 
med våta händer.
* Använd inte på våt/fuktig hud. Se till att hud och kläder är 
torra före användning.
* Blockera, bunta, vecka eller vik aldrig filten tätt under 
användning.
* Sitt inte, stå inte på knä och lägg inga tunga föremål på 
filten. Undvik vassa föremål och smycken som kan skada 
ytan.
* Modifiera inte och försök inte att modifiera eller reparera 
denna utrustning. Den har inga reparerbara delar.
* Använd inte om filten, sladden eller kontrollenheten är 
skadad, har tappats eller visar tecken på överhettning. 
Inspektera kontakten och uttaget regelbundet för värme, 
surr eller brännmärken. Kontakta en kvalificerad elektriker 
om problem uppstår.
* Håll nätsladden borta från uppvärmda ytor, och dra eller 
bär aldrig enheten i sladden.
* Använd inte i närheten av brandfarliga material 
(aerosoler, lösningsmedel, sängkläder, gardiner) eller 
på/vid andra uppvärmda apparater.
* Använd inte och förvara inte din enhet i höga 

temperaturer som är eller kan överstiga 54 °C (130 °F).

ANVÄNDNING:
1. LÄGG UT BASTUFILTEN PLANT MED LOGOTYPEN UPPÅT 
PÅ ETT ICKE BRÄNNBART, VÄRMETÅLIGT UNDERLAG.
2. HÅLL IN PÅ/AV-KNAPPEN FÖR ATT SLÅ PÅ ENHETEN. 
ANVÄND TEMPERATUR-KNAPPEN FÖR ATT ÄNDRA TILL 
ÖNSKAD TEMPERATUR OCH TID-KNAPPEN FÖR ATT 
ÄNDRA ANVÄNDNINGENS LÄNGD.
3. LÅT BASTUFILTEN VÄRMAS UPP I0-15 MINUTER FÖRE 
ANVÄNDNING. SE TILL ATT DU HAR KLÄDER PÅ DIG FÖR 
ATT UNDVIKA DIREKT HUDKONTAKT MED FILTEN.
4. DRA NER DRAGKEDJAN, VIK NER OVANSIDAN AV 
BASTUFILTEN OCH KLÄTTRA IN. DRA UPP DRAGKEDJAN 
PÅ BÅDA SIDOR HELA VÄGEN UPP TILL NACKEN OCH SE 
TILL ATT HUVUDET ÄR UTANFÖR FILTEN.
5. ALTERNATIVT KAN DU DRA NER DRAGKEDJAN I 
ARMHÅLEN, STICKA IN ARMARNA OCH DRA UPP 
DRAGKEDJAN IGEN UPP TILL ARMARNA. OBSERVERA ATT 
DRAGKEDJAN KAN VÄNDAS FÖR ATT ANVÄNDAS FRÅN 
UTSIDAN ELLER INSIDAN AV FILTEN.
6. JUSTERA TEMPERATURNIVÅERNA OCH/ELLER ÖPPNA 
ELLER STÄNG DEN YTTRE DRAGKEDJAN EFTER BEHOV.
7. HA EN SKÖN STUND. FILTEN STÄNGS AV AUTOMATISKT 
NÄR TIMERN HAR RÄKNAT NER FRÅN DEN VALDA TIDEN.

RENGÖRING: 
1. KOPPLA UR FILTEN FRÅN VÄGGUTTAGET EFTER 
ANVÄNDNING.
2. SE TILL ATT BASTUFILTEN ÄR TILLRÄCKLIGT SVAL.
3. TORKA FÖRSIKTIGT MED EN TORR ELLER LÄTT FUKTAD 
TRASA EFTER VARJE ANVÄNDNING. 
4. VARNING: KONTROLLENHETEN ÄR INTE VATTENTÄT.
5. FÅR INTE SÄNKAS NED I VATTEN OCH FÅR INTE 
TVÄTTAS I MASKIN ELLER KEMTVÄTTAS. 
6. ANVÄND INTE ALKOHOL, BLEKMEDEL ELLER 
FRÄTANDE KEMIKALIER FÖR ATT RENGÖRA FILTEN.

VARNING! FARA: EXTREMT FARLIGA HÖGA TEMPERA-
TURER. FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR ELEKTRISKA 
STÖTAR: STÄNG ALLTID AV MASKINEN FÖRE 
RENGÖRING ELLER FÖRVARING. ENHETEN KAN NÅ 
EXTREMT FARLIGA TEMPERATURER OCH KAN ORSAKA 
ALLVARLIGA BRÄNNSKADOR. RÖR INTE DEN UPPVÄRM-
DA BASTUFILTENS YTA MED BAR HUD.

FÖR ATT MINSKA RISKEN FÖR BRÄNNSKADOR, ELEKTRIS-
KA STÖTAR, BRAND ELLER PERSONSKADOR:
1. LÄS ALLA INSTRUKTIONER FÖRE ANVÄNDNING.
2. SOV INTE I FILTEN OCH LÄMNA DEN INTE 
PÅSLAGEN/UTAN UPPSIKT.
3. ANVÄND ENDAST PÅ EN PLAN, TORR, 
VÄRMEBESTÄNDIG, ICKE BRÄNNBAR YTA OCH HÅLL 
KONTROLLENHETEN TILLGÄNGLIG.
4. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN VATTEN OCH FUKTIGA 
UTRYMMEN. DRÄNK INTE OCH LÅT INGA VÄTSKOR 
KOMMA I KONTAKT MED NÅGON DEL AV FILTEN, 
KONTAKTEN ELLER KONTROLLENHETEN. 
5. FÅR INTE PLACERAS ELLER FÖRVARAS SÅ ATT DEN 
KAN FALLA ELLER DRAS NER I BADKAR ELLER HANDFAT. 
OM DEN HAMNAR I VATTEN, DRA OMEDELBART UR 
KONTAKTEN – STRÄCK INTE UT HANDEN I VATTNET.
6. RÖR INTE KONTAKTEN/KONTROLLENHETEN MED VÅTA 
HÄNDER OCH ANVÄND DEN INTE PÅ FUKTIG/BLÖT HUD 
ELLER KLÄDER.
7. FÅR INTE BÖJAS, SKRYNKLAS ELLER VIKAS HÅRT 
UNDER ANVÄNDNING, SITT INTE/STÅ INTE PÅ KNÄ PÅ 
DEN ELLER PLACERA TUNGA/SKARPA FÖREMÅL PÅ DEN.
8. FÖRVARAS ÅTSKILT FRÅN 
AEROSOLER/LÖSNINGSMEDEL, SYRGAS, SÄNGKLÄDER, 
GARDINER ELLER ANDRA LÄTTANTÄNDLIGA MATERIAL.
9. LÅT FILTEN SVALNA INNAN DEN VIKS IHOP ELLER 
FÖRVARAS. DRA UR KONTAKTEN EFTER VARJE 
ANVÄNDNING.
10. HÅLL NÄTSLADDEN BORTA FRÅN UPPVÄRMDA YTOR. 
BÄR/DRA ALDRIG I SLADDEN.
11. ANVÄND INTE UTOMHUS ELLER I NÄRHETEN AV 
ANDRA UPPVÄRMDA APPARATER.
12. TÄCK INTE ÖVER KONTROLLENHETEN ELLER 
VENTILATIONSÖPPNINGARNA. SE TILL ATT DET FINNS 
TILLRÄCKLIG VENTILATION RUNT ENHETEN.
13. AV HYGIENISKA SKÄL SKA DEN INTE DELAS MED 
ANDRA UNDER SAMMA SESSION.

FÖRVARING
SE TILL ATT ENHETEN ÄR AVSTÄNGD OCH KYLD TILL 
RUMSTEMPERATUR FÖRE FÖRVARING. SE TILL ATT 
ENHETEN ÄR FRÅNKOPPLAD FRÅN ALLA STRÖMKÄLLOR. 
PLACERA DEN PÅ EN SVAL, TORR PLATS UTOM 
RÄCKHÅLL FÖR BARN, DÄR DEN INTE KOMMER ATT 
SKADAS.

UNDERHÅLL
DIN STYLPRO™ SAUNA BLANKET ÄR PRAKTISKT TAGET 
UNDERHÅLLSFRI. VID RENGÖRING STÄNGER DU AV 
APPARATEN, LÅTER DEN SVALNA TILL 
RUMSTEMPERATUR OCH TORKAR AV DEN MED EN 
FUKTIG TRASA. OM NÅGOT ONORMALT INTRÄFFAR 
STÄNGER DU AV OCH KONTAKTAR STYLPRO™ 
KUNDTJÄNST PÅ +44 (0) 20 32 255 559

BEGRÄNSAD TVÅÅRIG GARANTI:
VÅRA VAROR KOMMER MED GARANTIER SOM INTE KAN 
UNDANTAS ENLIGT EUROPEISK KONSUMENTLAG. 
EU-DIREKTIV 1999/44/EG: DETTA DIREKTIV FÖRESKRIVER 
ATT EN TVÅÅRIG GARANTI GÄLLER FÖR FÖRSÄLJNING AV 
ALLA KONSUMENTVAROR ÖVERALLT INOM EU. DU HAR 
RÄTT TILL EN ERSÄTTNINGSPRODUKT ELLER 
ÅTERBETALNING VID VÄSENTLIGA FEL, DU HAR OCKSÅ 
RÄTT ATT LÅTA VARORNA REPARERAS ELLER ERSÄTTAS 
OM DE INTE UPPFYLLER GODTAGBAR KVALITET OCH 
FELET INTE UTGÖR ETT VÄSENTLIGT FEL. STYLPRO™ 
KOMMER ATT REPARERA ELLER ERSÄTTA (EFTER EGET 
VAL) DIN ENHET GRATIS I TJUGOFYRA MÅNADER FRÅN 
KÖPSTILLFÄLLET OM ENHETEN ÄR FELAKTIG I 
UTFÖRANDE ELLER MATERIAL. DENNA GARANTI ÄR EN 
YTTERLIGARE FÖRMÅN OCH PÅVERKAR INTE DINA 
LAGSTIFTADE RÄTTIGHETER. FÖR ATT FÅ SERVICE UNDER 
DENNA GARANTI, KONTAKTA STYLPRO™ KUNDTJÄNST 
PÅ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. FÖR 
ATT STÄLLA ANSPRÅK PÅ GARANTIN MÅSTE DU BEVARA 
DITT KÖPBEVIS.

VIKTIGT: DENNA GARANTI TÄCKER INTE SKADOR SOM 
UPPSTÅR GENOM OLYCKOR, FELAKTIG ANVÄNDNING, 
ÄNDRINGAR, MISSBRUK, BRIST PÅ RIMLIGT UNDERHÅLL 
ELLER ANVÄNDNING SOM INTE BESKRIVS I DESSA 
INSTRUKTIONER, ELLER UTFÖRANDE AV SERVICE ELLER 
REPARATIONER AV ETT ICKE AUKTORISERAT 
SERVICECENTER. DENNA GARANTI GÄLLER ENDAST FÖR 
VAROR SOM SÄLJS AV BEHÖRIGA ÅTERFÖRSÄLJARE. 
OBSERVERA ATT PRODUKTEN MÅSTE VARA 
FULLSTÄNDIGT RENGJORD INNAN DEN SKICKAS 
TILLBAKA.

KORREKT AVFALLSHANTERING: 
WEEE-symbolen på STYLIDEAS, 
originaltillbehören eller förpackningen anger 
att denna enhet inte får behandlas som 
osorterat kommunalt avfall utan måste samlas in separat! 
Kassera STYLIDEAS-produkten och dess originaltillbehör 
via en återvinningscentral för avfall som består av 
elektriska eller elektroniska produkter om du bor i EU eller 
annat europeiskt land med separata insamlingssystem för 
avfall. Genom att kassera STYLIDEAS-produkten och dess 
originaltillbehör på rätt sätt hjälper du till att undvika 
eventuella faror för miljön och folkhälsan som annars 
skulle kunna orsakas av felaktig hantering av avfallet. 
Återvinning av material bidrar till att bevara 
naturresurserna. Släng därför inte din gamla elektriska och 
elektroniska utrustning i det osorterade kommunala 
avfallet.

Bortskaffande av förpackningsavfall:
Förpackningen är tillverkad av miljövänliga material som 
kan återvinnas genom lokala återvinningsanläggningar. 
Genom att kassera förpackningen på rätt sätt hjälper du 
till att undvika eventuella faror för miljön och folkhälsan. 
Symbolen på kartongförpackningen anger att 
förpackningen är tillverkad av PAP

CE-MÄRKNING: UK/EU – FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE: STYLIDEAS LTD FÖRKLARAR ATT 
STYLPRO™ SAUNA BLANKET UPPFYLLER DE 
GRUNDLÄGGANDE KRAVEN OCH ANDRA RELEVANTA 
BESTÄMMELSER. EN KOPIA AV FÖRSÄKRAN OM 
ÖVERRENSSTÄMMELSE ÄR TILLGÄNGLIG VID BEGÄRAN. 

STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IG10 2RW, STORBRITANNIEN. OBELIS 
S.A, BD. GÉNÉRAL WAHIS 53, B-1030 BRYSSEL, BELGIEN.

(GR)
INFRARED SAUNA BLANKET Με τεχνολογία προστασίας από 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία, ανοίγματα για τα χέρια με φερμουάρ που 
επιτρέπουν την εκτέλεση πολλαπλών εργασιών, 10 επίπεδα 
θερμότητας (35 °C – 80 °C), αυτόματη απενεργοποίηση μετά από 60 
λεπτά και απαλό υλικό που καθαρίζεται εύκολα, αυτή η εξαιρετικά 
μακριά (190 cm) κουβέρτα σάουνας με υπέρυθρη θέρμανση 
προσφέρει χαλάρωση επιπέδου σπα από την άνεση του σπιτιού σας.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ
ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΣΑΣ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΕΧΗ ΑΠΟΛΑΥΣΗ ΤΟΥ 
ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.Τα προϊόντα θέρμανσης που χρησιμοποιούνται για 
σκοπούς ευεξίας δεν προορίζονται για τη διάγνωση, τη θεραπεία, την 
ίαση ή την πρόληψη οποιασδήποτε νόσου. Τα προϊόντα μας είναι 
χαμηλού κινδύνου και προσφέρονται για γενική ευεξία/φυσική 
κατάσταση, ενώ προορίζονται αποκλειστικά για οικιακή χρήση και δεν 
χρειάζονται ειδική ιατρική έγκριση

ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ:
1. Κουβέρτα σάουνας  2. Ανοίγματα για τα χέρια  3. Ενδείξεις 
κατάστασης λειτουργίας  4. Ρύθμιση ώρας  
5. Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση  6. Ρύθμιση θερμοκρασίας  
7. Οθόνη προβολής 8. Βύσμα Ηνωμένου Βασιλείου   9. Αντάπτορας 
βύσματος ΕΕ  10. Θήκη αποθήκευσης

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Όνομα: STYLPRO™ Infrared Sauna Blanket
Μοντέλο:: SB01A
Διαστάσεις συσκευής:  190cm(L) x 80cm(W)
Υλικά: Abs, Oxford, PU
Ονομαστική τάση: 220 V - 240 V
Ονομαστική συχνότητα: 50 Hz
Ονομαστική ισχύς: 500 W

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ:ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΟΛΟΚΛΗΡΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΚΑΙ ΙΔΙΩΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ.

ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ ΦΘΟΡΕΣ ΣΤΑ 
ΣΥΡΜΑΤΑ, ΣΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΕΝΑΛΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ Ή ΣΤΟ 
ΚΑΛΩΔΙΟ ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ Ή ΕΑΝ ΟΙ ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΟΥΝ 
ΜΗΧΑΝΙΚΕΣ Ή ΗΛΕΚΤΡΙΚΕΣ ΒΛΑΒΕΣ. ΣΕ ΑΥΤΗΝ ΤΗΝ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ, 
ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΗ 
ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559.

ΧΡΗΣΗ: Η κουβέρτα STYLPRO™ Sauna Blanket μπορεί να τοποθετηθεί 
σε οποιαδήποτε ανθεκτική στη θερμότητα επιφάνεια, όπως μεταξύ 
άλλων τα περισσότερα χαλιά, δάπεδα, στρώματα γιόγκα και τραπέζια 
μασάζ.

Μην τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα 
υλικά, όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα 
ζεσταθεί περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Αυτή η συσκευή έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικό χώρο. Πριν από τη χρήση, πρέπει πάντα να την ξεδιπλώνετε 
πλήρως και να την απλώνετε επάνω σε μια επιφάνεια. ΜΗΝ τη 
χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε ή εάν η κουβέρτα είναι διπλωμένη, 
σχηματίζει πτυχώσεις ή έχει υποστεί φθορά. ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ Ή 
ΤΣΑΛΙΔΑΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΟΤΑΝ ΕΙΝΑΙ ΑΝΑΜΜΕΝΗ. Πρέπει να 
είναι καλά απλωμένη ώστε να αποτρέπεται η υπερθέρμανση ή η βλάβη 

5. Botón de 
encendido/apagado  

7. Pantalla

6. Ajuste de temperatura 

9. Adaptador para la UE 

3. Indicadores 
de modo 

10. Bolsa de 
almacenamiento

4. Ajuste de 
tiempo de sesión 

2. Aberturas para 
los brazos  

1. Manta-sauna 

8. Enchufe para el 
Reino Unido 

στα στοιχεία θέρμανσης.
2. ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΤΕΙΤΕ ΓΙΑΤΡΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
ΔΕΝ ΣΥΝΙΣΤΑΤΑΙ Η ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΧΩΡΙΣ ΤΗΝ ΕΓΚΡΙΣΗ ΤΟΥ 
ΓΙΑΤΡΟΥ ΣΑΣ ΕΑΝ ΠΑΡΟΥΣΙΑΖΕΤΕ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΑΠΟ ΤΙΣ ΠΑΡΑΚΑΤΩ 
ΠΑΘΗΣΕΙΣ Ή ΕΑΝ ΙΣΧΥΕΙ ΚΑΠΟΙΟ ΑΠΟ ΤΑ ΕΞΗΣ:
Καρδιακή νόσος, καρδιακός απινιδωτής ή χρήση άλλης εμφυτεύσιμης 
καρδιακής συσκευής, προβλήματα του κυκλοφορικού, διαβήτης, 
υψηλή ή χαμηλή αρτηριακή πίεση, κιρσοί, εν τω βάθει φλεβική 
θρόμβωση (ΕΒΦΘ), μεταλλικά εμφυτεύματα, πρόσφατη χειρουργική 
επέμβαση ή ιατρικό εμφύτευμα, όπως βηματοδότης, ανιδρωσία, 
τρέχουσα κύηση ή θηλασμός, ναυτία, πονοκέφαλος, πυρετός, 
δερματοπάθειες, εγκαύματα ή ερυθρότητα, σπλαχνικές ή 
γαστρεντερικές νόσοι, σπασμένα οστά, καρκίνος ή άλλες κακοήθειες 
παθήσεις, οστεοπόρωση, ψυχική ασθένεια, εμφυτεύματα στήθους.
Οποιαδήποτε πάθηση η οποία μπορεί να επηρεαστεί από 
παρατεταμένη έκθεση σε θερμότητα ή λήψη φαρμάκων που 
επηρεάζουν την ανοχή στη θερμότητα/στον ιδρώτα, εκτός εάν έχει 
εγκριθεί από τον πάροχο υγειονομικής περίθαλψης.
3.  Για χρήση μόνο από ενήλικες. Μην χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σε 
νήπια, παιδιά, κατοικίδια, άτομα με αναπηρία ή κινητικά προβλήματα, 
άτομα τα οποία δεν έχουν την ικανότητα να απομακρύνουν την 
κουβέρτα χωρίς βοήθεια, ή άτομα με μειωμένες σωματικές ή νοητικές 
ικανότητες χωρίς επίβλεψη. ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΠΑΙΧΝΙΔΙ.
4. Μην χρησιμοποιείτε σε σκασμένο, ερεθισμένο, πρησμένο, 
ηλιοκαμένο ή μουδιασμένο/ευαίσθητο δέρμα και σε περιοχές με 
οίδημα, μώλωπες, φλεγμονή ή δερματοπάθειες.
5. Μην κοιμάστε ενώ χρησιμοποιείτε την κουβέρτα σάουνας. Ποτέ μην 
αφήνετε τη συσκευή χωρίς επιτήρηση όταν είναι συνδεδεμένη στην 
πρίζα.
6. Προειδοποίηση — Κίνδυνος εγκαύματος! Αυτό το προϊόν παράγει 
υψηλό επίπεδο θερμότητας. Οι επιφάνειες μπορούν να γίνουν πολύ 
θερμές κατά τη διάρκεια της χρήσης. Αποφύγετε την άμεση επαφή του 
δέρματος με θερμές περιοχές. Φοράτε πάντα ελαφριά, χαλαρά ρούχα 
(π.χ. βαμβακερά ρούχα, μακρυμάνικες μπλούζες και παντελόνια) ενώ 
βρίσκεστε μέσα στην κουβέρτα. Μην τη χρησιμοποιείτε απευθείας σε 
γυμνό δέρμα.
7. Οδηγίες προθέρμανσης: Για σταθερή, ασφαλέστερη παροχή 
θερμότητας, περιμένετε έως ότου η θερμότητα φτάσει στην 
επιλεγμένη θερμοκρασία προτού εισέλθετε μέσα στην κουβέρτα. Εάν 
σκεπαστείτε ενώ η κουβέρτα είναι ακόμα κρύα, ξεκινήστε με τη 
χαμηλότερη ρύθμιση και αυξήστε σταδιακά τη θερμότητα. Ποτέ μην τη 
χρησιμοποιείτε όσο ακόμα αυξάνεται η θερμοκρασία της για την 
επίτευξη υψηλού επιπέδου θερμότητας.
8. Χρησιμοποιείτε την πάντα σε επίπεδη, στεγνή επιφάνεια, με το 
χειριστήριο προσβάσιμο.
9. Σταματήστε τη χρήση της αμέσως εάν νιώσετε λιποθυμία, ζάλη, 
ναυτία ή εάν υπερθερμανθείτε.
10. Μην υπερβαίνετε τη συνιστώμενη ώρα/θερμοκρασία.
11. Πίνετε νερό πριν και μετά τη χρήση για να μείνετε ενυδατωμένοι, 
σταματήστε εάν νιώσετε ζάλη, λιποθυμία ή αδιαθεσία.
12. Κρατήστε τη μονάδα ελέγχου και το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά 
από θερμότητα, νερό και αιχμηρά αντικείμενα. Μην τραβάτε, μην 
συστρέφετε και μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από την κουβέρτα.
13. ΜΕΤΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΠΑΝΤΑ ΝΑ ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΝΑ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΑΜΕΣΩΣ. Αφήστε την να κρυώσει πλήρως 
πριν τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.
14. Μην καλύπτετε το χειριστήριο, μην φράσσετε τον αερισμό και μην 
τοποθετείτε την κουβέρτα πάνω σε συνθετικά, λατέξ ή εύφλεκτα υλικά, 
όπως στρώματα νερού ή αφρού, καθώς η κάτω επιφάνεια θα ζεσταθεί 
περισσότερο από την επάνω πλευρά της κουβέρτας.
15. Μην φοράτε κοσμήματα ή μεταλλικά αντικείμενα τα οποία μπορεί 
να υπερθερμανθούν και να προκαλέσουν εγκαύματα.
16. Μην χρησιμοποιείτε αλοιφές στο σώμα σας, καθώς μπορεί να 
προκληθούν εγκαύματα.
17. Μην αφήνετε την κουβέρτα συνδεδεμένη σε πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος χωρίς επίβλεψη.
18. Αποσυνδέετε πάντα το καλώδιο του χειριστηρίου από την 
κουβέρτα προτού τη διπλώσετε ή την αποθηκεύσετε.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΗΛΕΚΤΡΙΚΗΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
1. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή είναι συνδεδεμένη σε τροφοδοτικό 
κατάλληλης ονομαστικής τάσης η οποία αντιστοιχεί στην τάση που 
αναγράφεται στην ετικέτα του προϊόντος.
2. Πελάτες Ηνωμένου Βασιλείου (ΗΒ)/ΕΕ εκτός ΗΒ: ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΜΟΝΟ ΜΕ ΠΡΙΖΑ ΕΝΑΛΑΣΣΟΜΕΝΟΥ ΡΕΥΜΑΤΟΣ 230 V (ΗΒ) / 220-240 
V (ΗΒ εκτός ΕΕ). Η χρήση της κουβέρτας σε άλλες χώρες με 
ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου κατασκευαστή τελείται υπό την 
ευθύνη σας.
3. Μην χρησιμοποιείτε με καλώδιο επέκτασης. Μην χρησιμοποιείτε με 
γεννήτριες, μετατροπείς ρεύματος ή αντιστροφείς (inverter). Η χρήση 
της κουβέρτας σε άλλες χώρες με ηλεκτρικούς μετασχηματιστές τρίτου 
κατασκευαστή τελείται υπό την ευθύνη σας.
4. Μην χρησιμοποιείτε εάν τα σύρματα ή το καλώδιο εναλλασσόμενου 

ρεύματος παρουσιάζουν φθορά ή εάν το καλώδιο ή οι σύνδεσμοι 
παρουσιάζουν μηχανικές ή ηλεκτρικές βλάβες/ζημίες. Εάν προκύψει 
δυσλειτουργία, διακόψτε αμέσως τη χρήση και επικοινωνήστε με την 
Εξυπηρέτηση Πελατών STYLPRO™.
5. Η πρίζα πρέπει να είναι εξοπλισμένη με ασφάλεια ίδιας ονομαστικής 
τάσης (εγκεκριμένη από τον φορέα ASTA βάσει του προτύπου BS 
1362). Σε περίπτωση αμφιβολίας, συμβουλευτείτε πιστοποιημένο 
ηλεκτρολόγο.
6. Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
7. Επιθεωρείτε το βύσμα, το καλώδιο και το χειριστήριο ανά τακτά 
χρονικά διαστήματα. Μην χρησιμοποιείτε εάν έχει υποστεί φθορά και 
εάν υπερθερμανθεί, πέσει ή παρουσιάζει δυσλειτουργία. Δεν περιέχει 
εξαρτήματα τα οποία μπορούν να υποβληθούν σε σέρβις από τον 
χρήστη. Μην ανοίγετε και μην τροποποιείτε το προϊόν.

ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:
Η χρήση αυτής της συσκευής με οποιονδήποτε τρόπο εκτός από 
αυτούς που περιγράφονται σε αυτό το εγχειρίδιο θα ακυρώσει την 
εγγύηση και μπορεί να προκαλέσει σοβαρό τραυματισμό.
Η κουβέρτα STYLPRO Sauna Blanket είναι μια ηλεκτρικά θερμαινόμενη 
συσκευή. Για να αποφύγετε ηλεκτροπληξία, τηρήστε τις ακόλουθες 
σημειώσεις ασφαλείας:
* Μην τη χρησιμοποιείτε όταν κοιμάστε. Ποτέ μην αφήνετε την 
κουβέρτα ενεργοποιημένη ή χωρίς επίβλεψη.
* Χρησιμοποιείτε σε επίπεδη, στεγνή, ανθεκτική στη θερμότητα, μη 
εύφλεκτη επιφάνεια. Αφήστε την να κρυώσει πριν τη διπλώσετε ή την 
αποθηκεύσετε.
* Βεβαιωθείτε ότι το χειριστήριο είναι προσβάσιμο και δεν καλύπτεται 
από άλλα αντικείμενα. Αποσυνδέστε από την πρίζα μετά τη χρήση.
* Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν κοντά σε νερό ή σε υγρές περιοχές 
(μπάνιο, ντους, νιπτήρες, πισίνα ή εξωτερικοί χώροι). Μην βυθίζετε το 
προϊόν σε υγρό και μην αφήνετε να εισχωρήσουν υγρά σε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής. Πρόκειται για ηλεκτρική συσκευή 
— κίνδυνος ηλεκτροσόκ
* Μην αγγίζετε το βύσμα, το χειριστήριο ή τους διακόπτες με υγρά 
χέρια.
* Μην χρησιμοποιείτε σε βρεγμένο/υγρό δέρμα. Βεβαιωθείτε ότι το 
δέρμα και τα ενδύματα είναι στεγνά πριν από τη χρήση.
* Μην στριμώχνετε, μην σουρώνετε, μην τσαλακώνετε και μην 
διπλώνετε πολύ σφιχτά την κουβέρτα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας.
* Μην κάθεστε, μην γονατίζετε και μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα 
στην 
κουβέρτα. Αποφύγετε τα αιχμηρά αντικείμενα και τα κοσμήματα που 
θα μπορούσαν να τρυπήσουν την επιφάνεια.
* Μην τροποποιείτε, μην επιχειρείτε να τροποποιήσετε ή να 
επισκευάσετε αυτόν τον εξοπλισμό. Δεν υπάρχουν εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από τον χρήστη.
* Μην χρησιμοποιείτε εάν η κουβέρτα, το καλώδιο ή το χειριστήριο 
έχουν υποστεί φθορά, πέσουν κάτω ή παρουσιάζουν σημάδια 
υπερθέρμανσης. Ελέγχετε το βύσμα και την πρίζα τακτικά, για να 
διαπιστώσετε εάν εκπέμπουν ένα βουητό ή παρουσιάζουν σημάδια 
που υποδηλώνουν ότι υπερθερμάνθηκαν ή κάηκαν. Εάν υπάρχουν 
προβλήματα, συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο.
* Διατηρήστε το ηλεκτρικό καλώδιο μακριά από θερμαινόμενες 
επιφάνειες. Ποτέ μην τραβάτε και μην μεταφέρετε τη συσκευή από το 
καλώδιό της.
* Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε εύφλεκτα υλικά (αερολύματα, διαλύτες, 
κλινοσκεπάσματα, κουρτίνες) ή επάνω/κοντά σε θερμαινόμενες 
επιφάνειες
* Μην χρησιμοποιείτε ή αποθηκεύετε τη συσκευή σας σε 
θερμοκρασίες που υπερβαίνουν τους 54 °C (130 °F).

ΠΏΣ ΝΑ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΉΣΕΤΕ:
1. Lay out the sauna blanket with the logo side facing up 
and the blanket is laying flat on a non-flammable, 
heat-resistant surface.
2. Long press the On/Off button to turn on the device. Use 
the Temperature button to change to the desired 
temperature and the Time button to change the length of 
the session.
3. Let the sauna blanket heat up for 10-15 minutes before 
use. Ensure you are wearing some clothing to avoid direct 
skin contact with the blanket.
4. Unzip and fold down the top side of the sauna blanket 
and climb inside. Rezip both sides all the way up to beside 
your neck, ensuring your head it outside of the blanket.
5. Optionally, unzip the arm holes, put your arms through, 
and rezip them up to your arms. Note that the zipper can 
be flipped to be used from the outside or inside of the 
blanket.

6. Adjust the temperature levels and/or open or close the 
outer zipper as you require.
7. Enjoy your session. The blanket will auto-off after the 
timer counts down from your chosen session time.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ:- 
1. Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε την κουβέρτα από την πρίζα 
εναλλασσόμενου ρεύματος.
2. Βεβαιωθείτε ότι η κουβέρτα σάουνας έχει κρυώσει επαρκώς.
3. Σκουπίζετε απαλά με ένα στεγνό ή ελαφρώς υγρό πανί μετά από 
κάθε χρήση. 
4. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χειριστήριο δεν είναι αδιάβροχο.
5. Μην βυθίζετε το προϊόν στο νερό και μην πλένετε στο πλυντήριο 
ή με στεγνό καθάρισμα. 
6. ΜΗΝ χρησιμοποιείτε αλκοόλ, χλωρίνη ή διαβρωτικά χημικά υλικά 
για τον καθαρισμό της κουβέρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ. ΚΙΝΔΥΝΟΣ: ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΕΣ 
ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ. ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ 
ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ: ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΕΙΤΕ ΠΑΝΤΑ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟΝ 
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ Ή ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ. Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ 
ΑΝΑΠΤΥΞΕΙ ΥΠΕΡΒΟΛΙΚΑ ΥΨΗΛΕΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ ΚΑΙ ΝΑ 
ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΣΟΒΑΡΑ ΕΓΚΑΥΜΑΤΑ. ΜΗΝ ΑΓΓΙΖΕΤΕ ΤΗ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ ΣΑΟΥΝΑΣ ΜΕ 
ΓΥΜΝΟ ΔΕΡΜΑ.

ΓΙΑ ΜΕΙΩΣΗ ΤΟΥ ΚΙΝΔΥΝΟΥ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ, ΗΛΕΚΤΡΟΣΟΚ, 
ΠΥΡΚΑΓΙΑΣ Ή ΣΩΜΑΤΙΚΗΣ ΒΛΑΒΗΣ:
1. ΔΙΑΒΑΖΕΤΕ ΟΛΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΗ.
2. ΜΗΝ ΚΟΙΜΑΣΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΚΑΙ ΜΗΝ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ/ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ.
3. ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΤΕ ΜΟΝΟ ΣΕ ΕΠΙΠΕΔΗ, ΣΤΕΓΝΗ, ΑΝΘΕΚΤΙΚΗ ΣΤΗ 
ΘΕΡΜΟΤΗΤΑ, ΜΗ ΕΥΦΛΕΚΤΗ ΕΠΙΦΑΝΕΙΑ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ 
ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΣΒΑΣΙΜΟ.
4. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΝΕΡΟ ΚΑΙ ΥΓΡΕΣ ΠΕΡΙΟΧΕΣ. ΜΗΝ 
ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ ΥΓΡΟ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΝΑ ΕΙΣΧΩΡΗΣΟΥΝ 
ΥΓΡΑ ΣΕ ΟΠΟΙΟΔΗΤΕΣ ΜΕΡΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΒΕΡΤΑΣ, ΤΟΥ ΒΥΣΜΑΤΟΣ Ή 
ΤΟΥ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ. 
5. ΜΗΝ ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΣΕ 
ΣΗΜΕΙΟ ΑΠΟ ΟΠΟΥ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΕΣΕΙ Ή ΝΑ ΒΡΕΘΕΙ ΕΚ ΠΑΡΑΔΡΟΜΗΣ 
ΣΕ ΜΠΑΝΙΕΡΑ Ή ΝΙΠΤΗΡΑ. ΕΑΝ ΠΕΣΕΙ ΣΤΟ ΝΕΡΟ, ΑΠΟΣΥΝΔΕΣΤΕ ΤΗΝ 
ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΑΜΕΣΩΣ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ. ΜΗΝ ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΕΤΕ ΝΑ ΤΗΝ 
ΠΙΑΣΕΤΕ ΜΕΣΑ ΣΤΟ ΝΕΡΟ.
6. ΜΗΝ ΑΚΟΥΜΠΑΤΕ ΤΟ ΒΥΣΜΑ/ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ ΜΕ ΥΓΡΑ ΧΕΡΙΑ ΚΑΙ ΜΗΝ 
ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΒΡΕΓΜΕΝΟ/ΥΓΡΟ ΔΕΡΜΑ Ή ΡΟΥΧΑ.
7. ΜΗΝ ΣΟΥΡΩΝΕΤΕ, ΜΗΝ ΤΣΑΛΑΚΩΝΕΤΕ ΚΑΙ ΜΗΝ ΔΙΠΛΩΝΕΤΕ 
ΣΦΙΧΤΑ ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ. ΜΗΝ 
ΚΑΘΕΣΤΕ/ΓΟΝΑΤΙΖΕΤΕ Ή ΤΟΠΟΘΕΤΕΙΤΕ ΒΑΡΙΑ/ΑΙΧΜΗΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ 
ΕΠΑΝΩ ΣΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ.
8. ΔΙΑΤΗΡΕΙΤΕ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΑΕΡΟΛΥΜΑΤΑ/ΔΙΑΛΥΤΕΣ, ΧΡΗΣΗ 
ΟΞΥΓΟΝΟΥ, ΚΛΙΝΟΣΚΕΠΑΣΜΑΤΑ, ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΆΛΛΑ ΕΥΦΛΕΚΤΑ 
ΥΛΙΚΑ.
9. ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΝΑ ΚΡΥΩΣΕΙ ΠΡΙΝ ΤΗ ΔΙΠΛΩΣΕΤΕ Ή ΤΗΝ 
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΕΤΕ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΗΝ ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΠΡΙΖΑ ΜΕΤΑ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ.
10. ΦΥΛΑΣΣΕΤΕ ΤΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ 
ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ. ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΤΗΝ ΚΟΥΒΑΛΑΤΕ/ΤΡΑΒΑΤΕ 
ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ.
11. ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΕΞΩΤΕΡΙΚΟΥΣ ΧΩΡΟΥΣ Ή ΚΟΝΤΑ ΣΕ 
ΑΛΛΕΣ ΘΕΡΜΑΙΝΟΜΕΝΕΣ ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ.
12. ΜΗΝ ΚΑΛΥΠΤΕΤΕ ΤΟ ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟ Ή ΤΙΣ ΟΠΕΣ ΑΕΡΙΣΜΟΥ. 
ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Ο ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΡΚΗΣ ΓΥΡΩ ΑΠΟ ΤΗ 
ΜΟΝΑΔΑ.
13. ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΜΟΝΟ ΕΝΑ ΑΤΟΜΟ ΓΙΑ ΛΟΓΟΥΣ ΥΓΙΕΙΝΗΣ. ΔΕΝ 
ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΜΟΙΡΑΖΕΣΤΕ ΤΗΝ ΚΟΥΒΕΡΤΑ ΜΕ ΑΛΛΟ ΧΡΗΣΤΗ ΚΑΤΑ ΤΗ 
ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΙΔΙΑΣ ΣΥΝΕΔΡΙΑΣ.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ:
ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ, ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΜΕΝΗ («OFF») ΚΑΙ ΟΤΙ ΕΧΕΙ ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ 
ΔΩΜΑΤΙΟΥ. ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ ΑΠΟΣΥΝΔΕΔΕΜΕΝΗ 
ΑΠΟ ΟΠΟΙΑΔΗΠΟΤΕ ΠΗΓΗ ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ. ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΤΕ ΤΗΝ ΣΕ 
ΔΡΟΣΕΡΟ, ΞΗΡΟ ΧΩΡΟ, ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΑ ΠΑΙΔΙΑ, ΟΠΟΥ ΔΕΝ ΘΑ 
ΥΠΟΣΤΕΙ ΖΗΜΙΑ.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ:
Η ΚΟΥΒΕΡΤΑ STYLPRO™ SAUNA BLANKET ΣΧΕΔΟΝ ΔΕΝ ΧΡΕΙΑΖΕΤΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ. ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ, ΑΦΗΣΤΕ ΤΗΝ ΝΑ 
ΕΡΘΕΙ ΣΕ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΔΩΜΑΤΙΟΥ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΤΕ ΤΗ 
ΣΚΟΥΠΙΖΟΝΤΑΣ ΤΗΝ ΜΕ ΕΝΑ ΥΓΡΟ ΠΑΝΙ. ΕΑΝ ΠΡΟΚΥΨΟΥΝ ΜΗ 
ΦΥΣΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΣΥΝΘΗΚΕΣ, ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΤΕ ΚΑΙ ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ 
ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ STYLPRO™ ΣΤΟ 
ΤΗΛΕΦΩΝΟ +44 (0) 20 3225 5559

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΗ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ: ΤΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΜΑΣ 
ΣΥΝΟΔΕΥΟΝΤΑΙ ΑΠΟ ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΕΝ ΜΠΟΡΟΥΝ ΝΑ 
ΕΞΑΙΡΕΘΟΥΝ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑΣ ΓΙΑ ΤΗΝ 
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΩΝ. Η ΟΔΗΓΙΑ 1999/44/ΕΚ ΤΗΣ ΕΕ ΟΡΙΖΕΙ 
ΟΤΙ «ΙΣΧΥΕΙ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΥΟ ΕΤΩΝ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ 
ΚΑΤΑΝΑΛΩΤΙΚΩΝ ΑΓΑΘΩΝ ΣΕ ΟΛΗ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪ ΈΧΕΤΕ ΔΙΚΑΙΩΜΑ 
ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ Ή ΕΠΙΣΤΡΟΦΗΣ ΧΡΗΜΑΤΩΝ ΓΙΑ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. 
ΈΧΕΤΕ ΕΠΙΣΗΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑ ΕΠΙΣΚΕΥΗΣ Ή ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΤΩΝ 
ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΕΑΝ ΑΥΤΑ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΗΣ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ ΚΑΙ Η 
ΒΛΑΒΗ ΔΕΝ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΣΟΒΑΡΗ ΒΛΑΒΗ. Η STYLPRO™ ΘΑ ΕΠΙΣΚΕΥΑΣΕΙ 
Ή ΘΑ ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΗΣΕΙ (ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΚΡΙΤΙΚΗ ΤΗΣ ΕΥΧΕΡΕΙΑ) ΤΗ 
ΣΥΣΚΕΥΗ ΣΑΣ ΔΩΡΕΑΝ ΓΙΑ ΕΙΚΟΣΙ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΗΝΕΣ ΑΠΟ ΤΗΝ 
ΗΜΕΡΟΜΗΝΙΑ ΑΓΟΡΑΣ, ΕΑΝ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΕΧΕΙ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ 
ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ Ή ΥΛΙΚΩΝ. Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΠΡΟΣΘΕΤΟ 
ΠΛΕΟΝΕΚΤΗΜΑ ΚΑΙ ΔΕΝ ΕΠΗΡΕΑΖΕΙ ΤΑ ΝΟΜΙΚΑ ΣΑΣ ΔΙΚΑΙΩΜΑΤΑ. ΓΙΑ 
ΝΑ ΛΑΒΕΤΕ ΥΠΗΡΕΣΙΕΣ ΒΑΣΕΙ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΑΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ 
ΤΟ ΦΥΛΛΑΔΙΟ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΠΟΥ
ΣΥΝΟΔΕΥΕΙ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ Ή ΕΠΙΚΟΙΝΩΝΗΣΤΕ ΜΕ ΤΗΝ ΥΠΗΡΕΣΙΑ 
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΠΕΛΑΤΩΝ ΤΗΣ STYLPRO™ ΣΤΟ 
TEAMTOM@STYLIDEAS.COM +44 (0) 20 3225 5559. ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΒΑΛΕΤΕ 
ΑΙΤΗΣΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ, ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΔΙΑΤΗΡΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΑΓΟΡΑΣ.

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Η ΠΑΡΟΥΣΑ ΕΓΓΥΗΣΗ ΔΕΝ ΚΑΛΥΠΤΕΙ ΖΗΜΙΕΣ ΠΟΥ 
ΠΡΟΚΥΠΤΟΥΝ ΑΠΟ ΑΤΥΧΗΜΑΤΑ, ΚΑΚΗ ΧΡΗΣΗ, ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ, 
ΚΑΚΟΜΕΤΑΧΕΙΡΙΣΗ, ΕΛΛΕΙΨΗ ΕΥΛΟΓΗΣ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ Ή ΧΡΗΣΗ ΠΟΥ 
ΔΙΑΦΕΡΕΙ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΣΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, Ή 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΕΠΙΣΚΕΥΩΝ Ή ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΑΠΟ ΜΗ ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟ ΑΥΤΗ 
Η ΕΓΓΥΗΣΗ ΙΣΧΥΕΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΠΩΛΟΥΝΤΑΙ ΑΠΟ 
ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥΣ ΛΙΑΝΟΠΩΛΗΤΕΣ. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ΤΟ ΕΙΔΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΚΑΘΑΡΙΣΤΕΙ ΕΝΤΕΛΩΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗΝ ΕΠΙΣΤΡΟΦΗ.
  
ΣΩΣΤΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΑΥΤΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ: 
Το σύμβολο WEEE (ΑΗΗΕ, απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού) στο προϊόν STYLIDEAS, στα 
γνήσια εξαρτήματα ή στη συσκευασία υποδεικνύει ότι η 
συσκευή αυτή δεν πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα αδιαχώριστα 
αστικά απόβλητα, αλλά πρέπει να απορρίπτεται χωριστά! Εάν ζείτε 
στην ΕΕ ή σε άλλες ευρωπαϊκές χώρες που διαθέτουν συστήματα 
χωριστής συλλογής αποβλήτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού, απορρίψτε το προϊόν STYLIDEAS και τα γνήσια 
εξαρτήματά του σε σημείο συλλογής για την ανακύκλωση αποβλήτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Με την ορθή απόρριψη του 
προϊόντος STYLIDEAS και των γνήσιων εξαρτημάτων του, συμβάλλετε 
στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το περιβάλλον και τη δημόσια 
υγεία, οι οποίοι θα μπορούσαν να προκληθούν από την ακατάλληλη 
διαχείριση των αποβλήτων εξοπλισμού. Η ανακύκλωση υλικών 
συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών πόρων. Κατά συνέπεια, μην 
απορρίπτετε τον παλιό ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό με 
αδιαχώριστα αστικά απόβλητα.

Απόρριψη συσκευασίας:
Η συσκευασία κατασκευάζεται από υλικά φιλικά προς το περιβάλλον, 
τα οποία μπορούν να απορριφθούν μέσω τοπικών εγκαταστάσεων 
ανακύκλωσης. Με την απόρριψη της συσκευασίας με τον σωστό 
τρόπο, συμβάλλετε στην αποφυγή πιθανών κινδύνων για το 
περιβάλλον και τη δημόσια υγεία. Το σύμβολο στη χάρτινη συσκευασία 
υποδεικνύει ότι η συσκευασία είναι κατασκευασμένη από PAP.

ΣΗΜΑΝΣΗ CE: ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ/ΕΕ -ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ: Η 
STYLIDEAS LTD ΔΗΛΩΝΕΙ ΟΤΙ ΤΟ STYLPRO ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ 
ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΛΟΙΠΕΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ. 
ΑΝΤΙΓΡΑΦΟ ΤΗΣ ΔΗΛΩΣΗΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ ΚΑΤΟΠΙΝ 
ΑΙΤΗΣΗΣ. STYLIDEAS LTD, AMSHOLD HOUSE, GOLDINGS HILL, 
LOUGHTON, ESSEX, IGlO 2RW, ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ. OBELIS S.A, BD. 
GENERAL WAHIS 53, B-7030 ΒΡΥΞΕΛΛΕΣ, ΒΕΛΓΙΟ.
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